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S láskou mé báječné matce

	Birgittě Tapperové

	
Prolog

	Čekala na nejvzdálenějším výběžku poloostrova, v osamělých hodinách svítání pozorovala hladinu a v dálce vyhlížela známou hadí hlavu vyřezanou na přídi jeho lodi.

	On se vrátí, věděla to. Runy jí to prozradily a Stará Tyra říká, že runy se nikdy nemýlí. Možná to nebude v tomto životě, ale až v příštím, a ačkoli ji z toho přepadl smutek, neměl dlouhého trvání, neboť vzápětí pomyslela na to, že s mužem, jehož miluje, bude žít navěky.

	On se vrátí.

	A ona bude čekat.

	
První kapitola

	ŠVÉDSKO, ÚNOR 2000

	Vikinský prsten vystavený na modrém sametu by si pozornost Mii Maddoxové jindy vysloužil jen stěží. S podobnými předměty přicházela v práci do styku každý den. A přesto se při pohledu na tento kousek zarazila, těžce vydechla a skoro si nevšimla působivého dvoukilového kruhového náhrdelníku ve vedlejší vitríně.

	To není možné.

	Sklep stockholmského Historického muzea si svůj název „Zlatý sál“ každopádně zasloužil, neboť skrýval nepředstavitelné poklady.

	Prsten, z něhož nemohla spustit oči, nebyl největším ani nejkrásnějším exemplářem místních sbírek, vlastně byl docela obyčejný. Stylizovaný had, který býval ve své době obvyklým motivem, se vyskytoval na řadě dalších předmětů. Šperk byl vyrobený ručně, takže by se mělo jednat o unikát, ale Mia věděla, že jediný není. Naprosto stejný totiž zdobil její pravý ukazováček.

	Na okamžik se jí zatočila hlava a vplížil se pocit, že slyší šepot odrážející se jako ozvěna od stěn sklepení, jako kdyby se ten maličký had se syčením plazil kolem ní a jeho jemné šupiny se třely o kamennou podlahu. Zježily se jí chloupky na pažích i na šíji. Zachvěla se.

	„To je neuvěřitelné,“ zamumlala.

	Mírně nakrčila čelo, natáhla ruku, aby mohla porovnat detaily, a těkala pohledem z jednoho prstenu na druhý. Všimla si jediného rozdílu – ve velikosti. Ten její byl určitě menší, minimálně po obvodu. Ale jinak si byly tak podobné, jako by je někdo odlil ve stejné formě. Znovu se zachvěla.

	Záhada.

	Koutkem oka zaregistrovala pohyb a uvědomila si, že ji někdo pozoruje, ale ať už to byl kdokoli, zůstával schovaný. Asi další turista, co se diví, proč si ta ženská mumlá sama pro sebe. Rozpačitě strčila ruku do kapsy a dál si prohlížela vystavené exponáty. Párkrát zamrkala, jako kdyby se tím dalo něco změnit, ale ne… prsteny byly pořád stejné. Kdyby neměla všech pět pohromadě, tak by snad dokonce i tvrdila, že hlavičky těch hadů mají ze setkání radost, ale ta myšlenka byla příliš absurdní. Zavrtěla hlavou, odtrhla se od vitríny a vykročila k východu. Bude se muset poptat u přepážky informací, aby té záhadě přišla na kloub.

	Zlatý sál se nacházel pod muzeem ve speciálně vyhloubeném sklepení. Zpátky nahoru do vstupní haly vedlo nízké, temné, spoře osvětlené schodiště. Stěny tu byly vyzdobené vikinskými motivy v rezavě červené a okrové barvě a horní i spodní vyústění schodů střežilo několik obrovských runových kamenů. Mia si je předtím se zájmem prohlédla, ale teď byla ztracená v myšlenkách a svému okolí nevěnovala pozornost. Když došla do poloviny schodiště, zastoupil jí cestu muž, který se vynořil takřka odnikud. Leknutím nadskočila.

	„Promiňte, ale mohla byste jít na chvíli se mnou, prosím?“ řekl švédsky a měřil si ji pronikavým pohledem modrých očí. Mračil se.

	Mia se prudce zastavila. „Prosím? Mluvíte se mnou?“ Rozuměla mu, vždyť byla sama napůl Švédka, ale neměla nejmenší ponětí, proč ji oslovil. Rozhlédla se. Na schodech nikdo další nebyl a on se díval přímo na ni.

	„Ano, rád bych vám položil několik otázek, kdyby vám to nevadilo. Týká se to vašeho prstenu.“ Pohlédl na zlatého hada, který obepínal její prst, a Mia měla v tu chvíli pocit, že se kroužek stáhl, jako by si chtěl zachránit život, protože tento člověk ho nějakým způsobem ohrožuje. Směšné. Co to se mnou sakra je, napadlo ji. Podobně bizarní představy obvykle nemívá.

	„M-m-mého prstenu?“ Nevědomky sevřela ruku v pěst, aby ho schovala, což bylo vcelku zbytečné, neboť muž ho samozřejmě už viděl. Každý, kdo tenhle prsten spatřil, na něj hned tak nezapomene. Had měl hlavu na obou koncích, což bylo přinejmenším zajímavé. Překrásný tvar nahoře zdobily jemné linky a spirály. Ryzí zlato se při každém pohybu ruky zalesklo. Osmnáct karátů? Možná čtyřiadvacet. Na prchavý okamžik ji napadlo, že oči hada září… Čím? Vzrušením? Zlostí?

	Znovu zavrtěla hlavou. Zlatý had je neživý předmět, nemůže nic vyjadřovat.

	„Ano, vašeho prstenu,“ řekl muž a vytrhl ji tak z podivných myšlenek. Mie neunikl jeho norský přízvuk a napadlo ji, co asi dělá ve švédském hlavním městě. A především, jakou tady má pravomoc, že ji chce vyslýchat?

	„A vy jste kdo?“ zeptala se. Věděla, že to zní úsečně, snad i hrubě, ale jeho nečekaný příchod ji vyvedl z míry.

	Ukázal na jmenovku, která mu visela kolem krku. „Haakon Berger, místní archeolog.“

	„Aha.“ Huso pitomá, spílala si v duchu, jak to, že sis nevšimla průkazky, kterou máš přímo před nosem? Určitě tě pokládá za naprostého idiota. „No… já…“ Začínala propadat panice, jako kdyby ji přistihl při něčem nezákonném, ale rychle se ovládla. Je to směšné. Má přece plné právo zajít si do muzea a to, že její prsten vypadá stejně jako jeden z exponátů, je pouhá náhoda. Anebo ne?

	Hlavou se jí stejně honí spousta otázek, možná by jí na ně tenhle chlapík dokázal odpovědět. „Dobrá,“ souhlasila. „Veďte mě, ale nemám moc času, tak to prosím neprotahujte.“

	Přisvědčil a vystoupal po několika zbývajících stupních do přízemí. Bral schody po dvou. Mia ho následovala pomalejším tempem a s menším zpožděním si ho pořádně prohlédla. Asi tak v jejím věku, kolem třicítky, vysoký, sportovní postava, světle plavé vlasy, které trčely nahoru, jako by je měl nagelované. Mohl dělat reklamu na čisté vikinské geny. Předtím si všimla, že modré oči má zasazené v ostře řezané tváři s rovným nosem, vysokými lícními kostmi a nesmlouvavě staženými rty. Připomínal severského boha lačnícího po pomstě. Znovu se zachvěla. Jako by se zlobil právě na ni? Ale proč?

	U recepce byl klid. Dva členové ostrahy stáli u stolu a tiše si povídali. Berger na ně kývl, jako by je dobře znal, ale nezastavil se. Kráčel dál halou, Mia cupitala za ním. Prostorná hala působila vzdušně a moderně a za obrovskými okny bylo vidět čtvercové nádvoří. Vepředu nechyběl ani nepostradatelný obchod s upomínkovými předměty a v rohu se nacházely dveře na výstavu o Vikinzích, kterou chtěla původně navštívit. Kvůli tomu chlapovi na to možná už nebude čas, pomyslela si podrážděně.

	„Tudy,“ řekl Berger a vstoupil do dveří označených Privát na druhé straně haly. Za nimi bylo další schodiště, příkřejší než ve sklepě. Mlčky po něm stoupali nahoru. Stejně jako předtím byl rychlejší, takže na ni musel nahoře čekat a držet otevřené dveře do chodby. Mia odněkud zblízka zaslechla hlasy, ale neměla čas se zaposlouchat, protože archeolog ji zavedl do jedné z prvních místností napravo. Ve skutečnosti to byl jen neuklizený přístěnek s rozházenými papíry a starými artefakty v krabicích a bublinkových foliích. Jak může v takovém binci pracovat, napadlo ji.

	Sundal pár věcí ze židle. „Posaďte se, prosím.“

	Uposlechla a čekala, až on sám usedne na druhou židli za přeplněným psacím stolem. Překřížil paže na hrudi a zamyšleně si ji prohlížel.

	„Mohu znát vaše jméno? Máte u sebe nějaký doklad?“

	„Myfanwy Maddoxová, ale obvykle se mi říká Mia.“ Do jejího jména mu sice nic není, ale také neměla důvod ho tajit. Vyndala peněženku a podala mu svůj anglický řidičák. Zběžně si ho prohlédl a vrátil jí ho.

	„Takže nejste Švédka?“ Tvářil se překvapeně, ale na to byla zvyklá, protože většina lidí ji pokládala za místní.

	„Napůl. Jsem Britka, ale moje matka je Švédka. Právě jsem tu u ní na návštěvě.“ To nebyla tak docela pravda, ale on taky nemusí vědět všechno.

	„Rozumím. Předpokládám, že sem jezdíte často.“

	„Ano, ale nechápu, s čím to souvisí.“ Mia se zamračila, ale on tomu nevěnoval pozornost a vyptával se dál.

	„Slečno Maddoxová, víte, že tady ve Švédsku se musí nález jakýchkoli starých předmětů hlásit příslušným úřadům?“ Norský přízvuk byl nyní zřetelnější a Miu napadlo, proč ten chlapík pracuje ve Stockholmu, a ne ve své vlasti?

	„Ano, jistěže to vím. Mimochodem, já…“

	Nenechal ji dokončit větu. „Když najdete starověký artefakt, musíte ho odnést do nejbližšího muzea nebo na radnici, kde vám sdělí, zda se jedná o zajímavý nález. Pokud ano, zařadí předmět na seznam starožitností a patrně se s vámi domluví na návštěvě místa, kde byl objeven. V jistých případech vám dovolí si ho ponechat, ale většinou obdržíte odpovídající odměnu a předmět se uloží do muzea.“

	„Ano, já to vím, ale…“

	Zase jí skočil do řeči. „Za žádných okolností si tu věc nesmíte ponechat, je-li cenná. Je to trestný čin.“ Poslední dvě slova zdůraznil s pohledem upřeným na její prsten a Mia musela opět potlačit nutkání hada schovat.

	„Z toho se mě snažíte obvinit, pane Bergere?“ vyhrkla, protože kázání už ji unavovalo. „Myslíte si, že jsem ten prsten někde vykopala, nechala si ho a nikomu nic neřekla?“

	Přikývl. „Soudě podle toho, jak dlouho jste stála dole před vitrínou, vám jistě neuniklo, že ve sbírkách muzea se nachází naprosto stejný prsten. Pokud je mi známo, žádná šperkařská firma nezískala povolení vyrábět repliky, i když vím o několika dalších exemplářích. To ovšem znamená, že ten váš je stejně starý jako ten náš. Mohu se na něj podívat, prosím?“

	Panovačně natáhl ruku a Mia v tu chvíli věděla, že musí zlatého hada sundat. Způsobilo jí to skoro fyzickou bolest. Prsten byl posledním poutem s milovanou babičkou, která před týdnem zemřela. Nemůže se s ním teď rozloučit. Navíc se nemohla ubránit pocitu, že ani had ji nechce opustit, protože chvíli trvalo, než ho stáhla z prstu.

	Berger si ho od ní uctivě vzal a párkrát ho obrátil v ruce; ve světle pronikajícím dovnitř malým oknem se zlato třpytilo. Po chvíli začal šátrat v zásuvce stolu, vylovil z ní lupu a znovu se jal prsten zkoumat. Za poměrně dlouhou dobu zvedl hlavu a vážně se na ni zadíval.

	„Vikinský. Deváté století, spíš druhá polovina. Přesná replika exempláře ze sklepa, rozdíly jsou minimální. Zrovna nedávno jsem si ho prohlížel. Takže bych nesmírně rád věděl, kde jste ho našla. V každém případě se ovšem obávám, že si ho nemůžete ponechat. Patří státu.“

	Mia se zhluboka nadechla, aby zkrotila zlost, která se v ní začínala vařit. Jak si dovoluje chovat se k ní jako ke zlodějce? Nic přece neukradla a o prstýnku toho ví tolik jako on. Podívala se mu přímo do očí a připravovala se na boj.

	„V tom se právě mýlíte. A já vám to dokážu.“

	
Druhá kapitola

	„Jak to myslíte? Co mi dokážete? Já jsem na vikinské artefakty odborník, takže jestli mě chcete přesvědčovat, že je to padělek, snažíte se marně. Rozdíl poznám, víte? Je to součást mojí práce.“

	Haakon Berger hleděl na ženu, z jejíchž jasně šedých vzteklých očí sršely blesky. Připomněly mu odraz slunce na ledu. Tvářila se uraženě, dlouhé vlnité tmavé vlasy se roztančily, když zavrtěla hlavou, ale on si jen překřížil paže na hrudi a čekal. Věděl, že prsten je přes tisíc let starý a patří do muzea. Tečka.

	Vystrčila bradu. „Ale já vás přece nechci balamutit. Vím stejně dobře jako vy, že to není padělek. Pracuju v Britském muzeu v Londýně, v oddělení, které se specializuje právě na toto období. I já mám v náplni práce identifikaci vikinských artefaktů.“

	Haakon se ještě víc zamračil. „Takhle jste k němu přišla? Byl součástí britských sbírek?“ Pokud tomu tak bylo, neměla by ho nosit na ruce, a už vůbec ne ho nelegálně vozit do Švédska.

	Mia zavrtěla hlavou. „Ne, před pár dny mi ho těsně před smrtí dala moje švédská babička. Její rodina ho vlastní už od nepaměti. Rodinné dědictví, památka, dá se říct.“

	„Takže ho našel někdo z vaší rodiny? I v tom případě se jedná o nález, ačkoli k němu došlo před mnoha lety.“ Zatvářil se vítězoslavně, ale ona se mu zadívala zpříma do očí a pohledem neuhnula.

	„To pochybuji. Víte, nedá se dokázat, že ho někdo našel. Existuje o něm zmínka v závěti datované kolem roku šestnáct set, takže se už předtím patrně předával z generace na generaci. Nejspíš ani nebyl zakopaný v zemi. Nemáte žádné důkazy.“

	Haakon si ji ještě chvíli podezřívavě měřil. Kéž by jí mohl nahlédnout do hlavy a zjistit, jestli mu lže. Její slova zněla věrohodně, ale on musí mít jistotu. „Tu závěť mi můžete ukázat?“ zeptal se stroze.

	„Ano, jakmile právníci vyřídí pozůstalost po babičce. Řekla mi, že zdědím většinu jejího majetku, takže předpokládám, že součástí dědictví budou i dokumenty. Ale asi to nějaký čas potrvá.“

	Chvíli tu informaci zpracovával a pak se konečně trochu uvolnil. Jestliže má důkaz, že prsten je součástí rodinného dědictví, tak se s tím nedá nic dělat. Ale stejně… tak rád by tenhle kousek pro muzeum získal. Soudě podle velikosti se jedná o identický pánský a dámský prsten a mít ve sbírkách kompletní pár by bylo unikátní. To pravděpodobně nikde jinde nemají. Vzrušující představa. Znovu pohlédl na Miu Maddoxovou. „Víte, odkud pochází rodina vaší babičky? Nacházela se na jejich pozemku nějaká farma?“

	„Nevím. Babička říkala, že pozemek, na kterém stojí naše chata, patří rodině už mnoho let. Je to na jižním břehu jezera Mälaren.“

	„Vážně? Ten druhý prsten se našel právě u toho jezera. Možná původně tvořily pár. Anebo místní zlatník prostě vyrobil dva a prodal je různým zájemcům.“ Z nějakého důvodu si byl skoro jistý, že prsteny patří k sobě, ale nechtěl to rozvádět, protože neměl žádný důkaz, jen intuici.

	„To se asi nikdy nedozvíme.“

	A jaká je šance, že se oba prsteny objeví najednou v jedenadvacátém století? Hodně malá, ale stává se to.

	Haakon si znovu prohlédl prsten pod lupou. „Na tom vašem je nějaký nápis. Runy. Mohlo by to být E a R, to poslední písmeno snad I, ale není to úplně čitelné. Pokud si dobře vzpomínám, tak na druhém prstenu je zevnitř A a U, na konci možná R.“

	Mia pokrčila rameny. „Neshoduje se to. A vůbec nic nám to neřekne.“

	„Ale stejně bych je rád porovnal. Nevadilo by vám ho tu na den dva nechat?“ Při představě, že by se s touto ženou znovu setkal, se mu nepatrně zrychlil tep, jenže Mia zavrtěla hlavou.

	„Ne, lituji, ale nemůžu ho spustit z očí. Slíbila jsem babičce, že na něj dám pozor. Jestli ho chcete zkoumat, budete to muset udělat v mojí přítomnosti a teď hned, protože nemám moc času. Pohřeb je zítra a já se pak musím vrátit do Londýna, do práce.“

	Zklamalo ho to, ale neprotestoval. „A mohla byste mi na sebe aspoň nechat kontakt? Třeba bychom se mohli domluvit, že se zastavíte někdy v budoucnu. Kdyby to bylo jen trochu možné, rád bych se podíval i na ten pozemek, o kterém jste se zmínila. Možná by se dalo zjistit, zda se tam nenacházela vikinská osada nebo pohřebiště. Jestli se ten prsten skutečně předával z generace na generaci, je dost pravděpodobné, že tam vaše rodina celou tu dobu žila a někdo ho tam našel, třeba před několika staletími.“

	„Proč ne?“ Přisunul k ní blok a propisku. Něco do něj napsala, pak vyndala z peněženky vizitku. Vytrhla popsanou stránku z notesu a podala mu ji i s navštívenkou. „Tu máte. Většinou bývám v práci, tam mě nejlépe zastihnete. A tady je adresa té chaty. Můžete si tam zajet a porozhlédnout se, jestli chcete. Klidně běžte i za plot, vrata se nezamykají. Do domu se sice nedostanete, ale tam stejně nic zajímavého není.“

	Sklonil hlavu k papíru a vizitce, která se zdála být pravá. Mia Maddoxová, restaurátorka, oddělení pravěku a Evropy, Britské muzeum. Takže jsou kolegové. Snad jí může věřit. „Děkuju vám. Možná tam zajedu.“ Oprava – rozhodně tam zajedu, a brzy. Zvedl oči a najednou si připadal trapně. „Omlouvám se, jestli jsem byl předtím trochu nepříjemný. Jen mě strašně rozčilují všichni ti archeologové amatéři, co tu pobíhají s detektory kovů. Nemají ponětí, jakou škodu páchají a jak nám komplikují práci, když své nálezy nehlásí. Kontext, víte?“

	Mia přisvědčila. „Já vím. V Anglii je to stejné, tedy aspoň kolegové to tvrdí. Já sama v terénu moc nepracuju. Ale přísahám, že já mezi ty amatéry nepatřím. Jsem na vaší straně.“

	Usmál se. „To rád slyším.“ A konečně tomu začínal věřit.

	Úsměv mu oplatila, konečně se uvolnila a Haakon se teprve teď zaměřil na to, co před sebou vidí. Jiskřivé šedé oči, maličko zvednutý nosík posetý pihami, nádherné vlasy… je hezká a při pohledu na ni se v něm začaly probouzet dříve nepoznané pocity. Nebylo to úplně příjemné, a tak rychle vstal, ale zároveň si přál, aby se ještě chvilku zdržela. Mia se ovšem také postavila a vzala si kabelku.

	„Na shledanou, pane Bergere,“ řekla pevně a vyšla ze dveří dřív, než stihl vymyslet, jak by mohl v rozhovoru pokračovat.

	Ale to bylo nakonec jedno, protože si byl jistý, že se znovu setkají.

	Teď si skočí dolů a znovu se podívá na ten druhý prsten.

	*

	Birch Thorpe, „březový statek“, švédsky Björketorp, bylo něco, co by Švédové označili jako letní chatu; domek u jezera, ve kterém se mělo bydlet pouze během krátkého severského léta.

	Druhý den se Mia v babiččině stavení opírala čelem o studenou tabulku skla v okně a nadechovala zatuchlinu zanedbaného prostoru. Ačkoli babička Elin tady žila celoročně, od chvíle, kdy onemocněla, sem nevkročila živá duše. V nemocnici strávila přes dva měsíce, takže chata potřebovala pořádně uklidit a vyvětrat. To bude muset bohužel počkat, protože Mia dnes odpoledne potřebuje odletět do Anglie a jen bůh ví, kdy se sem vrátí a na všechno dohlédne.

	Jezero se rozkládalo nalevo i napravo kolem malého poloostrova, který přímo před ní vybíhal do vody. Jako prst mířil k ne příliš vzdálenému neobydlenému ostrůvku, částečně zarostlému jedlemi a borovicemi, jež u vody střídala holá skaliska. Teď v únoru bylo zataženo, takže krajina působila obyčejně a nevýrazně, což ostře kontrastovalo s úchvatným rejem barev, na který byla zvyklá při svých letních návštěvách. Sníh, jehož bylo všude plno, začínal tát a v zahradě i na poli za ní se měnil ve špinavou břečku. Jezero pokrývaly zbytky ledu, ale jen u břehu, uprostřed do ker narážely rozzlobené vlny.

	Birch Thorpe se nacházel západně od Stockholmu, na jižním břehu jezera Mälaren, které vlastně nebylo tak docela jezerem, spíš zálivem Baltského moře rozpínajícího svá chapadla hluboko do vnitrozemí. V dobách vikingů tu ještě byla slaná voda, ale od dvanáctého století se okolní půda začala zvedat, takže voda odtékala do moře, sůl se vyplavila a Mälaren se proměnilo ve sladkovodní vodní plochu. Vznikla tu obrovská přírodní síť kanálů spojujících vnitrozemí Švédska s pobřežím a důležitými obchodními cestami.

	Mia věděla, že za starých časů bohatí Švédové prchali v teplejších měsících z velkých měst do letních sídel. Koncem devatenáctého a začátkem dvacátého století je v tomto exodu začala napodobovat i střední vrstva, i když v menším měřítku. A tak se u četných švédských jezer jako houby po dešti vyrojily dřevěné domky, obvykle bez vody a dalších vymožeností. Zrodily se tradiční letní chatky.

	Jelikož po celé zemi jsou roztroušené statisíce jezer, o pozemky nebyla nouze, ale když se pro stavbu chaty rozhodla i Elinina rodina, patrně už potřebný pozemek vlastnila.

	„Mami, neříkala babička, že její rodina v téhle oblasti farmaří už mnoho generací?“

	Miina matka Gunilla seděla po její levici ve starožitném houpacím křesle a neklidně se pohupovala. „Cože? Jak to mám vědět? To tys vždycky poslouchala její vyprávění, ne já. Ale když o tom přemýšlím, pamatuju si, že když jsem byla malá, chodívali jsme na návštěvu k příbuzným na nedalekou farmu. Koncem sedmdesátých let ji podle mě ale prodali.“

	Zajímavé. Babička se o nich nikdy nezmínila a Miu dřív ani nenapadlo její slova ověřovat. Ale teď si umanula, že při nejbližší vhodné příležitosti prozkoumá archivy. Minimálně chtěla Bergerovi dokázat, že nelže.

	Dům byl patrový, dřevěný, s výhledem na jezero a měl velkou zadní prosklenou verandu, jakousi předzvěst zimní zahrady. Přízemí bylo rozdělené napůl: vlevo velká kuchyně, vpravo obývací pokoj a mezi nimi strmé schodiště. V patře se nacházely dva pokoje s vikýři a šikmými stropy pod střechou, které využívaly každičký centimetr prostoru. Mezi nimi byla schovaná maličká koupelna.

	Mia si vzdychla a s pohledem upřeným do dáli se rozhodla říznout do živého. „Měla ten dům odkázat tobě. Já bydlím moc daleko na to, abych sem mohla jezdit. Mám ho na tebe přepsat?“

	„Proboha ne! Přece si nebudu brát něco, co mi nechtěla dát.“

	Mia z matčina hlasu vycítila křivdu. „Mamma…“ začala a schválně matku oslovila švédsky, protože věděla, že to má Gunilla ráda, a doufala, že si ji tím usmíří.

	„Ne. Já vím, že ti to připadá dětinské, ale tvá babička dala jasně najevo, že Birch Thorpe bude tvůj. Musela jsem podepsat, že se ho zříkám ve tvůj prospěch, protože podle zákona v téhle zemi děti automaticky dědí polovinu. Já si to nezasloužím, protože v jejích očích jsem byla špatná matka. A vlastně i dcera.“

	„To není pravda. Vždyť tu pro tebe vždycky byla.“

	Tohle sice také nebyla tak docela pravda, ale Mia to dál nerozváděla. Gunilla si před třicítkou prošla náročným obdobím, propadla alkoholu a péči o Miu musela přenechat manželovi. A ačkoli Elin pomáhala, jak mohla, a každé léto si brala Miu k sobě, s vlastní dcerou moc trpělivosti neměla. Podle ní Gunille scházela pevná vůle, měla se prostě vzchopit a dát dohromady. Nikdy nepochopila, že dcera se v první řadě potřebuje vypořádat s hlubokým pocitem neštěstí, který ji k pití dohnal.

	„Ne, nebyla. Jenom všechno zaplatila a čekala, až si to sama vyřeším.“

	„A možná jsi právě tohle potřebovala,“ osmělila se Mia. „Myslíš, že kdyby tě rozmazlovala, našla bys v sobě sílu přestat pít a začít nový život?“

	„Samozřejmě že ano a mnohem rychleji,“ odvětila Gunilla podrážděně. Mia tomu nevěřila, ale tohle už bylo stejně všechno dávno pryč. Gunilla se znovu vdala, porodila další dva syny a abstinuje. Zdá se, že je šťastná. Většinou. Ale při každém setkání s Miou znovu vyplavou staré pocity viny. Je to hloupé, protože Mia matce nic nevyčítá.

	Znovu si povzdechla. Nechtěla se hádat. „Ale odkázat to mně… to je šílené. Babičce jsem to říkala. Nemám čas sem jezdit a o dům se starat. Pracuju v Anglii, a jak znám Charlese, na dovolenou se mu sem chtít nebude. Proti Švédsku sice nic nemá, ale baví ho cestovat i jinde po světě.“

	Zkusila si představit, jak tady tráví každé léto se svým anglickým snoubencem, jako to sama kdysi dělávala, ale nepodařilo se jí to. Byl tu jen jednou a moc se to nevyvedlo. Stará ošuntělá chata a trochu primitivní podmínky společně s babiččinou zásadou „života v souladu s přírodou“ způsobily, že si tu připadal jako kapr na suchu. Charles je kluk z města, narodil se a vyrůstal v Londýně, a když se po něm chce, aby na háček navlékl červa a šel na ryby, není zrovna ve své kůži. Kvůli Mie se snažil zapadnout, ale viděla na něm, že se tu necítí dobře, takže od té doby ho sem nezvala.

	Najednou si bůhvíproč vzpomněla na Haakona Bergera. Ten by tu byl jako doma – červi ho určitě neděsí a jako archeolog je na tvrdé podmínky zvyklý. Vybavila si jeho usměvavou tvář ze včerejška. Překvapilo ji, jak úsměv docela změnil rysy jeho obličeje. Skoro v tu chvíli zalapala po dechu. Jakmile zmizel přísný výraz, stal se z něj nebezpečně přitažlivý muž. Jenomže ona si ho přece nemůže všímat, má snoubence a Berger navíc není její typ. Muži s tímhle vzhledem jsou si obvykle až příliš dobře vědomi svého kouzla a bývají nesnesitelní. Už jednou se do podobného chlápka zakoukala a nedopadlo to dobře.

	Dospěla k závěru, že nejlepší bude se nevracet a znovu se s ním nesetkat. Na prstýnek už nejspíš stejně zapomněl. A kdyby ne, jakmile se ke starým závětím dostane, tak mu pošle kopie poštou. Další osobní kontakt nebude nutný.

	„Můžeš to pronajímat.“ Gunillin hlas ji vytrhl z myšlenek. „V létě sem jezdí spousta Němců. Určitě zaplatí majlant, aby mohli bydlet v podobném domku. Anebo někoho zaměstnáš, aby se ti o to staral. Peněz ti na to odkázala dost.“

	„Nemyslím, že by si přála, abych je použila takhle.“ Mia cítila, jak se jí bezvýchodnost situace usazuje v břiše jako těžký kámen. Babička chtěla, aby dál jezdila na léto do Švédska, jenomže… už není malá holka. Prostě to nejde, žije v Anglii. Jsem víc Angličanka než Švédka, pomyslela si.

	Znovu se zadívala na ostrov. Tolik šťastných vzpomínek – s babičkou tam vždycky doveslovaly na pramici, posadily se na deku, jedly koláč a Mia poslouchala staré příběhy.

	„Tohle místo je zvláštní,“ vykládala jí Elin. „Magické. Patří naší rodině stovky let a musí to tak zůstat. Slíbila jsem to svému otci a jednou bude na tobě, abys ho ochránila.“

	„Před čím?“

	„Před vetřelci.“ Babička zvážněla. „Hodně lidí by tam rádo stavělo, ale ostrov musí zůstat nedotčený.“ Máchla rukou. „Dokážeš si představit, že by pokáceli stromy a zničili tu krásnou krajinu? To by byla svatokrádež.“

	Mia tenkrát nevěděla, co to slovo znamená, ale pochopila, co se jí babička snaží říct. Ostrov je potřeba ochránit. A tak přísahala, že udělá vše, co bude v jejích silách. Jenomže jak má ten slib nyní dodržet?

	„Co s tím teda budeš dělat?“ zeptala se Gunilla, jako kdyby vycítila Miin zmatek.

	„Já nevím. Musím si to promyslet. Nemohla bys tady na to dohlédnout aspoň do jara? Třeba sem jednou za čas poslat uklízečku? Samozřejmě to zaplatím. Zatím se opravdu nechci zbrkle vrhat do žádných akcí.“

	„Dobře, ale měla by ses rozhodnout rychle. Nemám čas se sem každý víkend trmácet. A navíc mi to tady až moc připomíná matku.“

	Mia se na ni smutně podívala. To zranění je očividně velice hluboké. Propast mezi matkou a babičkou se nikdy nezacelila a Mie bylo smutno při pomyšlení, že to tak zůstane navždy.

	Babička je mrtvá a Mie po ní zbyl jen Birch Thorpe. Cožpak ho může prodat? Ale jak to udělat, aby si mohla domek nechat?

	
Třetí kapitola

	Haakon zatlačil do starých vrat a pak je za sebou pečlivě zavřel. Určitě by jim prospěly nové panty, minimálně jeden už visí na vlásku. Plot kolem pozemku by si taky zasloužil opravit, v některých místech se povážlivě nakláněl. Ohnul se pod kupami sněhu, který napadl začátkem roku, na jaře ho bude muset někdo podepřít sloupky. Mia? Při vzpomínce na ni se usmál. Na tak těžkou práci asi nebude mít dost síly.

	Maličká tabulka mu potvrdila, že je na správném místě. Björketorp. Prošel zahradou, brodil se sněhovou břečkou, která dosud neroztála. Tohle roční období nesnášel, ani pořádná zima, ani opravdové jaro, všude jen špína a nuda. Trsy trávy rašící mezi hromadami sněhu byly zažloutlé a neduživé. Těšil se na jaro, až se všechno zazelená, ale to ještě nějakou dobu potrvá.

	Vrátí se Mia? Dokáže ji přesvědčit, aby přijela do muzea a on mohl důkladněji prozkoumat její prsten?

	„Co na tom záleží?“ ucedil nahlas, naštvaný sám na sebe. Má přece spoustu jiné práce. Prsten je jen jednou bezvýznamnou položkou na konci seznamu. A přesto ho nedokázal vyhnat z hlavy. Obraz usmívající se Mii měl stále v živé paměti. Nedokázal zapomenout.

	Vzadu za domem se trávník mírně svažoval k jezeru. Došel na břeh a zkoumal okolí. Najednou pocítil příval vzrušení.

	„Dokonalé,“ zamumlal.

	Otočil se zpátky k vodě a spatřil malou zátoku s molem chráněným skalním výběžkem a nedaleký ostrov. Přírodní přístaviště, dost velké, aby pojalo vikinskou loď a pár veslic. Představil si mnohem větší molo a na jeho konci uvázaný knarr, krátké a široké plavidlo s vysokými boky a nízkým ponorem sloužící k obchodním cestám. Anebo karv, všestrannější loď, která se využívala k obchodním i válečným účelům. Přimhouřil oči a fantazie mu nabídla výjev – skasané plachty na stožárech před vyplutím, válečníci, kteří se naloďují, cpou své lodní bedny pod lavice, mávají barevnými štíty u zábradlí, chápou se vesel, klejí a smějí se… Byl by to velkolepý pohled. Vzrušující.

	Za jeho zády napravo od domu se pozemek mírně zvedal. Vznikla tu menší plošina, dokonalé místo pro obydlí; dost daleko od vody a s výhledem na okolní krajinu. Dnes tam rostou stromy, ale ty se tu objevily později, patrně v době, kdy byla usedlost opuštěná. Haakon si představil další výjev – velký, dlouhý dům uprostřed a spousta malých stavení kolem, kouř linoucí se z doškových či drnových střech, lidé, kteří tu pobíhají a zabývají se svou každodenní prací…

	Zavrtěl hlavou. Bylo to skoro skutečné, až měl na okamžik pocit, že cítí vůni hořícího dřeva a slyší vysoké dětské hlásky i pracovní ruch. Dnes mu představivost jede na plné obrátky.

	Sklopil oči k pravé ruce, a když se zlato zatřpytilo v bledém zimním slunci, dostavil se pocit viny. Na dnešek si z muzea „vypůjčil“ vikinský prsten, což nebyla zrovna běžná praxe. Po pravdě, je to naprosto proti předpisům. Prakticky vzato jsi zloděj, napadlo ho. Sevřel ruku v pěst a strčil ji do kapsy. Co ho to popadlo? Vyndal šperk z vitríny, vyplnil formulář a napsal, že ho potřebuje kvůli projektu, na němž momentálně pracuje. Ale to přece není pravda. Měl jen pocit, že ho sem má vzít s sebou. Ne, musel ho vzít s sebou.

	Zpátky na místo, odkud pochází?

	Ano, přesně tak mu to připadalo, i když to nemohl ničím podepřít. Byla to jen intuice a ta mu právě teď napovídala, aby se vydal do kopce a hledal stopy.

	Dlouhými kroky začal stoupat do svahu.

	*

	IRSKÉ MOŘE, 869 n. l.

	Haukr Erlendrsson se zlobil.

	Tak moc se zlobil, že skoro připomínal berserka. Jeho vztek se nezmírnil ani po několika týdnech plavby ze Svíariki po Severním moři. Nepomohlo ani neutuchající úsilí přátel a souputníků, ani velké dávky piva. Údery divokého moře a skučící vítr jeho zoufalství jen prohlubovaly a palčivá zlost v jeho nitru mu nedala vydechnout.

	A za všechno mohla jeho žena.

	Začalo to jedinou otázkou…

	„Tentokrát neměli na prodej žádné hezké stříbrné šperky?“

	Místo toho, aby dojedla večeři jako všichni ostatní, se Ragnhild začala probírat šňůrkami jantarových korálů, které jí přivezl z poslední obchodní cesty do Heiðabýru a na ostrov Gotland.

	Haukr těkal pohledem mezi manželkou a náhrdelníkem. „Stříbrných prstýnků už máš víc než dost. Ten náhrdelník mi připadal hezčí. Všimla sis toho semínka uvnitř největšího korálku?“ Šperk ho fascinoval a zaplatil za něj pěknou sumičku, když ho obchodník na ten nevšední výjev upozornil.

	Ragnhild pokrčila rameny. „Není špatný. Ale obyčejná tretka.“

	„Tretka? A víš, že mě stál víc než ten náramek, co jsem ti přivezl minule?“

	Povytáhla obočí. „Překvapuješ mě, bóndi.“ Ale netvářila se, že by to na ni udělalo dojem.

	Rozhostilo se nepříjemné ticho. V Haukrovi bublala zlost. Dobře věděl, co si jeho žena myslí – nepřivezl jí dost dobrý dárek. Prahla po blyštivém stříbře. Jenomže on není král a ona není královna. Ačkoli má styky a je pokládán za náčelníka – jarla, ve skutečnosti je jen úspěšný farmář, který jí dává vše, co si může dovolit. A jestli se jí to nelíbí…

	Ragnhild se znenadání otočila k muži po své levici a dloubla do něj loktem. „Cos přivezl své ženě ty, Steinne?“

	„Cože? Z cesty?“ Steinn se tvářil zmateně. „Stříbrný prsten. Proč?“

	Bylo zřejmé, že jejich rozhovor neposlouchal. Ragnhild se obrátila k Haukrovi s vítězoslavným úsměvem. „Vidíš? I Steinn ví, jak potěšit ženu.“

	Haukr si ji upřeně měřil. „Já myslel, že tě taky potěším. Většina manželek by měla z takového náhrdelníku radost. Očividně ti příště budu muset přivézt něco lepšího.“

	„A proč čekat celý rok? Kdo nám zaručí, že i napřesrok bude dobrá úroda? Povídá se, že na ty, co se teď vydají loupit, v cizině pořád čeká velká kořist. I mí bratři se chystají brzy vyplout. Co kdyby ses k nim přidal?“

	V modrých očích se jí zračila výzva, ale Haukr jí nevěnoval pozornost. „Válečné výpravy a plenění nemáme zapotřebí.“ Máchl rukou a ukázal na plné stoly před sebou. „Vždyť máme všeho dost. Nikdo tu nehladoví.“ A byl na to patřičně hrdý. S každým dalším rokem se jim vedlo lépe, žili si dobře. „Ty máš pět bratrů, kteří se po smrti vašeho otce budou dělit o jednu usedlost. Není divu, že se někteří vypraví hledat štěstí jinde.“

	Ragnhild si odfrkla. „Ano, máme dost jídla, ale nic, čím bychom dali najevo své postavení. Máš nejvíc půdy v okolí, tvůj otec byl příbuzný krále, a přesto se nemůžeme pochlubit žádným bohatstvím.“ Pohlédla na něj přimhouřenýma očima. „To jsi takový zbabělec, že si netroufneš jet na výpravu jako ostatní?“

	Vybrala si chvíli – zda záměrně, to se už asi nikdy nedozví –, kdy okolní rozhovor utichl, a mluvila nahlas, takže ji slyšeli všichni muži v síni. Všichni do jednoho. Byla to jasná výzva. Se zatajeným dechem čekali na jeho odpověď.

	Ragnhild založila paže a na rtech jí pohrával úsměv. Jindy na ni byl překrásný pohled, ale teď měl sto chutí jí zakroutit krkem. Zahnala ho do kouta a věděla to.

	Využila svou výhodu, sundala si jantarový náhrdelník a položila ho na stůl. „Korále. Žádné zlato ani stříbro. Vypluj a pleň, povídám. Přivez mi něco, co bude hodno našeho postavení. Taky by přišli vhod lepší otroci. Aspoň patnáct. Ti, cos koupil, jsou líní darmošlapové. Potřebujeme vymýtit další půdu. Jak jinak zbohatneme?“

	A pak se k němu obrátila zády, vstala od stolu a odešla, jako kdyby mu dávala najevo, že audience skončila a on je propuštěn. Haukr stěží ovládl vztek. Tento pocit skoro neznal, většinou ho nic nerozčílilo, ale moc dobře věděl, že jakmile si Ragnhild něco usmyslí, bude mu to pořád předhazovat, dokud si neprosadí svou. Mohl by ji ignorovat, jenomže ona teď před všemi zpochybnila jeho mužnost a odvahu, takže neměl na výběr, nemohl couvnout. Bylo mu to proti srsti, ale jinou možnost neměl.

	A tak, rozpálený zuřivostí, sebral své muže a nazítří vyplul, ačkoli na podobné cesty už nebyla vhodná doba. Jestli se nikdo z nich nevrátí, dobře jí tak. Ale možná právě v to doufala…

	Zlost mu vřela v žilách jako v bublajícím kotli, sám sebe nepoznával. Jindy by ho ani nenapadlo, aby si vzal něco, zač poctivě nezaplatil. Ano, jednou, kdysi, to byl ještě mladý, se v létě vypravil na lup s otcem a strýcem, ale od té doby ne. Za normálních okolností by nikdy nebojoval s člověkem, co není jeho nepřítel. A teď se k tomu chystá. Ne, tohle už nejsem já, napadlo ho.

	
Čtvrtá kapitola

	„Kde jsi proboha byla? Neříkala jsi, že se vrátíš včas na večeři? Zamluvil jsem nám stůl u Quentina.“

	„Taky tě ráda vidím, Charlesi. Pohřeb proběhl dobře, tedy pokud se to o pohřbu dá říct. Díky za optání.“ Mia upustila těžkou tašku na podlahu a otočila se, aby si sundala kabát a kozačky. Na zpáteční cestě ze Stockholmu nešlo nic podle plánu a ona neměla na snoubencovy stížnosti náladu.

	„Promiň, nemyslel jsem to tak… Jistěže tě rád vidím, zlato. Mrzí mě, že jsem tam nemohl být s tebou, ale víš, že v práci teď máme blázinec.“ Charles k ní došel s rozevřenou náručí. Mia do ní vklouzla s očekáváním, že se dostaví známý pocit bezpečí a štěstí.

	Jenže se nedostavil.

	Trochu ji to zaskočilo, takže couvla dřív, než ji stihl políbit, a zamířila k lednici. V duchu si říkala, že je prostě unavená a ještě se nevzpamatovala z bolestné ztráty. Všechno se brzy vrátí k normálu.

	Jejich byt v Canary Wharf byl malý, vstupními dveřmi se vcházelo přímo do obýváku, na jehož konci se nacházel kuchyňský kout. Dále tu byla už jen přecpaná ložnice, koupelna a balkon, ale Mia věděla, že by měla být vděčná i za tohle málo, a navíc se jí tu líbilo. Ceny nemovitostí v Londýně vyrostly do nebes a spousta lidí v jejím věku pořád bydlela ve sdílených bytech, což ona nesnášela. Charles si na jejich nedostatek prostoru často stěžoval a štvalo ho, že nebydlí v západním Londýně. Nedávno ho posedla myšlenka, že se musí posunout na žebříčku a koupit něco v „lepší“ čtvrti. Mia v tom neviděla žádný smysl. Dost velkou část jejich platů každý měsíc spolkla splátka hypotéky, a dokud se nerozhodnou mít děti, větší byt nepotřebují.

	„Letadlo nabralo před startem zpoždění a pak jsme celou věčnost kroužili nad Heathrow,“ vysvětlovala snoubenci, když došel až k ní. „Fakt jsem myslela, že nám dřív dojde palivo, než nám dovolí přistát, a v duchu jsem si děkovala, že jsem nic nejedla, protože jsem si připadala jako na horské dráze. Je tady něco k jídlu? Umírám hlady.“ Otevřela lednici a zkoumala její skromný obsah. Od chvíle, co odjela, Charles kromě mléka a chleba očividně nic nekoupil; patrně jedl venku s přáteli a kolegy, takže neměl důvod.

	„Asi jenom sendviče. Jak jsem říkal, chtěl jsem tě vzít do restaurace, ale teď už je moc pozdě.“ Opřel se o linku s rukama v kapsách. „Tak tvůj návrat oslavíme zítra, co říkáš? Stýskalo se mi.“

	„Jasně, to bude fajn.“ Pohlédla na něj, pak se otočila k lednici a dumala, co by si namazala na chleba. Mrzelo ji, že na něj tak vrčela. Tvářil se sklesle, protože mu pozdním příjezdem zkazila překvapení – večeři v nóbl restauraci. Nemohl za to. Nikdo za to nemohl, takové věci se prostě dějí. „Víš, že ke Quentinovi vždycky ráda zajdu,“ dodala.

	Přestal se mračit a naklonil se k ní, aby ji políbil. „Skvělé. Pošlu jim e-mail, aby změnili rezervaci.“ Pokud šlo o něj, bylo všechno vyřešené.

	Mia si ovšem tak jistá nebyla.

	Pořád je to tentýž muž s neodolatelnými chlapeckými rysy, který se s ní před týdnem loučil, ale ona z nějakého důvodu necítila obvyklou přitažlivost. Zaskočilo ji to. Co to se mnou je? Vždyť ho miluju.

	Potkali se před třemi lety na charitativní akci v muzeu. Krátce předtím tam nastoupila jako restaurátorka a stále se ještě vzpamatovávala z otcovy smrti. Charles zrovna dostal práci snů ve velké účetní firmě. Byl nesmírně zábavný, připomínal veselé štěně labradora sršící nadšením a štěstím a dokázal ji rozesmát. Jeho dobrá nálada byla nakažlivá a vlna radosti ze života ji strhla s sebou a pomohla jí překonat smutek. Přesně tohle tenkrát potřebovala.

	Charles nebyl žádný dlouhán, ale měl pevnou postavu a oříškově hnědé oči, vypadal dobře a byl okouzlující. Tmavé vlasy mu padaly do čela jako Hughu Grantovi a nepokrytě s ní flirtoval, dokud nesouhlasila, že druhý den zajdou na skleničku. Pak už to šlo rychle, a když se její spolubydlící rozhodla odstěhovat, Charles si k ní přivezl své věci. Zanedlouho si společně koupili byt v Canary Wharf.

	A šťastně tam spolu žili. Pořád tu šťastně žijí, tak proč má najednou pocit, že je něco jinak? Pokusila se ten neklid setřást. Jsem prostě vyčerpaná, nic víc, pomyslela si.

	„A jak to tedy proběhlo? Byly s mámou problémy?“ zeptal se Charles, když se usadili na pohovku před televizi, kam si Mia přinesla sendviče, sáček chipsů a sklenici mléka. Pro mléko měla slabost, z níž nikdy nevyrostla. Ve Švédsku je dost typické, že lidé k jídlu pijí mléko. Charles si vzal raději pivo, nad jejím výběrem nápoje nakrčil nos a přitom se jí pokusil ze sáčku ukrást pár lupínků.

	Mia pokrčila rameny. „Jak jsem říkala, v rámci možností to proběhlo celkem dobře. Pohřby nikdy nejsou veselá událost.“

	„To nejsou, ale co se dělo potom? Byli jste u notáře, ne? Odkázala ti babi něco, jak jsi čekala?“

	„Jo, ty myslíš tohle. Ano, vlastně mi odkázala úplně všechno kromě pěti tisíc liber pro každého z mých nevlastních bratrů. Matka sice neskákala radostí, to si umíš představit, ale babička vždycky říkala, že to chce takhle udělat.“

	„Všechno? No to je báječné! Takže můžeme začít plánovat stěhování mnohem dřív než –“

	„Počkej chvíli.“ Mia ho zarazila zvednutou dlaní. „Nezdědila jsem žádné obrovské jmění. Podle notáře zbyde po uhrazení všech poplatků deset tisíc liber a ty budu asi potřebovat na údržbu chaty.“

	„Ano, ale jakmile se dům prodá, tak už to bude pěkná sumička, že jo?“ Charlesovi neuniklo, že se Mia podrážděně zamračila. „Co je? V závěti přece nestálo, že tam musíš bydlet, nebo jo? Víš, že já z práce neodejdu. Říkal jsem ti to. A švédština je pro lidi, co mají elastický jazyk, ne pro normální chlapy, jako jsem já.“

	„Charlesi, přestaň dělat unáhlené závěry, prosím. V závěti se nic takového nepíše, ale já si tu chatu zatím nechám. Aspoň pár let. Babička by to tak chtěla, chápeš?“ Vlastně se rozhodla teprve teď, ale když ta slova říkala nahlas, měla z toho dobrý pocit.

	„Necháš? Ale to tě bude stát spoustu peněz, a co z toho? Tu a tam týden u švédského jezera.“

	„Mohla bych to pronajmout.“ Mia si ale nedokázala představit, že by se cizí lidi pohybovali po babiččině domě, sahali na její věci, spali v její posteli…

	„A nebylo by vážně lepší to prodat a dát si část peněz stranou? Kdybys pak chtěla na chatu, můžeš si sama nějakou pronajmout.“

	Mia se zhluboka nadechla. Charles nechápal, jak silný vztah k Birch Thorpe má ani že to je její poslední pouto s babičkou. Pro něj to byla jen nemovitost.

	Mia si nechtěla pronajímat nějakou chatu. Jestli pojede do Švédska, tak bude bydlet v babiččině domku. Je to její druhý domov. Možná její pravý domov. Rozum jí našeptával, že Charles má částečně pravdu – je hloupé na tom stavení lpět, ale srdce momentálně vítězilo. Je to její dědictví, a protože dosud nejsou manželé, má právo se rozhodnout, jak s ním naloží. Ale potřebuje na to čas. Čas truchlit a čas přemýšlet. A skutečně je po cestě unavená a na hádky nemá náladu.

	„Mohli bychom to prosím probrat jindy? Byl to dlouhý den a sám víš, jak je pro mě náročné trávit čas s matkou. Dohadů jsem si dneska užila víc než dost.“

	„Ano, ale podle mě ani není moc co probírat. Zrovna včera jsem koukal na internet a pozemky u jezera kousek od Stockholmu se prodávají za obrovský prachy. Jeden a půl až dva miliony švédských korun. To je… počkej… sto padesát, dvě stě tisíc liber? Když tu chatu prodáme a k tomu tenhle byt, tak si určitě budeme moct dovolit bydlet v západním Londýně. Možná dokonce v Kensingtonu.“

	„Ty už jsi zjišťoval, jakou má chata hodnotu? I když jsi nevěděl, jestli ji zdědím, a ani ses mě nezeptal, jestli ji chci prodat?“ Miu to bůhvíproč neuvěřitelně rozčílilo, i když ji slabý hlásek napomínal, že reaguje nepřiměřeně. Ignorovala ho. „Jak tě vůbec mohlo napadnout, že se s ní tak brzy rozloučím? Babička ještě ani nevychladla v hrobě!“

	Charles zvedl ruce na obranu před jejím vztekem. „Ale no tak, promiň. Jen jsem uvažoval o naší budoucnosti.“ Vzal ji za ruku a začal jí hladit prsty. „Já vím, že jsem netrpělivý, ale prostě už chci náš vztah posunout na další úroveň. Kdybys to prodala, mohli bychom si hezčí byt pořídit během několika měsíců, ne čekat dalších pár let. A pak už stačí jen domluvit termín svatby a všechno zorganizovat. Vždyť na to oba čekáme, ne? Ty to snad nechceš?“

	„Nechápu, jak koupě bytu v západním Londýně souvisí s tím, jestli se budeme nebo nebudeme brát.“

	„Byl by to prostě lepší domov, pohodlnější. Skvělý byt, kde bychom mohli začít společný život jako manželé. Ne jako tahle… díra.“ Máchl rukou a ukázal na maličký obývák.

	Ale Mia mu na to neskočila. Byt v lepší čtvrti byl jeho nápad. Stoupal po žebříčku v jedné z největších účetních firem v City a poslední dobou měla pocit, že mu jde jen o společenské postavení. Značkové oblečení, drahé hodinky, nablýskané firemní auto… Pravda byla taková, že se styděl za to, kde bydlí, což bylo směšné, jenomže řada jeho kolegů pocházela z majetných rodin a on měl pocit, že se jim musí vyrovnat.

	Spolkla břitkou odpověď, která se jí drala na jazyk. Charles má svým způsobem pravdu, řekla si, chovám se sobecky. Ale všechno v ní křičelo a protestovalo. Babička jí neodkázala svůj Birch Thorpe proto, aby si Charles polepšil. Tohle dědictví mělo Mie připomínat, že jedna její část patří do Skandinávie. Švédsko má v krvi, i když si připadá jako Angličanka.

	Elin si na svém severském původu nesmírně zakládala a s oblibou tvrdila, že je potomkem vikingů. Už odmalička od ní Mia slýchávala příběhy o hrdinech, dalekých cestách, bojích a plenění. Byly vzrušující, plné velkých postav a skutků, a zůstaly jí zapsané v paměti. Pro Miu bylo úžasné pomyšlení, že sama k tomuto lidu patří, i když jen z poloviny.

	„Měla bys být hrdá, že pocházíš z takového národa,“ opakovala jí Elin pořád dokola a Mia hrdá byla, i když se to v ní trochu pralo, protože při návštěvách otcovy rodiny zase slýchala ódy na velšské a anglické předky z jeho strany.

	Povzdechla si a vstala, aby odnesla talíř do dřezu. Tenhle byt byl starý a ošuntělý, trochu klaustrofobický, ale víc si momentálně nemohou dovolit. Pokud neprodají Birch Thorpe, a to ona prostě nemůže. Zatím ještě ne.

	„Promluvíme si o tom zítra, jdu do postele,“ zívla.

	„Hm, to zní dobře.“ Charlesovi se rozzářily oči, a když ho míjela cestou do koupelny, natáhl k ní ruku. Mia potlačila další příval podráždění a vyhnula se mu.

	„Promiň, Charlesi, ale já jdu spát,“ prohlásila neoblomně. „Říkala jsem ti, že mám za sebou dlouhý den.“

	„Ale no tak, to jsem ti ani trochu nechyběl?“ Věnoval jí ublížený pohled, který v ní vyvolal výčitky svědomí.

	„Jasně že jo, ale na uvítání, které jsi zřejmě očekával, nemám dost energie. Necháme to na zítra, ano? Co kdybychom se prostě jen přitulili a usnuli? Stýskalo se mi, když jsem usínala sama.“

	Jenomže olivová ratolest míru patrně nebyla dost velká. Charles něco zamumlal o televizním pořadu, který si nechce nechat utéct. Zapnul televizi, zesílil zvuk víc, než bylo nutné, a Mia si jen vzdychla. Na tohle opravdu neměla náladu. Co to se mnou sakra je, divila se. Vždyť jsem se domů těšila.

	Zamkla se v koupelně, na chvíli zavřela oči a opřela se o dveře. Z nějakého důvodu si znovu vybavila tvář Haakona Bergera, ostře kontrastující s obrazem Charlese, který naštvaně přepíná televizní kanály. Byla si skoro jistá, že Berger by se takhle nechoval. A pak ji z této nevěrné myšlenky znovu zalil pocit viny. Vždyť toho Seveřana vůbec nezná a nemůže ani tušit, jak by se choval. Charles je její snoubenec a určitě si po delším odloučení zaslouží trochu víc vřelosti. Jenomže ona ji v sobě jednoduše nedokázala probudit.

	I když už ležela v posteli, hlavou se jí donekonečna honily myšlenky na Birch Thorpe. Byla si skoro jistá, že Charles o svých plánech s chatou nemluvil naposledy. Budu se muset obrnit, rozhodla se, protože nadcházející týdny nejspíš budou hodně náročné.

	Poslední, co jí vytanulo na mysli, než upadla do spánku, byl drobný zlatý had na její ruce. Jako kdyby jí povzbudivě stiskl prst…

	*

	WALES, 869 n. l.

	Ceridwen, sestra Cadoca, nejvýše postaveného muže v okolí s titulem uchelwr, neměla v největším obytném domě uprostřed vesnice tušení, co se děje, dokud jí velká ruka nezacpala ústa a neprobrala ji z hlubokého spánku. Srdce se jí zastavilo, prudce otevřela oči, ale jelikož útočník stál k slabému světlu vycházejícímu z doutnajícího ohniště zády, spatřila pouze velkou, hrozivou postavu.

	Spolkla výkřik a vzápětí ji znehybnil strach a panika, když zjistila, že může jen mělce dýchat nosem. Nestačilo to. Potřebuje víc vzduchu, jinak omdlí. I když věděla, že je to marné, začala se bránit a ve snaze uniknout sevření dokonce kousla útočníka do ruky. Její slaboučký odpor v muži vyvolal jen netrpělivý vzdech, volnou rukou ji chytil za obě paže, zvedl jí je nad hlavu a táhl ji ven z postele.

	Ceri se snažila zklidnit dech, ale plíce odmítaly poslušnost. Ovládla ji čirá hrůza, takže nedokázala myslet na nic jiného, než co se jí všechno může stát. Co s ní zamýšlí? Věděla to až moc dobře. Už o nájezdech Seveřanů slyšela – kdo ne? –, ale ti se přece takhle daleko do vnitrozemí nevydávají. Lidé v této vesnici si vždy připadali v bezpečí. Natolik v bezpečí, že její bratr odjel na návštěvu k příbuzným a se ženami a dětmi nechal doma jen polovinu svých mužů a pár starých bojovníků. Ceri v duchu zaklela. Jak mohl být tak hloupý?

	K jejímu překvapení ji muž pustil a ustoupil. Pronesl cosi ve svém jazyce. Zprvu se soustředila jen na to, aby se pořádně nadechla, takže mu nevěnovala pozornost. Když se jí dech zklidnil, slova pronikla do jejího zmateného mozku a začala dávat smysl. Matka jí brzy umřela a na Cerině výchově se podílela i jedna Seveřanka jménem Eydís, kterou si strýc nečekaně přivezl jako manželku z obchodní cesty do Dyflinu. Ceri si její jazyk postupně osvojila. Tento Seveřan mluvil skoro stejně, jen měl trochu neznámý přízvuk.

	„Tvoje šperky,“ sykl a ukázal na náramky, co měla na sobě.

	„Nic víc nechceš?“ odpověděla jeho řečí a znovu se přerývaně nadechla, když se na ni překvapeně podíval. Najednou si přála, aby raději držela jazyk za zuby. Teď když ví, že mu rozumí, ani nemusí říkat, co od ní chce.

	„Chci, ale pro začátek to bude stačit. Dělej, dones všechno, co tu máte schované, jinak to budu muset prohledat, a to se ti líbit nebude.“

	Žaludek se jí svíral a mozek se zasekl na jediném slově: chci. Tedy víc než cennosti, a pokud šlo o toto „víc“, napadla ji jen jediná věc. „Ne!“ uniklo jí ze rtů. Byl to jen chraplavý šepot, i když to slovo vůbec nechtěla vypustit z úst. Viděla, jak se muž zamračil.

	„Ty mi odporuješ, ženo?“ Přistoupil blíž a Ceri před ním nemotorně couvla. Byl vážně obrovský, vysoký a urostlý, takže si připadala maličká a zranitelná.

	„N-ne. Já jen, že…“ Otočila se a začala šmátrat v truhličce pod jednou z lavic rozestavených u stěn. Vyndala z ní bratrův nejcennější poklad – zlatý kruhový náhrdelník, stříbrný pohár, skříňku osázenou drahými kameny a pár dalších kousků. Sundala z paže náramky, jeden zlatý, šest stříbrných. „T-tu máš, vezmi si to všechno, ale prosím, moc tě prosím, ne…“ Zarazila se, protože nedokázala vyslovit to, čeho se nejvíc bála.

	„A co tohle?“ Ukázal na její pravou ruku a Ceri upřela pohled na prsten, který měla na prostředníčku. Pomalu zavrtěla hlavou.

	„Já… odpusť, ale on… nejde sundat. Už dlouho.“ Věděla, že blábolí, a tak se přinutila zavřít ústa. Mluvila pravdu, ale co když jí neuvěří? Překrásný prsten vyrobený z propletených proužků zlata se mu nejspíš líbí nejvíc a i jí samotné to znělo jako ubohá výmluva. Uřízne jí prst, aby se šperku zmocnil? Při té myšlence se zachvěla.

	Ale k jejímu údivu muž nenaléhal. „Dobře, tak třeba později,“ řekl a otočil se k ní zády. Začal cpát ostatní cennosti do pytle, jako by ho ani nezajímalo, co si bere. Ceri najednou došlo, že si jí nevšímá, a chopila se příležitosti. Potichu a pomalu vytáhla zpod nejbližší lavice luk, rychle vložila šíp a zamířila muži přímo na srdce. Zaslechl pohyb a ohlédl se. Ztuhl a překvapeně na ni zíral. Kdyby situace nebyla tak vážná, asi by se při pohledu na jeho nevěřícný výraz rozesmála. Ale takhle na něj jen sykla.

	„Jestli se ke mně přiblížíš na krok, vystřelím. Vezmi si kořist a vypadni, Seveřane.“

	Ve tváři se mu pomalu rozlil úsměv a zachechtal se. Ceri z toho zamrazilo v zádech, a ačkoli teď, když se přestal mračit, vypadal mnohem líp, připadalo jí, že když se nezlobí, je ještě nebezpečnější. „Odlož tu hračku,“ prohlásil. „Obvykle ženám neubližuju, ale…“

	„Myslím to vážně, odejdi!“ nedala se. „Máš, pro co jsi přišel.“ Modlila se, aby si nevšiml, že její ruka není tak jistá, jak by měla být, ale on jen potřásl hlavou, jako kdyby byla nějaké pitomé děcko.

	„Ne tak docela. Obdivuji tvou odvahu, ale…“ Odložil vak na zem a Ceri na krátký okamžik zabloudila pohledem k věcem, které mu dala. Nic víc nepotřeboval. Vzápětí vzduchem proletěl malý nůž a s neomylnou přesností ji zasáhl. Jen ji škrábl do ramene, ale to stačilo, aby luk upustila. Než se stihla pohnout, pevně ji sevřel. Paže měla přitisknuté k tělu. Byl tak blízko, že cítila slanou vodu z jeho oblečení a na kůži ji škrábala hrubá vlna jeho haleny. „Varoval jsem tě.“ Zavrtěl hlavou. „Ženy! Všechny jste stejné. Prostě si nedáte říct.“

	Panika, kterou se jí dosud dařilo potlačit, převzala vládu a Ceri se s ním začala rvát jako smyslů zbavená. Kopala, kousala, škrábala, mlátila kolem sebe. A je to tady. Téhle chvíle se děsila. Teď se mu bude muset podrobit, ale bez boje se nedá. Muž však bez ohledu na zběsilý útok dál jen nehybně stál, jako kdyby čekal, až ji to přejde. Nakonec se na něj bezvládně zhroutila a rozplakala se. „Proklínám tě. Táhni do horoucích pekel!“

	„Horoucí pekla? To je co? Podle toho, jak to říkáš, asi nic pěknýho.“ Znovu se zachechtal a tentokrát Ceri zvuk v jeho hrudi i cítila, protože měla tvář přitisknutou k jeho haleně.

	Když už si myslela, že horší to být nemůže, ze vzdálené lavice se ozvalo suché zakašlání a slabý hlásek volající její jméno. „Ceri, prosím… vodu…“

	Muž sklouzl očima k bledé tvářičce, která se vynořila zpod hromady kožešin. Přivřel oči a pohlédl na ni. „Tvůj syn?“

	„N-ne. Synovec.“ To mu asi taky neměla říkat.

	Muž ji pustil a jemně ji postrčil k chlapci, který se hrabal zpod kožešin a stále volal její jméno. „Postarej se o něj,“ nařídil muž tiše, „ale rychle, pak musíme jít.“

	„J-jít?“ Ceri se zarazila, ale on ji popohnal.

	„Jestli chceš, aby zůstal naživu, tak mu dej to, co chce, a pak pojď bez boje se mnou.“

	Její život a její… ať už od ní chce cokoli… za život bratrova syna. Ceri se napřímila a bez zaváhání přijala svůj osud. Staniž se. Kvůli malému Brynovi udělá cokoli. Byl jí drahý jako vlastní syn. Mohlo to být horší, muž je mohl klidně oba dva zabít anebo zajmout i nemocného chlapce. Proč se jen Bryn probudil? Proč nevydržel spát o chviličku déle?

	Rychle naplnila pohár vodou z vědra u dveří a tiše se zeptala. „Kdo jsi?“

	„Říkají mi Haukr, inn hvíti.“

	Bílý sokol, přeložila si to v duchu a hned ji napadlo, že se to jméno k němu hodí. Tak světlé vlasy u dospělého člověka nikdy neviděla. Jeden hustý pramen mu padal do očí a rovný, hrdý nos dodával jeho tváři výraz dravce.

	„Proč to děláš? Proč nás vaši lidé nemohou nechat na pokoji?“

	Rysy mu zkřivil podrážděný výraz a znovu se zamračil. Ceri dostala strach, že zašla příliš daleko, ale když odpověděl, pochopila, že příčinou jeho zlosti nebyla její otázka. „Na to se budeš muset zeptat mojí ženy, až ji potkáš.“ S touto podivnou větou zvedl vak a obrátil se ke dveřím. „Počkám venku. Pospěš si, jinak chlapec zemře.“

	Ceri zamrkala a sledovala muže, jak mizí do noci. Pak se otočila k Brynovi a naléhavě zašeptala: „Pamatuj si, cariad, ten muž se jmenuje Haukr inn hvíti. Můžeš to po mně zopakovat?“

	„Haukr inn hvíti,“ opáčil chlapec. „Proč si to musím zapamatovat?“

	„Protože se s ním musím vydat na dalekou cestu a tvůj otec bude chtít vědět, kam jsem odjela. Pověz mu… pověz mu, že jsem v pořádku, ale že budu čekat, až si pro mě přijde a odveze mě domů. Rozumíš?“

	„Ano, ale kdo se o mě bude starat?“ fňukal Bryn, jehož drobným tělíčkem otřásala horečka a bolestivý kašel. Ceri ho nechtěla opustit, ale věděla, že si musí pospíšit, jinak se chlapec nedožije zítřka.

	„Někoho najdu, neboj se. A teď buď hodný a modli se za mě. Je-li to boží vůle, brzy se zase uvidíme.“ Sklonila se, políbila hocha na čelo a rychle vykročila ke dveřím.

	Bílý sokol čeká, a čím dříve odjedou, tím lépe.

	
Pátá kapitola

	„Co to s tebou je? Vypadáš, jako bys měla smrt na jazyku.“

	Mia zvedla hlavu a spatřila kolegu Aluna Emryse, který k ní přešel z druhé strany ulice. Srovnal s ní krok a společně pokračovali po Great Russel Street k Britskému muzeu. Obrovská klasicistní budova s výrazným sloupovím a frontonem se vynořila nalevo za železným zábradlím, které se táhlo od brány na obě strany. Jako vždycky v Mie vzbuzovala úžas. Z té velikosti a krásy se tajil dech.

	„To není moc vtipné, Alune. Přijela jsem z babiččina pohřbu.“

	„Vážně?“ Úsměv mu zmizel z tváře. „Sakra, to mi nikdo neřekl. Promiň, nechtěl jsem být necitlivý.“ Tvářil se patřičně kajícně a Mia se neubránila úsměvu. Alun byl malý a hubený, měl černé kudrnaté vlasy a zářivé zelené oči. Většinou byl ztracený ve vlastním světě starých rukopisů a keltského folkloru. Říše Mabinogionu a podobných příběhů pro něho byly skutečnější než současnost a tomu, co se děje v jeho bezprostředním okolí, obvykle nevěnoval pozornost.

	„V pohodě, odpouštím ti. Vlastně jsem přešlá spíš z toho, že jdu pozdě. A skoro jsem nespala. V noci se mi zdály ujeté sny – jak mě unáší nějaký obrovský viking.“

	Alun se rozesmál. „Aspoň přestaneš pořád dokola koukat na filmy o Thorovi.“

	Mia ho bouchla pěstí do paže, ale nehájila se, protože to byla pravda. Měla by mít rozum a nesledovat filmy, které nemají se skutečnými Vikingy a jejich mýty skoro nic společného.

	„To je fuk. Taky jdeš pozdě, jakou máš výmluvu?“

	„Zaspal jsem. A cesta někdy trvá celou věčnosti, viď?“

	„To mi povídej.“

	Dojíždění do práce bylo úmorné; bez ohledu na to, kterou trasu zvolila, musela v metru minimálně dvakrát přestupovat, ale mohlo by to být i horší a ona si po čase zvykla. Většinu cesty si četla a čas rychle utíkal, ale někdy, třeba dnes, měly vlaky zpoždění, takže nestíhala. Když vystoupila na nově zrekonstruované stanici Tottenham Court Road, připomnělo se i příšerné počasí – déšť, déšť a déšť. Zkazil jí náladu a promáčel oblečení. Kdybys bydlela v západním Londýně, netrmácela by ses tak daleko, zaryl si tichý hlásek v její hlavě. Byla to pravda, ale ona o tom teď nechtěla přemýšlet.

	K Britskému muzeu to pěšky od metra nebylo daleko, ale než s Alunem došli k hlavnímu vchodu, měla nohy úplně mokré. Ve Švédsku je aspoň ještě sníh a všichni nosí praktické boty. Rozhodla se, že zítra si vezme holínky; dnes se přece nosí i k sukni, ne?

	„Tak co se tu dělo, když jsem byla pryč?“ Odjela jen na týden, ale připadalo jí to jako několik měsíců.

	„U vás v oddělení?“ Alun pokrčil rameny. „Pokud vím, jako obvykle, takže nic zvláštního. Nepřivezli žádné úžasné nálezy, neodkryli žádné velkolepé archeologické naleziště, jenom nudná katalogizace a čištění artefaktů.“

	„To mi vyhovuje. Potřebuju nějaké nenáročné úkoly, u kterých nemusím moc přemýšlet.“

	„Až tak hrozný to bylo? Myslím pohřeb, ne tvůj sen.“ Alun se na ni zadíval se soucitem v očích a Mia se neubránila srovnání s Charlesovou necitlivostí. Její snoubenec vůbec nechápal, jak moc se jí smrt babičky dotkla. Mluvil jen o dědictví. Cožpak nechápe, jak je to předčasné? Tvrdil, že myslí na jejich budoucnost. Možná by se na ni měla taky soustředit. Jenom je vážně ještě moc brzy…

	„Upřímně, jsem ráda, že to mám za sebou. Pohřby jsou samy o sobě děsivé, ale zároveň to znamená, že se nějakou dobu nebudu muset vidět s matkou. Nevycházíme spolu. Víš, dost se mi ulevilo, že jsem se mohla vrátit k londýnskému životu. Jen se potřebuju dostat zpátky do normálu.“

	Alun přisvědčil. „Jo, myslím, že ti rozumím. Já s našima taky moc nevycházím.“ Na chvíli se zamračil, ale pak se zakřenil. „Tak co kdybychom to při obědě oslavili pintou piva?“

	„A je co slavit?“

	„Jasně. Začátek zbytku našich životů.“

	Mia se usmála. „To zní skvěle. Beru.“

	*

	Od návratu do Londýna uplynul už víc než týden, Mia se plně ponořila do práce a všechny myšlenky na babičku a Švédsko potlačovala. Pro muzejního restaurátora bylo v zásobě stále dost věcí k posouzení, restaurování a katalogizaci. Navracet dávno ztraceným předmětům jejich bývalou krásu jí jako vždy přinášelo uspokojení. Fungovalo to jako kouzlo a vracelo jí to ztracený klid. Tahle práce si žádala velkou pečlivost, ale když se zpod nánosů špíny začínal vynořovat bronz, stříbro, občas i zlato, věděla, že vynaložené úsilí za to stojí. Miu fascinovaly i skromnější předměty, kterým Charles říkal „nudné střepy ze starých hrnců“. Vždycky měla radost, když nacházela úlomky, které do sebe zapadaly jako skládačka, a pak je slepovala v jeden celek. Práce ji nikdy neunavovala a dlouhé hodiny rychle ubíhaly.

	Zaměstnávaly ji i další povinnosti – schůzky kvůli nadcházejícím výstavám, expozice, které se musely upravit –, ale všechno to bylo vzrušující a nedovolovalo jí to myslet na jiné věci.

	Právníci ve Švédsku se kvůli pozůstalosti zatím neozvali, a čím déle to tak zůstane, tím lépe. Charles v nátlaku nepolevil a neustále ji přesvědčoval, že má Birch Thorpe prodat, i když přece jen trochu ubral a omezil se na nenápadné náznaky. Zatím mu mohla aspoň tvrdit, že dům jí zatím nepatří a na debaty o prodeji je ještě čas. Díky tomu se vyhýbala bouřlivé hádce, která dozajista vypukne, jakmile mu oznámí své konečné rozhodnutí: dům prostě prodat nemůže. Alespoň ne hned.

	Čistila bronzovou sponu z postroje pocházející z poloviny sedmého století. Nánosy hlíny odstraňovala pod mikroskopem, aby viděla každý milimetr povrchu. Nejprve aplikovala rozpouštědlo, aby zemina změkla, a pak ji pečlivě seškrabávala trnem uchyceným v kovovém držáku. Trny se na tuto práci dokonale hodí, jsou ostré a špičaté, takže dosáhnou do všech prohlubní, a přitom měkké a přírodní, tudíž ani zlaté předměty nepoškodí. Příroda občas poskytuje lepší nástroje než věda. Zvláštní, ale tak to prostě je.

	Zrovna se natahovala po štětečku, aby smetla zbytky uvolněné hlíny, když jí zazvonil telefon. Nepřítomně ho zvedla a myšlenkami byla stále u své jemné práce.

	„Mia Maddoxová.“

	„Slečno Maddoxová, mluvíte švédsky?“ ozval se mužský hlas se silným skandinávským přízvukem.

	„Ano,“ odpověděla v jeho rodném jazyce a skoro slyšela, jak si na druhém konci linky ulehčeně oddechl.

	„Výborně. Omlouvám se, že ruším. Jmenuji se Lars Mattsson. Profesor Mattsson, abych byl přesný, a volám vám z Historického muzea ve Stockholmu.“

	„Aha.“ Nyní už mu věnovala plnou pozornost. Původně ho pokládala za advokáta a očekávala smršť právnického žargonu, ale tohle bylo o hodně zajímavější.

	„S kolegou Haakonem Bergerem jsme byli na vašem pozemku. Birch Thorpe, že ano? Je to vážně úchvatné místo, dle našeho názoru ideální pro vikinskou usedlost, i když momentálně to nemůžeme potvrdit, protože zem je ještě pod sněhem. Ale na jednom místě už sníh roztál a my jsme tam našli keramické střepy. Chtěl jsem se zeptat, zda byste nám dovolila zahájit v létě vykopávky. Samozřejmě, že bychom ještě předtím provedli průzkum, jakmile sleze sníh.“

	„Vykopávky? Na mém pozemku?“ Mia zůstala jako opařená. Nikdy by ji nenapadlo, že z Bergerovy návštěvy v Birch Thorpe něco vzejde. Vlastně si myslela, že se tam ani nevypraví. Představa, jak se tam prochází, byla… trochu znepokojivá. Sama nevěděla proč. „No… já nevím… v jakém smyslu ideální?“

	„Zaprvé je tam zcela přírodní přístaviště chráněné poloostrovem, takže vzniká malá zátoka. Zadruhé se nedaleko nachází Birka. O ní jste slyšela, ne? Starověké obchodní centrum na ostrově v jezeře Mälaren.“

	„Ano, jistě.“ V devátém a desátém století to bylo velmi významné místo a lidé se tam sjížděli zdaleka, aby si vyměňovali zboží.

	„Chatu postavili hodně blízko u jezera, což sice neodpovídá vikinským usedlostem, ale my jsme si všimli, že vpravo od domu, tedy z pohledu od jezera, se pozemek zvedá a vytváří plošinu. Velmi příhodné místo pro dlouhý dům. A jsou tam i další anomálie. Jak jsem říkal, objevili jsme střepy. Každopádně bychom se tam rádi vrátili na jaře a trochu víc se porozhlédli, ale volám vám už teď, abych se zeptal, zda budete souhlasit. Jinak nemá smysl cokoli chystat. Papírování, které s tím souvisí, je hodně vyčerpávající.“

	Mie se stáhl žaludek. Představa vykopávek na jejím pozemku – doufala, že tou dobou už právníci věc uzavřou a pozemek bude opravdu její – byla vzrušující. Babička by měla radost, tím spíš, že jde o vikingy.

	„Ano, nevidím důvod odmítnout.“ Snažila se zakrýt své nadšení. „Ale mám jednu podmínku. Nevím, zda se vám pan Berger zmínil, že pracuji v Britském muzeu. Jsem restaurátorka v oddělení pravěku a Evropy, takže do mé specializace patří i éra vikingů. Pokud by vám to nevadilo, moc ráda bych se na vykopávkách podílela, pakliže se do nich pustíte. Tedy… chci ten projekt řídit společně s vámi.“

	„A máte zkušenosti? Promiňte, že se ptám,“ prohlásil skepticky a ona mu to nemohla mít za zlé.

	Dětinsky sevřela palec v dlani a zadoufala. „Ano. Vykopávek jsem se už několikrát účastnila.“ Byla to pravda, jenomže tenkrát byla ještě studentka a přihlásila se jako dobrovolnice. Je to dávno a vůbec nic tehdy neřídila. Pak už na to neměla čas, ale v duchu samu sebe přesvědčovala, že se od té doby skoro nic nezměnilo.

	„V tom případě není co řešit. Chápu, proč u toho chcete být. Být vámi, také bych na tom trval. Bude to velice vzrušující. Ale jak jsem říkal, je to jen předběžný průzkum. Jako obvykle máme málo peněz i lidí, takže je otázka, zda vůbec dáme dohromady tým. Určitě víte, jak to chodí, v Anglii to musí být stejné. Náš obor není pro ministerské úředníky priorita a musíme být vděční za to málo, co dostáváme.“

	„Mně samozřejmě nic platit nemusíte, zajistím si ubytování i stravu sama, jestli vám to pomůže.“ Sice to znamenalo sáhnout na peníze z dědictví, ale Mia si byla jistá, že babička by to schvalovala.

	„To by bylo báječné! Víte co? Nechte to na mně, zjistím, co se dá dělat. Do léta je ještě spousta času, dřív než v červnu stejně začít nemůžeme.“

	„Skvělé. Aspoň si stihnu požádat o volno, bude-li třeba.“

	„Výborně. Tak doufám, že se v létě uvidíme. Dáte mi, prosím, svou e-mailovou adresu, abychom zůstali v kontaktu?“

	„Jistě. Co nejdřív se ozvěte.“ Mia mu nadiktovala kontaktní údaje a zavěsila. Cítila obrovské vzrušení. Jako kdyby znovu zasáhl osud. Teď už to jen musí oznámit Charlesovi… anebo taky ne. Raději počká, dokud nebude jisté, že se opravdu začne kopat.

	Věděla, že vlastně strká hlavu do písku, ale stále byla emocionálně rozhozená a konflikt by teď nezvládla. Zatím je ještě času dost.

	*

	Schoulená Ceri se zády opírala o bok štíhlé vikinské lodi. Přemýšlela, jaký osud ji čeká, a v myšlenkách se vracela i k Brynovi. Zdalipak se uzdraví? Kašel a vysoká horečka trvají déle, než by měly, těžko se dá odhadnout, jak se chlapci bez pomoci a péče povede. Sevřela ruce v pěst, vzteky i zoufalstvím. Proč se to muselo stát zrovna teď? Cítila se tak bezmocná. Cestou k řece ještě stihla zavolat na Rhedyn, jednu ze starších vesničanek, která nájezdníky nezajímala. Doufala, že žena se dokáže o chlapce řádně postarat. A jestli ne… na to raději ani nechtěla pomyslet.

	Pluli po otevřeném moři a Ceri byla ráda, že se před odchodem z bratrova domu zabalila do plédu. Spala jen v košili a tenké plátno by ji proti živlům moc nechránilo. Bosé nohy se nyní snažila schovat pod stehna. Vítr byl studený a od boků lodi, která překvapivě snadno rozrážela hladinu, se bez ustání vznášely kapky mořské vody. Plaňky trupu se překrývaly, a i když se občas pod nárazem vln zachvěly, zdálo se, že jsou dost pevné, aby zvládly i ty nejnáročnější podmínky. Zatím plavba probíhala klidně a nezpůsobovala jí žádné větší nepohodlí.

	Dva muži napjali pomocí kladek velkou plachtu, další dva viseli na lanech, aby se plachta nehýbala, dokud ji neuvážou. Jakmile byla vztyčená, vzedmula se větrem a loď začala klouzat po hladině s úžasnou rychlostí. Spodní trámy občas zasténaly, ale vypadaly pevně.

	Vycházelo slunce a Ceri si mohla v našedlém ranním světle prohlédnout své věznitele. Nebylo jich víc než dvanáct, ale všichni to byli vysocí, svalnatí muži. Chápala, jak mohli přemoct celou vesnici.

	Nekonečně dlouho plula loď tiše po řece, jejíž proud ji poháněl, tudíž nebylo třeba veslovat, ale později se muži chopili vesel a pořádně zabrali. Určitě se chtěli co nejdříve dostat co nejdál od pobřeží, aby je nikdo nepronásledoval.

	„Měl jsi pravdu, Haukre, zamířit do vnitrozemí Bretlandu se vyplatilo. Sice to trvalo dýl, ale za tu námahu to stálo. O tomhle místě ses doslechl v Heiðabýru?“

	Ceri zvedla oči k muži, který promluvil. Seděl na zádi, jedno obočí mu hyzdila stará jizva, takže vypadal, jako když se pořád něčemu diví. Právě se culil na svého vůdce, jenž stál pár kroků od sedící Ceri. K jejímu překvapení Haukr Bílý jen něco zavrčel. Řídil loď, plavé vlasy mu vlály ve větru, modré oči upíral dopředu, ale výraz na jeho tváři nebyl nikterak vítězoslavný. Ceri by očekávala, že se bude radovat, blahopřát svým mužům k dobře odvedené práci, ale od chvíle, kdy vypluli, jen mlčel. Zvláštní. Když se pokradmu podívala na ostatní muže, všimla si, že většina se jich tváří spokojeně, ale nikdo další už velitele neoslovil.

	Co to s tím chlapem je? Ceri se najednou rozzlobila a patrně sám ďábel jí našeptal, aby ho provokovala.

	„Co ti vadí, velký, mocný pane? Cožpak jsi nezískal dost velkou kořist?“ ucedila.

	Zamrkal, jako by ho vytrhla z myšlenek, a zamračeně se na ni podíval. „O čem to žvaníš, ženo?“

	„Nekocháš se poklady ani nekřičíš radostí. Doufal jsi, že získáš víc?“

	„I předtím jsem měl všeho víc než dost.“ Zavrtěl hlavou. „Nemusel jsem loupit, jestli to chceš vědět, ale některým lidem prostě nikdy nestačí to, co mají.“

	Další nepochopitelná slova. Jeho odpověď ji zaskočila, takže ji přešla chuť ho dál popichovat. Něco tady nehraje, a dokud nezjistí, oč se jedná, musí našlapovat opatrně, stejně jako jeho muži. Haukr Bílý je jiný než ostatní a Ceri si umanula, že odhalí příčinu jeho nespokojenosti. Brzy. Závisí na tom její přežití i životy ostatních zajatců.

	
Šestá kapitola

	„Narazil jsem na jeden příběh. Sepsali ho ve dvanáctém století, ale nejspíš se předtím ústně předával po mnoho generací.“

	Alun se rozplýval nad novým nálezem starého rukopisu ukrytého ve stěně bývalého kláštera kdesi u Welsh Marches, ale Mia ho skoro nevnímala. Kolega měl podobných historek nepočítaně a podle jejího názoru to všechno byly jen pohádky. Jenomže Alunovým životním posláním bylo dokázat, že lidé z jeho příběhů opravdu existovali. Věřil, že byli skuteční, dokonce i král Artuš od Kulatého stolu, ovšem Mia pochybovala, že pro své teorie někdy objeví dostatek důkazů.

	„… a na rukopisu jsou ještě mnohem starší nápisy; sice byly odstraněné, ale ukázaly se při infračervené reflektografii. Je to příběh o Velšance, kterou v noci unesl nějaký mystický dravý pták, hebog, a nechal si ji kvůli výkupnému…“

	Jindy Mia Alunův velšský přízvuk poslouchala s radostí, protože jí připomínal otce, ale dnes měla v hlavě spoustu jiných věcí, takže zase vypnula. Profesor Mattsson jí oznámil, že dostali povolení zahájit vykopávky. Řekl jí, že na Birch Thorpe několikrát zajel, a když se nedávno oteplilo, našel další důkazy o vikinském osídlení.

	„Vzal jsem s sebou pár univerzitních studentů… mimochodem, říkal jsem vám, že na půl úvazku učím? Důkladně jsme prozkoumali terén,“ sděloval jí. „Tedy on tam žádný terén zatím vyznačený není, ale víte, jak to myslím. Prošli jsme celou vaši zahradu.“

	Mia mu rozuměla. Skupinka lidí metodicky prozkoumala pozemek a hledala úlomky předmětů. Cokoli, co by bylo z archeologického pohledu zajímavé.

	„A co jste našli?“

	„Další střepy, rozbité závaží, kostěný háček na ryby a tak. Vikinské nebo o něco málo pozdější období.“

	„Zajímavé. Asi jsem se tam měla sama porozhlédnout, ale upřímně, nikdy mě to nenapadlo. Vždycky to pro mě byla babiččina letní chata, nikoli potenciální naleziště.“

	Mattsson se zasmál. „Pochopitelně. Ale já z toho mám dobrý pocit. A doufám, že v létě tam narazíme na ještě lepší nálezy.“

	I Mia v to doufala, protože pokud ne, tak svůj vztah s Charlesem ohrozí zbytečně.

	„Posloucháš mě?“ Alunův hlas ji vytrhl ze zamyšlení.

	„Co? Promiň. Jsem trochu… nějak jsem se zamyslela. Řekni mi to ještě jednou, prosím. Slibuju, že budu dávat pozor.“

	„Ale ne, to počká. No tak, co tě trápí? Jsi duchem úplně jinde.“

	Mia si povzdechla. „Nechci tě zatěžovat svými problémy.“ S Alunem byli dobří přátelé, ale tohle bylo hodně osobní. Skamarádili se, když Alun zjistil, že Mia mluví obstojně velšsky, naučila se to od otce, ale to ještě neznamenalo, že se mu může svěřovat s trablemi, které má s Charlesem.

	Šťouchl do ní ramenem. „Ven s tím. Charlie se chová jako vůl? Mám za ním zajít a vyřídit to?“

	Mia se rozesmála. Už samotná představa byla absurdní – drobný, zahloubaný Alun proti udělanému Charlesovi, který hraje ragby. Bylo předem jasné, jak by to dopadlo, a tento výsledek by její nesnáze určitě nevyřešil. „Ne, nechová. Spíš jde o mě.“

	„O tebe? Takže ty se chováš jako kráva? Tomu se mi nechce věřit.“ Alun se uchichtl a Mia mu věnovala jeden ironický pohled.

	„Tak jo, řeknu ti, oč jde, ale musíš mi slíbit, že si to necháš pro sebe.“

	„Vykecal jsem snad někdy něco? Jsem jako hrob.“ Byla to pravda a Mia to věděla. A tak mu začala vyprávět o Birch Thorpe a Charlesově přání, aby dům prodali, o prstenu a profesoru Mattssonovi. O Bergerovi se nezmínila, koneckonců jeho role byla zanedbatelná. Nakonec mu přiblížila i dnešní rozhovor se šéfovou.

	„Říkala, že si můžu vzít tři měsíce neplaceného volna, ale Charles kvůli tomu nejspíš vyskočí z kůže. Znamenalo by to, že ve Švédsku zůstanu několik týdnů, a pak je tu ta záležitost s prodejem…“ Odmlčela se a pořádně se napila bílého vinného střiku. „Já… prostě nevím, jak mu to mám říct.“

	„Hm, tomu rozumím.“ Alun upíral zrak do piva a kousal se do rtu. „Je to těžký. Nejlepší by asi bylo skočit do toho rovnýma nohama.“ Pochybovačně se na ni podíval. „Ty už ses rozhodla, ne? Takže se není o čem dohadovat.“

	„Asi není,“ povzdechla si Mia a zadívala se na prsten. Od setkání s Bergerem ji ten maličký zlatý hádek stále láká zpátky do Švédska. Pořád se jí zdá o Birch Thorpe, vikinzích a lodích… Je to směšné, ale ona prostě ví, že to musí udělat. „Hele, já vím, že to zní sobecky a že jsem to s ním měla nejdřív probrat, ale celé mi to připadá… správné. Jako kdyby mi to bylo souzené. Věříš na osud? Co když to je ono? Vikingové tomu říkali urðr.“

	Alun přikývl. „Jo, jasně. Vždyť jo, jestli je to tvůj osud, tak po tom skoč.“

	„Prostě jen tak?“

	„Jo.“

	A možná že to opravdu je tak prosté.

	*

	V poledne dostali všichni zajatci kus chlebové placky, nasolené sušené maso a kousek sušené tresky. Stejný příděl jako posádka. Chléb byl chutný a maso obstojné, jen ryba trochu zapáchala a musela se dlouho žvýkat. Na spláchnutí pak koloval džbán vody, a ačkoli si Ceri všimla, že veslaři pijí pivo, neznepokojovalo ji to. Koneckonců, všichni dřeli a jí samotné se ulevilo, že vůbec dostala něco k jídlu. Původně si myslela, že se je jejich uchvatitelé pokusí zlomit hladem.

	Ne že by očekávala, že se její souputníci novým pánům vzepřou. Polovinu z nich tvořily vyděšené mladé dívky, v nichž věznitelé vzbuzovali hrůzu. Zbytek byli chlapci mezi dvanácti a patnácti lety a ani jeden z nich nebyl natolik silný, aby vůbec mohl uvažovat o tom, že se zprotiví vůli Seveřanů, i když svůj odpor dávali najevo kradmými nepřátelskými a zamračenými pohledy.

	Pokud šlo o ni, nebyla tak hloupá, aby si myslela, že unikne osudu. I kdyby byla dobrou plavkyní, skočila přes palubu a zamířila ke břehu, věděla, že někdo by skočil za ní. Nejspíš sám Haukr. Ne, bude muset počkat a modlit se, aby se bratr vydal po její stopě. Rychle.

	Snad si Bryn jméno jejího únosce zapamatoval.

	Po jídle se zvedl vítr a velká plachta se napjala k prasknutí. Většina mužů takřka okamžitě usnula, ačkoli Haukr se postaral, aby jich pár zůstalo na stráži. Sám se nehnul od kormidla. Ceri ale nedokázala odpočívat, seděla, zírala do neznáma a v duchu se ptala, jaký asi teď bude její život? Bude jí Haukr laskavým, nebo krutým pánem? Kam jedou? Podle slunce pluli na sever a ona slyšela, že tam je jen divočina a zima. Zachvěla se.

	Bože, prosím, ochraňuj mě, neboť ty jediný to dokážeš, modlila se. Vysvoboď mě od Seveřanů a pošli za mnou rychle bratra, ať mě zachrání. Amen.

	Těsně před setměním přistáli na malém opuštěném ostrově, tvořeném většinou jen samými skalami. Několik mužů začalo připravovat jídlo na ohništi, ostatní nahnali své nové otroky na palouk pod velkou skálou.

	„Zůstaňte tady a ani se nehněte,“ přikázali jim. Nikdo neměl sílu protestovat.

	Všichni se svezli na zem; třásli se zimou, protože většina z nich byla na kůži promočená od slané mořské vody.

	„Přikryjte se.“ Nevrlý muž jim přinesl hromadu pokrývek. „Haukrův příkaz.“

	Ceri si vystačila s vlastním plédem, i když byl navlhlý, a ostatní se spěšně balili do dek, aby se trochu zahřáli. Většina měla na sobě jen spodní košile a haleny, protože je stejně jako ji překvapili uprostřed noci. Aspoň jsou na souši a schovaní před větrem, za což byli vděční. Neustále rozvlněné moře nakonec rozhoupalo i Haukrovu pružnou loď a mnohým vesničanům se dělalo zle. Ceri zatím trpěla jen velmi mírnou nevolností, ale i tak byla ráda, že si může posedět na pevné zemi. Zavřela oči a nechala myšlenky volně toulat…

	„Tu máš, najez se.“

	Otevřela oči a spatřila Haukra, jak jí podává misku a další kus suchého chleba. Překvapeně vyskočila na nohy.

	„Cože? Já… děkuju, ale neměla bych obsluhovat spíš já tebe?“ Nedokázala skrýt mírný sarkasmus.

	„Na to budeš mít dost času později.“ Usmál se na ni, laskavě, a když mu z tváře zmizel přísný výraz, byl skoro hezký. V té chvíli jí připadal jako anděl, o kterém jim vyprávěl vesnický kněz – zlatý, zářivý, oči modré jako nebe. Popleteně zavrtěla hlavou.

	„Já ti nerozumím,“ zamumlala a svezla se na zem, protože nohy jí vypověděly službu.

	„To ani nemusíš. Ale jedno si pamatuj, když budeš dělat, co se ti řekne, a držet jazyk za zuby, nemáš se čeho bát.“

	Odebral se k ohni za ostatními muži a Ceri se modlila, aby to, co říkal, byla pravda.

	*

	Haakon se probudil leknutím; jako by ho cosi bodlo do břicha. V polospánku se natáhl po meči, aby se bránil, ale vzápětí si uvědomil, že žádný nemá, není viking a leží na pohovce v obýváku, ne na zádi válečné veslice.

	„Co to… Linneo?“

	Zamrkal a před očima spatřil rozpustilou tvářičku své šestileté dcery. Chichotala se a dloubala ho do břicha. „Spal jsi. A lhal jsi mi. Tvrdil jsi, že koukáš na fotbal, ale nekoukáš. Můžu si pustit pohádku? Prosím, tati, prosím.“

	„To víš, že jo.“

	Posadil se a promnul si obličej. Bože, jsem tak unavený, pomyslel si.

	Starat se o Linneu bylo vyčerpávající. Ne že by byla zlobivá, ale cítil povinnost s ní podnikat spoustu věcí, nechtěl ji nechat jen tak sedět u televize nebo hrát pitomé hry na Nintendu.

	Věděl, že to přehání. Jeho bývalá manželka Sofia byla velice nenáročná matka a disciplínou ani dohledem se nezatěžovala. Spíš než na přísnou výchovu se soustřeďovala především na sebe a radosti života. Její sobectví a marnotratnost byly jedním z důvodů, proč se s ní rozvedl.

	Jistě, když Linnea hraje počítačové hry, tak Sofii neotravuje, což vyhovuje oběma. Ale Haakonovi ne; popravdě, neskutečně ho to štvalo.

	„A jak ji přesvědčíš, aby brala vážně školu a úkoly, když jí dovolíš, aby dělala jen to, co chce? Jak si poradí v životě?“ ptával se Sofie, když dcerku opět našel v pyžamu u počítače. Měla mít sbaleno na víkend, který jednou za čtrnáct dní trávila s ním. „To se od toho nehne celý den?“

	„Ale no tak, Haakone, uklidni se. Je ještě malá, zaslouží si trochu zábavy, než jí začnou povinnosti. Vždyť o nic nejde,“ přešla Sofia jeho obavy pokrčením ramen, ale když se Haakon později dcerky vyptával, došlo mu, že bývalka vůbec nemyslí na potřeby jejich dítěte, jen na ty své.

	„Máma je pořád někde s kamarády, skoro není doma,“ prozradila mu Linnea. „Nemá čas se mnou jít do parku jako ty, ale kupuje mi spoustu her, abych se nenudila. Chceš se podívat? Mám tuhle báječnou s jednorožci…“

	Haakon se podívat nechtěl. Radši vzal dcerku na velké hřiště v nedalekém parku a pak na kolo. Vloni ji naučil jezdit, šlo jí to dobře a dnes už ujela několik kilometrů bez zastávky a bez fňukání. Potíž byla v tom, že tohle dítě nepřestávalo mluvit, ani na vteřinu. A neustálý příval otázek ho vyčerpával. Jenže někdo musí Linneu naučit, že život se netočí jen kolem herních konzolí, a jak se zdálo, na tenhle úkol zůstal sám.

	Na stole mu zabzučel mobil a on ho zvedl.

	Můžeš si Linneu nechat ještě pár dní? Musím odjet z města, takže zítra nebudu v práci. S.

	Haakon zíral na displej. Tohle se poslední dobou dělo čím dál častěji, a ačkoli neměl vůbec nic proti tomu, že s dcerou stráví víc času, právě naopak, nemohl si vzít neplánované volno, kdy se mu zachtělo. A najít takhle narychlo paní na hlídání je skoro nemožné.

	Jenomže Sofia tohle vůbec nebrala v úvahu. Ona vlastně nikdy moc neplánovala, ani svůj vlastní život ne, takže jí nedocházelo, jak svými činy zasahuje do života ostatním.

	Sofia pracovala v luxusním butiku na starém městě, ale jelikož obchod vlastnila její matka, měla spoustu volného času. Se svými přáteli multimilionáři patřila mezi smetánku, pro niž není problém kdykoli si zaletět na víkend do Paříže. Díky bohatým rodičům si nikdy nemusela dělat starost s penězi a i po svatbě s Haakonem si nechávala od otce vyplácet tučné kapesné, které jí manžel ze svého platu nemohl dopřát. Zpočátku mu její rozmarná, veselá povaha připadala jako závan čerstvého vzduchu, miloval její spontánnost, ale brzy mu začala jít na nervy. Občas se potřeboval na něčem domluvit, plánovat, ale s ní to bylo nemožné.

	Začínal si uvědomovat, že Sofia nemá v úmyslu postavit se na vlastní nohy, a že dokud „drahý papá“ cáluje, nemá k tomu ani žádný důvod. Haakona vychovali k samostatnosti, vždycky spoléhal jen sám na sebe, takže jejím přístupem opovrhoval, a nakonec měl všeho dost. Jenomže tou dobou už s ním byla těhotná. I když dítě neplánovali, Haakon se kvůli němu pokusil vztah zachránit. Doufal, že díky mateřství jeho manželka dospěje v zodpovědnou ženu, ale velice brzy se opět zklamal. Potom už nebylo cesty zpět.

	Ale jen jeden den, odepsal jí. V úterý jedu do Lundu, takže ji budeš muset vyzvednout ze školy. H.

	Pro jistotu se ještě domluví s matkou Linneiny nejlepší kamarádky. Nejednou mu vytrhla trn z paty. Ale takhle by to být nemělo. Proč Sofia nedokáže postavit Linneu na první místo? Anebo občas myslet i na Haakona?

	Rozzlobeně vstal a zamířil do kuchyně, aby si uvařil kávu. Podle dohody měl nárok vídat dceru o víkendu jednou za čtrnáct dní. Asi měl usilovat o svěření do výlučné péče, protože Sofia očividně není schopná se o dítě řádně postarat. Jenomže co by mohl dceři nabídnout? Někdy pracoval dlouho přes čas, takže Linnea by si stejně moc klidu neužila a často by ji musel hlídat někdo jiný. Proto souhlasil, aby zůstala u matky, navíc ho všichni ujišťovali, že pro dítě je to nejlepší. Proč ale její matka nedokáže brát svou roli vážně?

	Zatím tedy alespoň dbal na to, aby o víkendech nepracoval a čas s dcerkou trávil smysluplně. Sakra, jenomže on ji chtěl i chránit před Sofiinou lhostejností. Chtěl, aby byla v bezpečí a u něj, pořád.

	*

	Haukr sledoval drobnou ženu, kterou zajal. Tiše seděla, pozorovala širé moře a pobřeží, které míjeli, ale nestěžovala si. Zatím jí ani nebylo špatně, což ho z nevysvětlitelného důvodu potěšilo. Nechtěl, aby kvůli němu trpěla.

	Směšná myšlenka.

	Jistěže trpí. Jako zajatkyně je mu vydaná na milost a nejspíš je bez sebe hrůzou, i když to nedává najevo. Obdivoval její paličatě vysunutou bradu, zářivé stříbrné oči i to, jak mu beze strachu odpovídá. Je maličká, ale má velkého ducha. A toho si on váží.

	V okamžiku, kdy ji spatřil, věděl, že si ji odveze domů, ale v žádném případě z ní neučiní otrokyni. Ne, ona je urozená, cenná a někdo za ni zaplatí tučné výkupné, tím si byl jistý. A do té doby…

	Do té doby ji bude muset chránit – před sebou samým a všemi ostatními muži, bezpochyby. Je na ní cosi neuvěřitelně přitažlivého; překrásné oči lemované hustými tmavými řasami, nádherné vlasy vlnící se až k pasu, drobná a štíhlá postava. Byla by pokušením i pro samotné bohy. I pro svaté, o nichž mluví křesťané.

	Už slyšel cizince hovořit o Ježíšovi, ale neviděl důvod, proč by měl k bohům, jež uctívá, přidávat dalšího. A on sám rozhodně svatý není.

	Právě to dokázal tím, že se vydal na moře a plenil.

	Ať si Ragnhild odnesou trolové!

	Co to s tou ženskou je? Proč nedokáže být spokojená s tím, co mají? Šťastná?

	Nebylo to tak vždycky.

	Během prvního společného roku bylo vše v pořádku, smáli se, milovali se, pracovali, aby rozšířili osadu a zlepšili podmínky pro všechny, kdo tam s nimi žijí, a zdálo se, že mají stejné sny i cíle. Dařilo se jim, jenže pak udeřilo neštěstí a jejich prvorozený chlapec zemřel pár dní po porodu. Ragnhild byla zničená žalem, ale Haukr to přijal jako dílo osudu a řekl jí, že jsou mladí a budou mít ještě spoustu dětí.

	Obětovali bohům, snažili se dál, ale po narození druhého dítěte, dívenky, se všechno změnilo. Porod byl těžký, Haukr se ženou soucítil a snažil se jí pomoct, když se zotavovala, ale další věci už ovlivnit nemohl. Tahle zkušenost Ragnhild proměnila, stala se z ní zlá, nevrlá harpyje.

	Dnes hořce litoval, že se s ní oženil. Ano, je pořád pěkná, ale dávno už není tou ženou, kterou znával. Zdaleka ne. Jazyk má dnes ostřejší než jeho bojová sekera a on ještě nenašel způsob, jak ji umlčet. Jakmile si udělá názor, vysloví ho nahlas a nehledí na to, že je mu to nepříjemné. Nebojí se jeho hněvu, protože má pět bratrů, kteří by pomstili sebemenší újmu, a dobře to ví. A navíc on není z mužů, co mlátí ženy, to se pro vznešeného pána nehodí.

	Vždyť já jen chci, aby byla spokojená a klidná, říkal si v duchu. Opravdu žádám tak moc?

	Znovu pohlédl na zajatkyni. Ragnhild by se mohla od téhle stoické keltské ženy mnohému přiučit. Lady Ceridwen je možná až příliš hrdá, ale určitě nikdy nebyla úmyslně krutá a hamižná.

	
Sedmá kapitola

	„Tak co myslíš? Ty vysoké stropy jsou úžasné, že jo? Dodávají pocit prostoru, přesně jak říkal ten makléř.“

	Stáli v obýváku dvoupokojového bytu v jižním Kensingtonu a Charlesovi zářily oči nadšením. Tady by chtěl žít, to Mia poznala, a ona je jediným člověkem, který mu může pomoci jeho sen splnit. Jenomže to neudělá a teď z toho má příšerný pocit. Žaludek se jí svíral a v kapsách kabátu zatínala ruce v pěst.

	„Je stejně velký jako ten náš,“ poznamenala tlumeným hlasem, i když makléř taktně odešel ven, aby si mohli promluvit. „Vlastně je dokonce menší, protože nemá balkon. A navíc ve třetím patře bez výtahu. To není moc pohodlné.“

	Charles se zamračil. „Jde přece o to místo, Mio. Jen si pomysli, o kolik rychleji se dostaneš do práce. Na metro v Glouster Road je to pár minut.“

	„Ale tobě cesta zabere víc času.“

	„To je v pohodě, mně to nevadí. Ty si pořád stěžuješ na dojíždění.“

	Mia se zhluboka nadechla. Tohle je čtvrtý byt, který navštívili, a Charles si prostě umanul, že se mu budou líbit úplně všechny. Musela přiznat, že i jí se zamlouvají některé detaily – ozdobné lišty, vysoké stropy, velká okna i malý viktoriánský krb –, ale tenhle byt je vážně menší a nemá žádné úložné prostory. Na tom ovšem nezáleží, protože ho kupovat nebudou.

	„Hele, co kdybychom to prozatím nechali být? Říkala jsem ti, že ještě nejsem připravená Birch Thorpe prodávat a žádné další byty si už prohlížet nechci.“

	Charles ji chytil za ruku a zahleděl se jí do očí, jako by se jí pokoušel dostat do mozku své vlastní myšlenky. „To mi chceš vážně tvrdit, že si radši necháš starou barabiznu, než abys bydlela tady?“ Rozmáchle ukázal na byt, ve kterém se právě nacházeli. „Tohle je prvotřídní adresa, můžeme tu pořádat párty a zvát přátele v neděli na oběd. Právníci už to brzy dořeší a potom…“

	„Už to dořešili. Mají hotovo a chata je jenom moje.“

	Mia už to nějakou dobu věděla, jen čekala na vhodnou chvíli, aby mu to oznámila, protože zároveň bude muset nadnést téma vykopávek. Žádná vhodná chvíle ovšem nenastala, takže do toho prostě bude muset skočit rovnýma nohama, jak jí radil Alun. Už je to tady.

	Týdny ubíhaly a ona se pořád nedokázala přinutit, aby o prodeji chaty byť jen uvažovala. Je prostě moc brzy. Věděla, že Charles to považuje za nerozumné, ale potřebovala čas, aby mohla truchlit pro babičku, a práce na vykopávkách jí ho poskytne. A potom možná bude schopná vzdát se žalu i domu.

	„Cože?“ Zíral na ni, zatímco mu docházel význam jejích slov. Potom se rozzářil. „Hotovo? Konečně!“

	Úsměv mu neoplatila. „Ano, ale… nic se tím nemění. Vlastně chci ve Švédsku strávit celé léto. V Birch Thorpe.“

	„Co?“ Teď už jí věnoval veškerou pozornost a úsměv mu zmizel ze rtů. „A jak to chceš udělat? Dostalas padáka?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, nic tak drastického se nestalo, neboj. Jen jsem požádala o delší volno, asi na tři měsíce. Od prvního června. Šéfové to nevadí, řekla, že klidně můžu.“

	Chvíli na ni civěl s otevřenou pusou, pak se zamračil. „Ale… co naše plány na léto? Chtěli jsme přece odjet na pár týdnů do Itálie. Anebo se chystáš dát chatu do pořádku, aby se líp prodala?“ Při té možnosti se zase trochu uklidnil. „Vlastně to není špatný nápad.“

	„Ne, i když můžu dům třeba vymalovat, jestli se mi bude chtít. Každopádně ho vyklidím a vygruntuju. Jde o to, že…“ Těžce polkla. „Spojil se se mnou profesor z Historického muzea ve Stockholmu, chtějí na mém pozemku zahájit vykopávky. Myslí si, že tam mohla být vikinská usedlost, a jsou z toho celí pryč. Souhlasila jsem pod podmínkou, že budu součástí týmu. Když jim budu pomáhat, budu mít všechno na očích, takže nenadělají tolik škody, chápeš? Jenomže to znamená, že tam budu muset zůstat celé léto a další dovolenou si už vzít nemůžu, takže…“

	„Ale přece nemůžeš jen tak odjet na několik měsíců! Co tvoje práce? Jseš si jistá, že ti podrží místo? A budeš muset žít z úspor, takže na náš budoucí byt zbyde ještě míň peněz. Hergot, Mio, co to do tebe vjelo?“ Tváře mu rudly a Mia tušila, že za chvilku vybuchne. Rychle se ho tedy pokusila uklidnit úsměvem.

	„Všechno je v pořádku. Říkám, že jsem mluvila se šéfovou a ona souhlasila, že mi dá na tři měsíce neplacené volno pod podmínkou, že jí o těch vykopávkách sepíšu zprávu. Víš, jak ji Vikingové zajímají. Za tu zprávu mi i zaplatí. A pokud se na pozemku najde něco cenného, dostanu peníze od švédského státu, nálezné. Kdo ví, třeba tam je někde zakopaná hora zlata.“

	Oči jí sklouzly k hadímu prstýnku. Představa, že by takových věcí našla víc, byla vzrušující, i když reálné šance byly dost malé. Ale člověk nikdy neví. Snažila se stále usmívat, ale Charles se mračil a Miu přepadla úzkost, co z toho asi vzejde. Přimhouřil oči. „Tři měsíce. Chceš zůstat ve Švédsku celé tři měsíce? A co my dva? Co moje dovolená?“

	„Itálie bude asi muset bohužel počkat. Bylo by to skvělé místo na líbánky, nemyslíš? Příští rok? Co je romantičtější než Benátky, Řím a Florencie?“

	On jí na to ale neskočil. „Takže tě celé léto neuvidím? A všechno jsi to rozhodla a vůbec to se mnou neprobrala?“

	Mia nakrčila čelo. Ano, měla se o tom zmínit dřív, ale prostě nevěděla jak. „Mluvím o tom teď. Neblázni. Vždyť za mnou můžeš kdykoli přijet a zůstat, jak dlouho budeš chtít. A já se občas vrátím na víkend. Let trvá krátce, ne víc než dvě a půl hodiny. Mnohem déle nám zabere cesta za tvými rodiči do Devonu. A v Birch Thorpe je báječná pohoda a klid, pamatuješ?“

	„To teda není. Říkal jsem to jenom kvůli tvojí babičce. Byla tam příšerná zima a málem mě sežrali komáři. Navíc se zahradou plnou archeologů si tam člověk moc klidu neužije.“

	V tom měl pravdu a Mie už stejně došly argumenty. Pohrávala si s hadím prstenem a dumala, jak by to dala do pořádku. A najednou si uvědomila, že se jí vůbec nechce dávat něco do pořádku. Už má diplomacie plné zuby. Plné zuby pocitu viny za to, že si chce ponechat své dědictví. Charles je už několik týdnů nesnesitelný, pořád do ní ryje kvůli prodeji chaty, tahá ji na prohlídky do Fulhamu a Kensingtonu, i když ji to vůbec nezajímá, a doufá, že ji tím přesvědčí. Možná jim delší odloučení jenom prospěje.

	„Je mi líto, Charlesi, ale já to takhle opravdu chci. Zkus to, prosím, pochopit. Na prodej babiččiny chaty je pro mě ještě moc brzy. Mám na to místo hodně vzpomínek, a když tam navíc budou vykopávky… cožpak můžu zůstat stranou? Je to nesmírně vzrušující. Jsem přece archeoložka… dobrá, restaurátorka, ale stejně… cožpak může být pro člověka jako já něco lepšího než odkrýt na vlastním pozemku nějaký úžasný nález?“

	Charles z ní nespouštěl oči. „Jo, jasně, to chápu, ale neřekla jsi mi o tom ani slovo. Vodila sis mě, nechala jsi mě, abych se těšil na koupi nového bytu a –“

	Skočila mu do řeči. „To tedy ne! Pořád jsem ti opakovala, ať zatím nic nehledáš, jenomže ty sis nedal říct a věčně mě někam taháš. Řekla jsem ti, že potřebuju víc času. Neposlouchal jsi mě.“

	„Myslel jsem, že když ti ukážu nádherný byty, tak tě to přejde a tu mizernou starou barabiznu prodáš.“

	Mia zaskřípala zuby. „Ta ‚mizerná stará barabizna‘ pro mě hodně znamená. Je to jediné místo, kde jsem se v dětství cítila opravdu šťastná. Není to jenom barák na prodej, na který se hned zapomene. Mrzí mě, jestli se ti můj nápad strávit léto ve Švédsku nelíbí, ale tohle je šance, která se objeví jednou za život, a já si ji nenechám ujít. Jestli tam nechceš trávit dovolenou, můžeš se někam vypravit s kamarády. Vloni jsi jim ty ‚bezstarostné‘ prázdniny docela záviděl, pokud si dobře vzpomínám.“

	Byla tenkrát vzteky bez sebe, když chtěl odjet na dovolenou pro nezadané od 18 do 30 let, zatímco ona musela zůstat v práci. Každý věděl, že je to jen záminka pro nekonečné pijatyky a spoustu povolných holek, i když se jí dušoval, že mu o to vůbec nejde, jen si chce užít trochu zábavy. Teď si najednou skoro přála, aby tam odjel. Zvláštní.

	„Jo, možná pojedu.“ Charles se tvářil zarputile. „Vypadneme odsud. A tomu realiťákovi klidně řekni, že…“ znovu máchl rukou kolem sebe, „… o tenhle fantastický byt nemáme zájem. Že budeš radši bydlet v nudné moderní krabici na boty v podělaným Canary Wharf.“

	Vyřítil se ven, Mia tiše vzdychla a pomalu ho následovala.

	A je to.

	Moc se to nepovedlo. Vlastně vůbec.

	*

	Dny a noci ubíhaly v nekonečném přívalu vody a skalnatých pobřeží. Ceri slyšela Seveřany, jak probírají trasu, a domyslela si, že budou muset obeplout severní část pevniny, pokračovat kolem jakéhosi ostrova Orkneyjar a potom přes otevřené moře až do země Dánů. Odtamtud už se budou držet u pobřeží, proplují kanálem do jiného moře a to je pak dovede domů. Připadalo jí to děsivě daleko, ale snažila se nemyslet na to, jak obrovská vzdálenost ji bude dělit od bratra a všeho, co dosud znala.

	Na ochranu zajatců před chladným počasím a sprškami mořské vody postavili uprostřed lodi stan.

	„Zůstaňte uvnitř a bude vám teplo,“ nařídil Haukr.

	Ceri a ostatní vesničané s radostí uposlechli. Občas se k nim přidali Haukrovi muži, ale minimálně jeden zůstával vzhůru na stráži, což znamenalo, že nemělo smysl se pokoušet přemoci ty, kteří spali. Tedy ne že by Ceri nebo ostatní měli na něco podobného dost síly. Většina stále pociťovala v žaludku účinky mořských vln a ti, kteří se z toho už dostali, byli zesláblí a na kost promrzlí.

	„Už jen pár dní,“ zavolal jeden muž povzbudivě na druhého, který si stěžoval na jednotvárnou stravu. „Pak bude hostina, jakou jsi ještě neviděl, brachu.“

	„Já. Asi máš pravdu. Vezeme dost kořisti, abychom vystrojili stovku hostin, možná i víc.“

	Ze spokojenosti v jeho hlase se Ceri udělalo zle. Za tu hostinu zaplatí naším bohatstvím, říkala si, a přitom budou ještě oslavovat neštěstí lidí, z nichž si udělají otroky. Určitě jim budeme muset posluhovat, dolévat číše a vařit spoustu jídla. Bylo jí při tom pomyšlení smutno.

	Ne že by se bála těžké práce. Vždycky zastala, co bylo třeba, a když vloni bratrovi při porodu zemřela žena, převzala starost o domácnost. Chtěla v tom pokračovat, dokud se sama nevdá. Teď je ale všechno jinak, už nebude paní svého domu. Bude muset poslouchat jiné, ať se jí to líbí, nebo ne, a jako otrokyně vykonávat ty nejhorší a nejnudnější práce, třeba mlít mouku, a nikdo jí ani slůvkem nepoděkuje. Možná ji budou i bít.

	Povzdechla si.

	Měla být už dávno vdaná, šťastně zabydlená v jiné vesnici s manželem a vlastními dětmi. Ale bůh s ní měl očividně jiné plány. Její vyvolený těsně před svatbou zemřel na horečku. Cadoc začal hledat jiného ženicha a teď tohle… Už dvakrát jí ukradli budoucnost a nyní ji čekají nekonečná muka v cizí zemi. Není to spravedlivé, ale kněz jim pořád vypravoval o utrpení Ježíše Krista, který útrapy nesl důstojně a nestěžoval si. Ceri se rozhodla, že bude jako on.

	„Co tě trápí, ženo?“ Haukrův hlas ji vytrhl z hlubokého zamyšlení.

	„Nic, jen bych si přála být svobodná a vrátit se domů. Daleko odsud.“

	„Možná se ti to jednoho dne vyplní.“

	„Ano, až budu stará a k ničemu,“ ucedila.

	Zasmál se. „Jsem si jistý, že za tebe zaplatí výkupné mnohem dřív.“

	„Výkupné? Ty máš v plánu poslat zprávu našim příbuzným?“

	Ta novinka jí zlepšila náladu. Bude-li mít vidinu, že to všechno skončí, snese svůj úděl mnohem snáze, tím si byla jistá.

	Ale on její naděje okamžitě zmařil. „Jen tvým příbuzným. Pochybuji, že by za ty ostatní někdo zaplatil.“

	„Můj bratr ano. Prosím, aspoň ho požádej. Nemáš co ztratit. Za výkupné si pořídíš jiné otroky.“

	„A proč bych se měl obtěžovat? Nedává to smysl. Už mám tyhle.“ Ukázal na ostatní zajatce.

	Ceri zapomněla na opatrnost i dřívější slib, který dala sama sobě. Přemohl ji vztek a pocit marnosti. „Zatraceně! Jsi nemožný! A proč jsi vůbec musel útočit na naši vesnici? Kdo ti dal právo si jen tak přijít a vzít všechno, co chceš?“

	Odvrátil oči a něco si mumlal.

	„Cože? Nemáš odpověď? No jistě! To jsem si myslela.“

	„Já se před tebou nemusím obhajovat. Kráčím ve stopách ostatních. Na tom, co dělám, není nic neobvyklého. Určitě jste už podobný nájezd zažili.“

	„Ne. Měli jsme štěstí. Až doteď.“ Ceri na něj upřeně hleděla a snažila se do svého výrazu vlít co nejvíc jedu. Muž jen pokrčil rameny.

	„Nic netrvá věčně,“ prohlásil a otočil se, aby dal najevo, že rozhovor skončil. Ceri doufala, že bude o jejích slovech alespoň přemýšlet, a modlila se, aby se bratr uvolil zaplatit výkupné za všechny. Ale jak to udělá, když mu Seveřané ukradli všechny cennosti, to nevěděla.

	S dalším povzdechem se zadívala na moře a mrkáním zahnala slzy, které se jí draly do očí. Ne, nebude plakat, tím nic nezíská. Bůh jí pomůže stejně jako ostatním otrokům, té myšlenky se musí držet. A do té doby bude nejlepší, když se svým věznitelům nebude stavět na odpor.

	
Osmá kapitola

	Když se Mia ráno po svém příjezdu probudila v chatce, byla tam zima jak v morně. A vlhko. Zachumlala se pod peřinu a ani za nic se jí nechtělo z příjemného tepla vystrčit třeba jen prst u nohy. Věděla, že měla včera večer dole zatopit ve starých kamnech na dřevo; komín vedl kolem ložnice a místnost dokázal ohřát, jenomže ona byla příliš unavená. A teď za to platí.

	Moc jí neprospěl ani sen o tom, jak se plaví na vikinské lodi po otevřeném moři a poryvy větru na ni valí spršky slané vody. Pamatovala si, že se ve snu zabalila do vlněného plédu, který ji kousal a trochu zapáchal, ale poskytoval kýžené teplo. Zavrtala do něj nos, přetáhla si ho přes hlavu a připevnila sponou. Probudila se ve chvíli, kdy loď rozhoupala obzvlášť velká vlna.

	„Šílené,“ zamumlala. Na vikinské lodi samozřejmě v životě nebyla, ani na zrekonstruované, i když by nebylo marné si to někdy zkusit. Možná její sen inspiroval ten zatuchlý pach v chatě, který plánovala pořádně vyvětrat.

	Na dveřích visel župan a Mia se nakonec odhodlala, vyklouzla do zimy a rychle si pro starý kousek oděvu doběhla. Při oblékání poskakovala, což celý manévr nijak neusnadnilo, ale nakonec se jí podařilo župan zavázat na pásek. Přidala ještě pár tlustých ponožek, sešla dolů, zatopila v kamnech a ohřívala si ruce u plamenů, dokud teplota v pokoji trochu nestoupla.

	Bylo to absurdní. Začátek června, ale pořád pěkná zima. Chata se však brzy vyhřeje, a jakmile vyjde slunce, bude líp. V Anglii už bych se pařila v kanceláři, připomněla si, takže bych měla být za tenhle opušťák vděčná. Zavřela dvířka kamen a obrátila se k jediné luxusní věci, kterou si babička kdy dovolila – k lednici. Než z ní ale stihla něco vyndat, ozvalo se bušení na dveře.

	Podívala se na hodinky, bylo teprve půl osmé. Zamračeně vykoukla z okna a spatřila potlučený jeep zaparkovaný na cestě za plotem. U dveří stál zády k ní vysoký muž. Připadal jí povědomý, ale pořádně na něj neviděla. Má otevřít?

	„Kdo je to?“ zavolala švédsky přes silné dřevo, jelikož usoudila, že není od věci být opatrná. Koneckonců, je tady úplně sama uprostřed lesů, i když další stavení nejsou tak úplně daleko.

	„Přijel jsem na vykopávky. Posílá mě profesor Mattsson,“ zněla tlumená odpověď ve švédštině s norským přízvukem. Srdce se jí rozbušilo. Že by to byl…?

	„Pane Bergere!“ Otevřela dveře, ale při pohledu na jeho obličej zase o krok ustoupila. Byl vyšší, než si ho pamatovala, a mohutnější, ale slušelo mu to. Široká ramena a svalnaté paže pod vybledlým tričkem s názvem nějaké heavy metalové nebo rockové kapely, otrhané džíny obepínající silná stehna. Nad kolenem měl jednu nohavici roztrženou, což jí kupodivu připadalo nesmírně sexy, protože zahlédla i opálenou kůži. Netvářil se, že by mu bylo chladno, mikinu měl uvázanou kolem pasu.

	Zadívala se na jeho tvář, opálenou do zlatavě hnědého odstínu, který ostře kontrastoval se světle plavými vlasy, stejně rozcuchanými jako tehdy poprvé. Možná si je stříhal sám, protože mu v chomáčcích různé délky skoro stály na hlavě. Úchvatně modré oči pobaveně zajiskřily, když ji přejel pohledem od hlavy až k patě. Mia si najednou uvědomila, co má na sobě, a cítila, jak rudne až ke kořínkům vlasů.

	„A co třeba Haakone? Nebylo by to lepší?“ Asi se tvářila nechápavě, protože pokračoval: „Jmenuju se tak. Co byste řekla na tykání? Nemusíme být tak strašně formální.“

	„Aha, jasně. A kde je profesor?“ Přitáhla si okraje županu k sobě a překřížila paže, aby se jí nerozevíral. Mattsson se nezmínil, že se Berger… tedy Haakon přidá k týmu, takže vidět ho na schodech před domem pro ni byl přinejmenším šok.

	„Nepřijede. Minulý týden měl infarkt, chudák. Dal mi to tady na povel.“

	„Proboha, a je v pořádku?“ Starost o muže, kterého sice nikdy neviděla, ale který s ní po telefonu vždy hovořil velmi laskavě, v tu chvíli převážila nad vším ostatním.

	„Ano, uzdraví se, ale doktoři mu nařídili naprostý klid. Myslím, že je asi neposlechne, ale stejně…“

	„Chápu.“ Pokusila se nějak vstřebat informaci, že namísto milého postaršího profesora bude přes léto pracovat s tímhle mužem, který dokázal jediným pohledem rozhodit její vnitřní klid. Ksakru.

	„Prý měl bydlet tady, řekl mi, abych si vzal jeho pokoj. Vadilo by ti to? Anebo si mám postavit stan?“

	„Pokoj? Aha!“ Mia profesorovi na celé léto nabídla druhou ložnici v patře. Teď si ovšem nebyla jistá, zda chce stejnou laskavost prokázat Berg… Haakonovi, jenomže odmítnout by bylo neomalené.

	„Je připravený, ne?“ Haakon se tvářil dost pochybovačně, což Miu z nějakého důvodu pekelně naštvalo.

	„Přijela jsem včera večer, takže jsem neměla čas všechno nachystat,“ odsekla. „A takhle časně jsem nikoho nečekala.“

	„Vždycky začínáme přesně v osm. Snažíme se co nejvíc využít denního světla. A s datem prvního června jsi taky souhlasila.“

	Páni, ten je ale odměřený. Věděla, že Skandinávci si nevyměňují zdvořilosti jako Angličani, takže někdy lidem připadají strozí, když jdou rovnou k věci, ale chování tohohle chlapa už skoro hraničilo s drzostí. „Jistě, ale…“

	„Když mi ukážeš pokoj a půjčíš mi povlečení, ustelu si sám.“

	Mia se zhluboka nadechla a na jazyk se jí dralo, že nic jiného ani nečekala. Není jeho služka. Ale raději se kousla do rtu a prohlásila: „Dáš mi minutku? Počkáš prosím tady dole?“ Ukázala směrem ke kuchyni a on přisvědčil.

	„Jasně.“

	Beze slova se otočila a sprintem vyběhla po úzkém schodišti až do pokoje babičky Elin. Pořád ji tu viděla, jak stojí u okna, dívá se na jezero a ostrov v dálce. Byl to její oblíbený výhled a společně tu trávily dlouhé chvíle, kdy jen mlčky pozorovaly nádheru okolní přírody. Jezero bývalo po ránu hladké jako zrcadlo a slunce se odráželo na hladině jako tisíce rozzářených hranolů, když se dralo přes hustý porost bříz a smrků v rozličných odstínech zelené, jež se navzájem nádherně doplňovaly. Jako kdyby se zastavil čas. Nebylo těžké představit si, jak tu před tisícem let stál někdo úplně jiný a užasle hleděl na stejnou scenérii.

	„Jen si představ,“ říkávala jí Elin, „nějakého vikinského náčelníka, jak stojí u dveří do velké síně svého domu a dívá se na tenhle výjev. Vsadím se, že se to tu od té doby vůbec nezměnilo.“

	Mia lehce zatřásla hlavou a pokusila se soustředit na přítomnost. Z pokoje už zmizely všechny babiččiny věci kromě nábytku. Mia požádala matku, aby vše naskládala do krabic a uložila do garáže, dokud se neodhodlá k tomu, aby je řádně vytřídila. Ještě bylo moc brzy, pořád to bolelo. Ale bude si muset zvyknout. A ten Nor čeká. Otevřela okno, aby se do pokoje dostalo trochu vzduchu.

	„Fajn, můžeš nahoru,“ zavolala dolů ze schodů a přitom nakoukla do starého prádelníku na podestě, kam Elin ukládala ložní prádlo.

	Když se otočila, Haakon stál vedle ní a hlavou se skoro dotýkal stropu. Ustoupila, podala mu povlečení a ukázala na babiččin pokoj.

	„Tady měl pan profesor bydlet,“ oznámila a uvědomila si, že jejímu hostu musí místnost připadat velmi skromná. „Omlouvám se, není to nic moc. Možná bys dal přece jen přednost tomu stanu.“

	Rychle se rozhlédl po pokoji a pokrčil rameny. „V pohodě. Na kempování už jsem moc starý. Tady bude určitě větší sucho a možná i tepleji.“

	„Tím si nebuď tak jistý,“ zamumlala Mia pro sebe. Kolik mu asi je? Při prvním setkání ho odhadla na třicet, ale to se dá těžko poznat.

	„Co jsi říkala?“

	„Nic. Jen mě napadlo… ty jsi taky profesor?“

	„Zatím ne, ale mám doktorát. Specializuju se na vikinské artefakty a nápisy, ale nevydržím celý rok zavřený v kanceláři, takže v létě obvykle jezdím na vykopávky. S profesorem Mattssonem pracuju už pátým rokem.“

	Podíval se na ni, jako kdyby říkal: „Jsou to pro tebe dostatečné reference?“ Mie začínal jít na nervy. Než s ním bude dál rozprávět, musí si dát čaj a vzít si nějaké pořádné oblečení.

	„Ano, takže… radši se půjdu obléknout.“

	„Jasně. Díky za tohle.“ Ukázal na ložní prádlo. „V podobném jsem nespal, co mi umřela babička.“

	Mia nedokázala poznat, zda si z ní utahuje, anebo ne. „No, je ručně šité a krajky vyráběla moje babička.“ Povlečení bylo staromódní, s krajkovými lemy a vyšívaným monogramem. Většina lidí by dnes už ani nevěděla, jak si s ním povléct, protože připomínalo spíš dvě samostatná prostěradla s dekou nahoře. Horní vrstva se musela obrátit, aby byl vidět monogram. Najednou zalitovala, že mu ho vůbec dávala.

	Natáhl ruku a usmál se. „Jo, to mi došlo. Myslel jsem to jako kompliment, vážně. Jen mě to překvapilo, nic víc.“

	„Jistě. Hm, to všichni přijedou takhle brzy ráno?“

	„Jo. Měli by tu být každou chvíli. První porada je za patnáct minut, tak si pospěš, jestli se k nám chceš přidat.“

	Mia se rozběhla ke svému pokoji, aby mu náhodou neřekla něco nepěkného. Na to, aby zvládala konverzaci s takhle příkrým člověkem, bylo opravdu moc brzy ráno.

	*

	„Sedm žen a osm vychrtlých chlapců? Nic víc jsi nenašel? To snad ani nestálo za tu cestu. Nemohl jsi je přivézt v pořádném oblečení? Teď abychom je ještě šatili.“

	Ceri zvedla hlavu. Stála s ostatními zajatci u dlouhého mola a sledovala vysokou, nápadnou ženu, která po cestičce kráčela od shluku domků na mírném kopečku ke břehu jezera. Z tváře jí panovačně vystupovala silná brada a ostrý nos, široké rty měla našpulené. Dlouhé plavé vlasy si svázala v týle do uzlu, z něhož jí na záda padaly prameny, které se při chůzi pohupovaly. Skoro celou hlavu jí zakrýval šátek, jak se na vdanou ženu slušelo.

	Slunce se třpytilo na dvou obrovských kulatých bronzových brožích, jimiž měla žena nad prsy sepnuté pásky červené zástěry zvané smokkr, která jí sahala ke kotníkům. Byla ušitá z hedvábných čtverců, jež se na slunci leskly, a u spodního lemu ji zdobily složité vytkávané ornamenty. Na krku mezi brožemi jí visel jantarový náhrdelník a na jedné z broží se klinkal svazek klíčů a na řetízku pověšený malý váček. Ceri si všimla, že pod smokkrem má dlouhé modré šaty s tříčtvrtečními rukávy, které byly také zdobené tkanými lemy. Nahoře i dole zpod šatů vykukovala nádherně tkaná bílá plátěná spodní košile, serk.

	„A cos čekala? Že budeme útočit za denního světla? Jsou oblečení jen napůl, protože jsme je vytáhli z postele! Chtěla jsi patnáct otroků a patnáct jsem jich přivezl, ženo. Jestli jsi potřebovala víc, měla jsi mi to říct.“ Za skupinkou zajatců se objevil Haukr a Ceri neuniklo, jak upřeně zírá na plavovlasou ženu, jíž z tmavomodrých očí létají blesky.

	Takže tohle je Haukrova manželka. Ceri se snažila být nenápadná, protože žena očividně nebyla v dobré náladě. Teď překřížila paže pod velkým poprsím a zaujala bojovný postoj.

	„Nevzpomínám si, že bych ti říkala přesný počet. Myslela jsem, že jich přivezeš tolik, kolik najdeš.“

	„Tak to ses spletla. Víc stejně nepotřebujeme. Kam je všechny ubytujeme a jak je budeme živit, Ragnhild?“

	Žena obrátila oči v sloup. „Pár bychom jich prodali, samozřejmě. A navíc jsme o některé přišli, zatímco jsi byl pryč.“

	Ceri viděla, jak Haukr mhouří oči. „Jak to? Co se jim stalo?“

	„Je to prosté, vzala si je nemoc. Ještě že to nechytil nikdo další.“

	„Hm. Určitě jsi jim dávala plné porce jídla, jak jsem nařídil?“

	„Samozřejmě. I když občasný hlad ještě nikdy nikomu neublížil.“

	„To tvrdíš ty. Já ale nechápu, jak může člověk pracovat s prázdným žaludkem…“

	Ceri bylo jasné, že Haukr s manželkou příliš dobře nevychází, a ve skrytu duše doufala, že to nebude znamenat problémy pro zajatce. Paní Ragnhild jí připadala mrzutá a náročná, a jak bylo zřejmé, zavděčit se jí bude nesnadné, ne-li nemožné. Nelíbily se jí řeči o hladovějících otrocích, ale raději potlačila povzdech, protože s tím stejně nic nenadělá.

	„Co tam stojíš? Odveď je všechny do síně. A doufám, žes kromě otroků přivezl i něco dalšího. Musíš to vynosit z lodi, abys mohl rozdělit kořist. Dám rozestavět stoly.“

	Ragnhild vykročila nahoru do kopce a Ceri zaslechla, jak Haukr posměšně mumlá: „Aha, ty se budeš dělit? To jsou mi věci…“

	Zvedl oči a střetl se s jejím pobaveným pohledem. Nestihla ho skrýt a při pomyšlení, že jí vyčiní, protože se vysmívá svým pánům, jí srdce vyskočilo až do krku.

	Ale k jejímu překvapení se na ni zakřenil a mrkl. Pak se otočil a začal rozdávat příkazy svým mužům. Ceri cítila, jak jí hoří tváře. Haukr Bílý se nechová jako pánové, o nichž doposud slýchala, a to ji mátlo.

	Zavrtěla hlavou, a jakmile dostali rozkaz, vykročila s ostatními zajatci do kopce. Žít v této domácnosti bude skutečně velmi zvláštní.

	
Devátá kapitola

	Haakon pustil tašku na podlahu, rozhlédl se a v Duchu se ptal, jestli to byl opravdu dobrý nápad. Nedošlo mu, že bude tak blízko slečně Maddoxové, tedy Mie. Chata byla malá, pokoje také, a jak si stihl rychle všimnout, když procházel chodbou, i koupelna je maličká. O koupelnu a kuchyň se budou muset dělit, a jelikož nebyl nadšený z představy, že by měl letní večery trávit namačkaný v podkroví, bude na její území vstupovat i po večerech.

	Možná by si přece jen měl zajet domů pro stan.

	Jenomže uvnitř to bude skutečně pohodlnější; sucho, teplo a snad i tekoucí voda. Nějak to budou muset zvládnout. Pustil se do stlaní. V pokoji to páchlo zatuchlinou, jako kdyby ho měsíce nikdo nepoužíval, ale on věděl, že většina letních chatek bývá přes zimu uzavřená a je jen otázkou času, kdy se pořádně vyvětrají. Vyklepal přikrývky z otevřeného okna a pak i oba polštáře. Nebyly zaprášené, takže je nejspíš chránil nějaký přehoz. Vzápětí si ho všiml na opěradle nízké židle v rohu pokoje – byl bílý, květovaný, ručně háčkovaný.

	Bože, jako by se vrátil do minulosti.

	V dětství často pobýval u svých švédských prarodičů; matka pocházela z kraje, který byl odsud trochu víc na jih, a babička měla co do zařízení domu úplně stejný vkus. Zemřela už dávno, ale jemu se teď vybavila spousta vzpomínek: spal ve stejných peřinách na dokonale vyžehlených prostěradlech, pomáhal zabydlovat letní chatu a vesloval na loďce po jezeře. Jedli na terase na sluníčku, s dědečkem chodili plavat nebo rybařit.

	Idylka. Bude tohle léto stejné?

	Jsi tu kvůli práci, připomněl si, ne na prázdninách. Tady se žádné lenošení trpět nebude. Čekají tě dlouhé hodiny na všech čtyřech… Avšak Haakon věděl, že si to vychutná do poslední minuty. Vždycky ho to bavilo.

	Žilami mu projelo vzrušení. Už se nemohl dočkat, až začnou, a navíc v něm toto místo vzbuzovalo zvláštní pocity; jako by mu chtělo něco prozradit.

	Zároveň doufal, že s Miou budou dobře vycházet i mimo práci a stráví tu fajn léto.

	*

	Dům byl velký a dlouhý, obdélníkový a vedly do něj dvojité dveře, z nichž se vcházelo do menší předsíně. Do hlavní obytné části se vstupovalo dalšími širokými dveřmi v dělicí stěně, která sahala jen do dvou třetin, takže pod stropem vznikla mezera. Uprostřed velké síně stálo vyvýšené ohniště a kolem stěn široké lavice. Síň mohla být osm až deset dlouhých kroků široká a střecha podepřená těžkými trámy se uprostřed zvedala do výšky alespoň tří dospělých mužů, takže to tu vypadalo prostorně. Došky pokrývající střechu byly pečlivě vyskládané v řadách na vodorovných trámcích. Drobné čtvercové otvory v obvodových stěnách dovnitř propouštěly trochu světla a vzduchu stejně jako dveře na obou stranách síně, ale i tak bylo uvnitř šero a začouzeno, takže chvíli trvalo, než si člověk zvykl. Dům byl ovšem solidní, umně postavený, a určitě vydrží dlouho. Haukr na něj byl hrdý. Dokonce sám vyřezal i pár ornamentů na sloupech.

	Vstoupil do domu hned za Ceridwen a sledoval, jak dívka zareaguje. Potěšilo ho, když se jí ve tváři rozhostil úžas.

	„Zamlouvá se ti můj skrovný příbytek?“ zeptal se z legrace. Někomu mohl připadat skromný, ale určitě byl větší, než bývalo zvykem.

	Pohlédla na něj, rychle skryla svůj obdiv a sarkasticky poznamenala: „Jistě. Zaslouží si pochvalu, větší dům jsem jakživa neviděla. Člověka potěší, když něco takového zdědí po předcích.“

	„Postavil jsem ho se svými muži před deseti léty. Předtím tu stál jiný dům, starý a shnilý, to bylo mé dědictví,“ vykládal Haukr a znovu se spokojeně rozhlédl. Otec mu zanechal zpustošenou zříceninu, staral se tak akorát o pivo, ženské a rvačky, ale po jeho smrti Haukr přikročil k rázným změnám. Zdi i střecha byly pevné a nepropouštěly vodu, ve stěnách nebyly škvíry, kudy by dovnitř pronikal průvan nebo vlhkost. I v zimě tu bylo příjemně a člověk se sem rád uchyloval před krutými mrazy těchto severních zemí. Vešli se sem všichni, kdo měli nárok na to, aby spali v síni, a zbylo i místo na truhlice pro uschování osobních věcí. Vzadu bylo ještě několik menších komůrek; v jedné skladovali koše a truhly s nářadím a zásobami. Na stěnách visely barevné tkané látky, které dodávaly místnosti vřelou a domáckou atmosféru, stejně jako přikrývky a kožešiny různých barev a odstínů, jež zakrývaly lavice.

	„Aha.“ Ceridwen zkřížila paže na hrudi, ale vzal jí vítr z plachet, takže raději mlčela.

	Několik žen se jalo stavět podstavce a na ně pokládat desky, čímž se vytvořily stoly. Všechny se tvářily spokojeně, povídaly si a smály se. Haukr se usmál; je krásné být doma.

	Tedy, většinou.

	Vzápětí si povzdechl, když zahlédl Ragnhild, která zrovna plísnila nějakou nebohou duši, co upustila na zem džbán s pivem a marně se pokoušela nepořádek uklidit.

	Haukr si toho nevšímal a nařídil mužům, aby na stoly vyprázdnili vaky a truhly. Všichni ztichli, když cennosti z Ceridweniny vesnice spolu s dalšími předměty cinkaly a řinčely na hladkých prknech. Haukr věděl, že jediná vesnice nemá tolik pokladů, aby se jim cesta vyplatila, tedy pokud by tam zrovna nežil král, a tak se svými muži nejdříve podnikl nájezd na několik usedlostí včetně jedné malé křesťanské enklávy. Zajatce nebrali, to si nechali až na konec, jelikož nechtěl riskovat, že někdo zpozoruje jejich příchod. A vždycky hrozilo, že se nějaký zajatec osvobodí a bude svým křikem vesničany varovat.

	Všichni zatajili dech údivem a dokonce i Ragnhild se zarazila v půlce věty a užasle hleděla na třpytivou hromadu. Byl to působivý pohled: mince, náramky, náhrdelníky, prsteny a stříbrné předměty z křesťanského kostela, třeba překrásný kalich vykládaný polodrahokamy, několik stříbrných talířů a jakási spona s drahými kameny servaná ze svaté knihy.

	„Inu,“ řekla a postavila se vedle něj s rukama v bok. „Pár cenností jsi tedy našel. Ne tolik, jak jsem doufala, ale do příštího roku to snad vystačí.“

	Haukr se málem zalkl. „Do příštího roku? Jestli si myslíš, že vyrazím na další výpravu, tak se zatraceně pleteš, ženo. Tohle nám vystačí až do smrti.“

	„Hm, tak o tom si promluvíme na jaře.“

	Zaskřípal zuby, ale mlčel. Žádná debata nebude, a pokud ano, tak on už se postará, aby proběhla v soukromí. Nedovolí, aby před ostatními znovu zpochybnila jeho odvahu. Nyní požádal své muže, aby usedli. Thorald a Steinn mu pomohou rozdělit kořist na hromádky zlata, stříbra a dalších cenností. Kdykoli nebyly hromádky stejně velké, muži rozbíjeli náramky, náhrdelníky a další kovové předměty na kusy bez ohledu na to, že zničí krásnou řemeslnou práci. Všiml si, jak sebou Ceridwen cukla, patrně jí ty věci byly drahé, ale s tím se nedalo nic dělat. Takhle se obchoduje, kov se zváží a ocení, předměty samy o sobě nemají žádnou cenu.

	Jakmile bylo hotovo a díly byly stejně velké, Haukr je začal osobně rozdávat svým mužům. Sám pro sebe si nevzal o nic víc. Koutkem oka viděl, jak se Ragnhild mračí, ale udržela jazyk za zuby, než skončil. Pak spustila:

	„Proč si pro sebe nevezmeš větší díl? Jsi jarl, máš na to právo.“

	Haukr opsal rukou kruh kolem hromádky, kterou si ponechal. „Nestačí ti to? Většina lidí by byla za takovou kořist vděčná.“ A byla to pravda, jejich podíl byl odpovídající. Věděl, že mnoho jarlů by si vzalo mnohem větší díl a v následujících letech kořist postupně rozdávalo svým mužům, aby si zajistilo jejich věrnost, ale on takový nebyl.

	Ragnhild se začala hromádkou prohrabovat a vyndala velice hezký kruh na krk z tepaného zlata. Vzpomínal si, že ho vzal v Ceridwenině domě. Patří jí? Anebo manželce jejího bratra? Najednou mu bylo dívky líto, bude se muset dívat, jak náhrdelník nosí někdo jiný. „Tohle je docela hezké,“ připustila Ragnhild, „ale proč mají tví muži stejný podíl? Jsi jejich velitel.“

	„Na rabování jsem se nepodílel o nic víc než oni, proč bych si měl nechávat větší díl? Všichni si to odpracovali.“

	„Ale není to správné,“ trvala na svém Ragnhild. „Chci, aby ti odevzdali desátek za byt a stravu. Dáváme jim jídlo a střechu nad hlavou a –“

	Skočil jí do řeči: „Jídlo, které pomáhají pěstovat, a dům, který pomáhali stavět. Všichni tu tvrdě pracují. Ne, nic takového neudělám.“ Pod stolem zaťal pěsti a snažil se ovládnout. Většinou ho jen tak něco nerozzuřilo a věděl, že je lepší zůstat v klidu. Při těch několika příležitostech, kdy se přestal kontrolovat, to ovšem byla pořádná smršť – výbuch vzteku, který v lidech vyvolával strach z bohů.

	„Ale –“

	Právě teď ovšem nastala chvíle, aby si dupl. „Tak dost, víf!“ Upíral na Ragnhild zlostný pohled. „Rýpala jsi do mě, abych se vydal na výpravu, pokusila ses mě zostudit před mými muži, naporoučela sis, co ti mám přivézt, výslovně jsi mi nakázala, co vozit nemám, a když jsi dostala poklad hodný královny, máš tolik drzosti, že si stěžuješ? Zešílela jsi, ženo? Při Ódinovi, nejradši bych poslal na výpravu tebe, aby sis sama nakradla, co se ti zlíbí!“

	Haukr si uvědomoval, že zvýšil hlas a při jeho křiku celá síň ztichla. Všichni mlčeli, jen malá dívenka, pěti– nebo šestiletá, která stála kousek od Ceridwen, ho sledovala vykulenýma očima a tiše, podivně sténala. Očividně ji svým vztekem vyděsil, ale neuměla to dát řádně najevo. V duchu zavrčel. Ona byla tou poslední, koho by chtěl vystrašit.

	K jeho úlevě se Ceridwen instinktivně sehnula a vzala dítě do náruče. Otočila dívence hlavu, aby se nemusela dívat na Haukrovu rozzlobenou tvář, houpala ji, hladila po zádech a cosi jí šeptala. Maličká sice nejspíš nerozuměla ani slovu – nikdy nikomu nerozuměla –, ale stejně zabořila tvářičku do Ceridwenina ramene a dál tiše naříkala.

	Haukr se otočil. Tu malou by neměla chlácholit Ceridwen, ale… V tu chvíli spatřil Ragnhild, jak odchází dozadu k malé komůrce, jejich ložnici. „Ty jsi mi ale velitel,“ zakřičela přes rameno. „Kdo bude mít úctu k muži, který s každým zachází jako se sobě rovným? To ty jsi blázen.“ S těmito slovy zmizela za závěsem a zlostně ho za sebou zatáhla.

	Haukr měl sto chutí se za ní rozběhnout a vymlátit z ní duši, ale to samozřejmě nemohl. Je to žena a urozený muž manželku nikdy neuhodí. Ale bohové jsou mi svědkem, klel v duchu, ta ženská pokouší mou trpělivost. Raději se několikrát zhluboka nadechl a ostatním poručil, ať si jdou po své práci. Kořist rychle mizela do truhlic a beden různé velkosti. Muži vyšli ven. Haukr shrábl svůj díl do vaku a strčil ho za závěs, aniž by se do ložnice podíval. Pak se otočil, a když zahlédl Ceridwen s dívenkou, výraz tváře mu zjihl. Došel k nim a pohladil dítě po hlavě.

	„Jorun, mín.“ Holčička nadskočila, podívala se na něj, stále trochu vystrašeně, a on stočil pohled k Ceridwen. „Vyděsil jsem ji? To jsem nechtěl. Možná bys ji mohla odnést ke Staré Tyře. Dá jí něco k jídlu a malá přijde na jiné myšlenky. Ona… není jako ostatní děti.“ Těžce polkl.

	„Stará Tyra?“ opáčila Ceridwen.

	„Aha, já zapomněl, že tu nikoho neznáš. Aase!“ zavolal na postarší služku. „Tahle žena se bude dnes odpoledne starat o Jorun. Zavedeš ji za Starou Tyrou, prosím?“ Pohlédl na Ceridwen a povytáhl obočí. „Jestli ti to nevadí. Vidím, že máš děti ráda.“

	„Dobře,“ prohlásila neochotně, ale neuniklo mu, jak se jí ulevilo, že dostala tak snadný úkol. Očividně očekávala něco horšího.

	„Děkuju. Dobře se mi o ni starej.“

	Věděl, že se o dívenku postará, i kdyby ji o to nežádal.

	
Desátá kapitola

	Když Mia sešla dolů teple oblečená ve svetru, džínách a flísové bundě, zjistila, že vepředu v zahradě už stojí velký stan a na cestě parkují další auta. Ke stanu se blížilo několik lidí, a tak se vydala za nimi. Zjistila, že uvnitř je stůl a skládací židle minimálně pro deset osob. I když byla na svého hosta pořád trochu naštvaná, musela uznat, že je velice výkonný.

	Na poradu přišla s pětiminutovým zpožděním, ale naštěstí několika členům týmu trval příjezd déle, než se čekalo. Haakon bubnoval prsty do stolu a zamračeně vyhlížel ven. Když se konečně všichni usadili, vyndal svazek fotografií a rozložil je na stůl. Mia viděla, že jsou to letecké snímky jejího pozemku a okolí. Zachvěla se vzrušením, když si ho představila jako budoucí archeologické naleziště, a teprve v tu chvíli jí došlo, že se to opravdu děje. Vedle fotek ležela mapa s velkým měřítkem.

	„Takže,“ spustil Haakon, „začneme. Většina z vás se navzájem zná, ale kdyby ne…“ Představil se, pak i všechny ostatní a nakonec řekl: „… a tohle je Mia Maddoxová, které domek patří. Pracuje v Britském muzeu v Londýně jako restaurátorka, jestli jsem to správně pochopil, a bude členkou našeho týmu. Je to tak, slečno Maddoxová, že ano?“

	„Mio, prosím.“ Předtím ji ani nenapadlo, že by si s ostatními tykala, ale pochopila, že se tu k sobě všichni chovají neformálně. „Ano, je to tak, i když…“

	Haakon jí skočil do řeči, zřejmě ho detaily nezajímaly. „Fajn. Fotky nám toho moc neřeknou, ale je zřejmé, že na druhé straně za cestou jsou jakési pahorky.“ Znovu pohlédl na Miu. „Předpokládám, že pozemek patří nějakému místnímu zemědělci. Netušíš, zda by nám dovolil tam kopat?“

	„Za cestou?“ Mia se sehnula, aby se podívala na fotku. „Ne, to je nejspíš taky můj pozemek. Nevěděla jsem to, ale právník tvrdí, že babička vlastnila kus lesa a nějaká pole. Pokusím se sehnat přesnou mapu.“

	„To by bylo skvělé, díky. Takže bude asi nejlepší, když pahorky necháme prozatím být, dokud nezjistíme, kudy vede hranice. Teď se soustřeďme na okolí chaty. Navrhuji, aby se do toho hned pustil tým pro geofyzikální průzkum, my ostatní se zatím připravíme. Tomasi?“ Kývl na vážně se tvářícího mladíka s krátkými hnědými vlasy, který si v rohu stanu pohrával s vybavením. „Mohl bys začít nahoře na kopci? Možná budeš muset vyčistit trochu vegetace. Andersi, Micku, co kdybyste mu pomohli?“

	„Jo, jdu na to,“ prohlásil Tomas a bez dalších okolků vyšel ven. Anders a Micke si počkali na zbytek Haakonových instrukcí.

	Haakon pokračoval, jako kdyby se řídil sepsaným programem. „Musíme postavit stany pro čištění nálezů a prosévání půdy. Později přijede karavan, kam budeme ukládat cennosti. Přivezl někdo vybavení? Jo, Danieli, skvělé, díky. A kdo má dnes na starost jídlo? Asi nikoho nenapadlo koupit skořicové šneky, co?“ Rozhlédl se a všiml si jedné z později příchozích, hezké mladé dívky s několika piercingy a platinovými vlasy, v nichž se vyjímalo pár fuchsiových pramínků. Zvedla ruku.

	„Já je koupila a jídlo na dnešek je zajištěné,“ oznámila dívka. Na to, že bylo časně ráno, zněla neobyčejně rozjařeně.

	„Výborně, děkuju, Isabello. Později si můžeme sepsat harmonogram, jak se budeme střídat. A teď si dáme kávu, co vy na to? Mně by určitě jedna bodla.“

	„Žádný problém.“ Isabella se usmála a začala vybalovat. Mia doufala, že jí to nebude dlouho trvat, protože i jí by kofeinová injekce prospěla; nasnídat se nestihla.

	Haakon mluvil dál: „Mám přesnou mapu okolí a musíme se pobavit o tom, kde by se asi mohly nacházet zbytky případných obydlí, tedy pokud nejsou na kopci, ale myslím, že nejlepší bude nejprve prozkoumat terén, znovu se sejít před obědem a porovnat si poznámky. Navrhuju, abychom se rozdělili do dvou týmů a začali dole u jezera. Otázky? Fajn, tak jdeme na to.“

	„Moment.“ Mia už měla dost toho, jak ji ignoruje. „Myslím, že jsi na něco zapomněl.“

	„Vážně?“ Haakon se překvapeně zadíval do papírů, jako kdyby se v nich ukrývala odpověď. Žádnou tam ale samozřejmě nenašel, a tak Mia vyndala ze zadní kapsy papír, obešla stůl a položila dokument před Haakona. Byla to smlouva, kterou uzavřela s profesorem Mattssonem. Ukázala na jeden konkrétní odstavec.

	Dívala se, jak se Haakon mračí, protože konečně pochopil. „Do prdele,“ zabručel.

	„Přesně tak.“

	Ostatní už vstávali, ale zůstávali ve stanu a sledovali Miu a Haakona. Vzdychl si. „Zdá se, že mi pan profesor zapomněl sdělit jeden malý detail.“

	„Tak malý zase ne,“ ucedila Mia.

	Haakon se na ni naštvaně podíval.

	„Mia bude tyhle vykopávky vést společně se mnou, takže budete podávat hlášení nám oběma.“ Zhluboka se nadechl, jako kdyby chtěl ještě něco dodat, ale pak si to rozmyslel. Obrátil se k Mie: „Souhlasíš s mými návrhy?“

	Přisvědčila. Kdyby byla naprosto upřímná, musela by uznat, že myslel na všechno. Ona sama neměla s vedením archeologických prací vůbec žádné zkušenosti, znala pouze teorii. Jelikož nechtěla vypadat jako naprostý pitomec, před odletem do Švédska si něco nastudovala, ale uvést teorii do praxe, to bylo něco úplně jiného. Bude ho pozorovat, učit se a doufat, že si Haakon její neznalosti nevšimne. „Ano, ale bylo by fajn, kdybychom příště domluvili postup ještě před poradou.“

	Haakon stiskl rty. „Fajn. Ještě něco?“

	„Zatím ne.“

	„Dobře, takže začneme.“ Vyšel ze stanu očividně podrážděný, ale Mie to bylo jedno. Nemohla za to, že mu nadřízený nedal jasné instrukce. Tohle jsou její vykopávky, její pozemek. A proto bude trvat na tom, aby s ní konzultoval každý krok. Jinak se kopat nebude.

	Vyšla ven za ostatními, kteří se zatím seřadili dole u jezera. Ocitla se uprostřed, vedle Haakona, který se na ni letmo podíval.

	„Víš, jak se dělá terénní průzkum, že ano?“

	„Ano, samozřejmě.“ Naposledy to dělala před pěti lety, ale to mu přece nebude vykládat. Beztak na tom nic těžkého není.

	„Dobře, jen se ptám.“

	Mia se musela držet, aby neskřípala zuby. Nevěděla, zda Haakon naznačuje, že je naprosto marná, anebo jen patří k šéfům, kteří mají rádi všechno pod kontrolou. Když si ale všimla, jak se mu pobaveně lesknou oči, dostala chuť ho praštit. Musel vědět, že tuhle práci už dělala. Každý, kdo byl někdy na vykopávkách, prováděl pěší terénní průzkum. Je to první fáze na novém nalezišti, během níž se sbírají viditelné archeologické nálezy, než se začne s kopáním a místo se pošlape.

	Dalších několik hodin pracovala vedle Haakona v dusivém tichu. Vážně jí lezl na nervy, ale bylo zřejmé, že pokud jde o archeologii, ten člověk se vyzná, takže mu nemohla nic vytknout.

	*

	„Fajn, tak co s tím provedeme? Mio?“

	Znovu se sešli v hlavním stanu, někteří seděli, jiní postávali kolem stolu a nakukovali do rozložených papírů. Haakon požádal jednoho člena týmu, aby shrnul informace z terénního průzkumu, a na mapě byla nyní vyznačená místa s nejhustším výskytem střepů a dalších nálezů. Nepřekvapilo ho, že se skoro všechny vyskytovaly u kopečku, protože to bylo ideální místo pro stavbu obytného domu.

	„Dlouhý dům nebo usedlost nahoře na kopci?“ opáčila Mia. „Dávalo by to smysl a je to pořád dost blízko u jezera. U chaty se nic nenašlo a přiznám se, že jsem ráda, protože mi díky tomu nejspíš nerozkopete babiččinu zahradu.“ Usmála se, aby dala najevo, že žertuje, ale Haakon cítil, že se jí doopravdy ulevilo. Zřejmě ji se starou paní, po níž nemovitost zdědila, pojilo hluboké pouto. Všichni ti lidi kolem ji musí dost zneklidňovat.

	Nemluvě o tom, že v babiččině pokoji teď spí on. Sakra. Tohle ho předtím nenapadlo.

	„Ano, tam nahoře to vypadá slibně,“ přitakal Tomas, odborník na geofyziku. Celé dopoledne se ostatním vyhýbal a chodil se svými přístroji po rovných čarách neviditelné sítě a zkoumal, zda je něco pod zemí. „Použil jsem měřič odporu a magnetometr a mám docela zajímavé výsledky. Taky jsem si na konci poloostrůvku všiml jedné hroudy. Odpoledne se tam přesunu. Pořádně to tam omrknu.“

	„Výborně. První výkopy budou tedy na kopci. Tedy… co myslíš, Mio?“ Haakon si vzpomněl, že se s ní musí radit. Zatracený Mattsson, proč mu neřekl, že Mia povede projekt společně s ním? Nikdy předtím se o tuhle roli nedělil, takže něco podobného Haakona ani nenapadlo. Patrně to byla její podmínka, aby vydala souhlas s průzkumem. Každopádně je to blbost a byl by mnohem radši, kdyby si mohl všechno dělat po svém.

	„Ano, to zní dobře.“

	„Všiml jsem si, že z kopce teče potůček,“ dodal a ukázal na mapu. „Stálo by za to ho prozkoumat, ale raději až v létě, to v něm bude méně vody. Prozatím máme několik možností, kam umístit výkopy: tady, tady nebo tady.“

	Ukazoval na tři místa, kde Tomasovy přístroje odhalily patrně zbytky stěn a rohů budov, anebo jámy. Nakonec asi budou kopat všude, ale rozhodnutí, kde začnou, chtěl nechat na týmu. Mia bouřlivou debatu sledovala, ale ničím do ní nepřispěla. Všichni ostatní přednesli své návrhy, ale nakonec se zadívali na Haakona a čekali na jeho poslední slovo. Vnímal, že se jí dotklo, když se nikdo nezeptal na její názor, jenomže to bylo přirozené. Většina přítomných už s Haakonem přišla při práci do styku, zato Miu vůbec neznají. A i když jsou na jejím pozemku, nemají ponětí, proč se na archeologickém výzkumu podílí. Koneckonců, to netušil ani on sám.

	Klidně by se bez těch trablů obešel, jenomže s tím se teď už nedalo nic dělat, prostě jen pokračovat v práci.

	„Mio, vadilo by ti, kdybychom na kopci porazili pár stromů?“ Otočil se k ní a viděl, že sebou trhla, jako by nedávala pozor. Do tváří se jí nahrnul ruměnec, najednou mu připadala zranitelná a zamrzelo ho, že na ni předtím tak podrážděně vyjel. Určitě je to pro ni těžké; babička odešla a teď tu všude dupou cizí lidi.

	„Hm… no… jistě, pusťte se do toho. Pár polen do kamen se bude hodit.“

	„Nevím, jestli ti stihneme naštípat dříví, ale kmeny dáme blíž k domu, aby sis na to mohla někoho pozvat.“ Přece nejsme žádné služebnictvo, pomyslel si. Při vykopávkách je čas velmi cenný a už pouhé kácení stromů potrvá dlouho.

	Zrudla ještě víc. „Jistě. Díky.“

	„Je čas na oběd, myslím,“ prohlásil Haakon a všichni se začali drát ven ze stanu.

	Povzdychl si a pomalejším tempem se vydal za nimi. Nakonec to asi nebude tak klidné a odpočinkové léto.

	*

	Mia vyšla mlčky, naštvaná na sebe i Haakona, že z ní před ostatními udělal sobeckou blbku. Jako by nebyla schopná jasně uvažovat.

	Nepřidala se k ostatním, zamířila k chatě, kde se v lednici začala probírat hubenými zásobami, které si přivezla – chléb, mléko a sýr –, aby si připravila sendvič. Haakon jí předtím nabídl, aby jedla s ostatními, ale ona jim nechtěla být na obtíž. Všechno stojí peníze, a když si jídlo zajistí sama, budou mít o jeden hladový krk míň. Kromě toho to slíbila profesorovi.

	„Řekl jsem něco nevhodného?“

	Haakon se zničehonic objevil těsně za ní. Vůbec ho neslyšela vejít. Nadskočila a cítila, jak jí v jeho blízkosti vibrují všechna nervová zakončení. Stačil krok, aby se jejich těla dotkla, a už při pouhém pomyšlení na fyzický kontakt raději rychle couvla. Proč? Nechápala to, vždyť ten muž ji nijak neohrožuje.

	„Cože? Ne, prostě jsem šla na oběd.“ Ustoupila ještě dál a hledala nůž, aby si ukrojila chleba.

	„Odešla jsi tak narychlo. Napadlo mě… ty ses s Mattssonem dohodla, že ti naštípeme dříví? Já jen… zabralo by to dost cenného času.“

	„Jistě, je mi to jasné. Prostě jsem nepřemýšlela. Vůbec o nic nejde, vážně.“

	Nezdálo se, že by ho přesvědčila. „Tak co se stalo?“

	„Nic se nestalo.“

	„Omlouvám se za svou první reakci. Mattsson mi nic neřekl. Přihodilo se tolik věcí, nejspíš zapomněl. To je vcelku pochopitelné, když z člověka čouhají různé hadičky, že jo?“

	Snažil se vtipkovat, ale nebylo to moc platné. „V pohodě… já… připadala jsem si trošku odstrčená, to je všechno.“ Znělo to hloupě a dětinsky a Mia si přála, aby jí ta slova vůbec nevyšla z úst. Otočila se, aby skryla rozpaky. Určitě ji teď pokládá za naprostého idiota. Doufala, že pochopí narážku a odejde. K jejímu překvapení jí ale položil ruku na rameno a otočil ji k sobě.

	„Já ti rozumím. Nikoho tu neznáš, ale brzy se s nimi se všemi určitě spřátelíš. Nejsme banda blbců, však uvidíš.“ Usmál se stejně jako ten první den, když ji oslovil v muzeu, a Mie se zatajil dech. „Musí to pro tebe být divné… být tady bez babičky. Minule jsi říkala, že nedávno zemřela, viď?“

	„Ano,“ přikývla Mia. Udivilo ji, že s ní takhle soucítí. Jistěže si připadá zranitelná, když je tu bez babičky a musí se o dům dělit s cizím člověkem. Tím spíš, když ji ten člověk neustále uvádí do rozpaků.

	„Dej tomu čas. Co kdybys mi tak za půl hodiny pomohla vytyčit první výkop? Pomocná ruka se bude hodit.“

	„Ano, díky. Moc ráda.“

	„Super. Tak se pak uvidíme.“

	Měl se k odchodu, ale Mia bůhvíproč chtěla, aby zůstal. „Nedal by sis sendvič?“ vyhrkla. „Mám jenom sýr, ale když se s chlebem namočí do čaje, je docela dobrý.“

	Zamrkal a znovu se usmál. „Sendvič namočený do čaje? To jsem naposledy jedl jako kluk.“

	„Vážně jsi to už jedl? Většina lidí se ušklíbne, když se o tom zmíním. Možná je právě teď vhodná chvíle, abys to znovu ochutnal.“ Oplatila mu úsměv. „Ale do čaje si musíš dát aspoň tři lžičky cukru a mléko, jinak to nebude ono.“

	„Pamatuju si. Tak jo, taková nabídka se asi neodmítá. Chceš pomoct?“

	„Ne, zvládnu to.“

	Posadil se na jednu z babiččiných vratkých židlí u starého nelakovaného stolu z borového dřeva a Miu při tom pohledu píchlo u srdce. Zapadal sem mnohem lépe než Charles. Rychle tu zrádnou myšlenku odehnala a začala připravovat čaj.

	
Jedenáctá kapitola

	Ceri se pokoušela nezaostávat za Aase, která dělala bez ohledu na pokročilý věk dlouhé kroky, a přitom se rozhlížela po dobře udržované osadě, jež byla bezpochyby Haukrovým královstvím. Kromě dlouhého domu tu stálo ještě několik menších obydlí a chýší, zpola vyhloubených do země a nahoře zakrytých trsy trávy. Trávu spásalo několik koz, kterým vůbec nevadilo, že nestojí na zemi. Ceri spatřila z jedné chýše vycházet ženu a podle oblečení – velmi prosté plátěné serk a hnědé vlněné haleny, tu a tam vyspravené a záplatované – odhadovala, že se jedná o otrokyni.

	Takhle budu teď žít? Jako zvíře v díře v zemi? V tuhle roční dobu to snad nevadí, přemítala dál, ale co až přijde zima? Zachvěla se, protože měla na sobě stále jen spodní košili, a přitáhla si pléd těsněji k tělu – aby se chránila před chladem a zachovala si cudnost, vždyť plátno je trochu průhledné. Ještě štěstí, že si vzala sponu, která držela konce plédu pohromadě, protože v náručí nesla Jorun, takže jí nezbyla žádná volná ruka.

	Aase se zamračila a zabručela: „Budeme ti muset sehnat nějaké pořádné oblečení. Postarám se o to později.“ Zastavila se před jedním z menších domů a gestem Ceri naznačila, aby počkala venku. Připomínalo to sklad potravin. „Jsme tady. Tyro, máš chvilku?“ Z chýše se pozadu vynořila stará žena s uzenou šunkou v ruce. „Tyra má na starost vaření, tak dělej, co ti řekne,“ nabádala ji Aase.

	„Děkuju.“ Ceri si dodala odvahu a položila otázku, která jí ležela v hlavě od chvíle, kdy na ni Haukr naposledy promluvil.

	„Můžu se zeptat, co trápí malou Jorun? Chci říct… mohla bych se o ni lépe starat, kdybych věděla, co s ní je.“ Nechtěla vypadat, že zpochybňuje úsudek svého pána, ale sama nedokázala odhalit, co maličkou dívenku sužuje. Jorun neměla prázdný pohled prosťáčka, ale na šeptaná slůvka vůbec nereagovala a Ceri si byla jistá, že v jazyce problém není.

	Aase zaváhala a naklonila hlavu na stranu. „Inu, zdá se, že jediná potíž je v tom, že neslyší a nemluví. Ale kdo ví? Vypadá spokojeně, když si sama hraje, stačí, když ji nakrmíš a budeš na ni dávat pozor. Většina lidí si jí nevšímá, ale je to jarlova dcera, takže se s ní musí nakládat s úctou.“

	S těmito slovy se obrátila k odchodu a zanechala Ceri o samotě.

	„Co chceš?“ Stará Tyra k ní otočila vrásčitou tvář staženou do nevrlého výrazu. Zamlada musela být hodně vysoká, teď byla ale shrbená a patrně ji bolely klouby, protože kulhala. I tak byla ale velká a její autoritu si tu očividně nikdo nedovolil zpochybnit.

	„Omlouvám se, že ruším. Jsem Ceri, jedna z nových… ehm… nově příchozích.“ Nedokázala o sobě mluvit jako o otrokyni. „Řekli mi, abych se starala o Jorun. Jarl přikázal, abych ji nakrmila.“ Položila Jorun na zem a čekala. Dívenka schovala tvář do jejího plédu a dál vyděšeně sténala.

	Tyra si povzdechla a věnovala dítěti podrážděný pohled. „Pochybuju, že potřebuje jídlo, ale mám tu chleba a med, velkou dobrotu. Pojď za mnou.“ Vydaly se zpátky k dlouhému domu, jehož hliněnou podlahu mezitím někdo dokonale zametl. Tyra se pohybovala pomalu, ale energicky. Našla kus chlebové placky a namočila ji do džbánu s medem. „Tu máš, zkus jí dát tohle. Chleba. Med,“ zopakovala, jako by Ceri byla také hluchá.

	Ceri vrtalo hlavou, co Tyra svou předešlou poznámkou myslela, ale neodvažovala se zeptat. „Na, cariad, vezmi si.“ Podala chléb Jorun, povzbudivě se na ni usmála, ale dívenka se dál mračila.

	Ceri si k ní klekla. „Jez,“ řekla. Snažila se zřetelně vyslovovat, ukázala přitom rukou na chléb a pak na svá ústa. Sama si maličko ukousla a znovu natáhla ruku s chlebem k Jorun. „Jez.“

	Dívenka ji pozorně sledovala a po chvíli cosi zamumlala, přičemž se snažila napodobit pohyb rtů, který viděla u Ceri. Vydala jen nesouvislý zvuk, ale chléb si vzala a začala pomalu jíst.

	„Výborně.“ Ceri se na ni znovu usmála a povzbudivě přikyvovala.

	Tyra máchla rukou ke dveřím. „Venku, prosím, ať tu nenakape.“

	„Ano, jistě. Pojď, Jorun.“ Ceri vzala dívenku za ruku, pevně ji stiskla a vedla ji ke dvojitým dveřím, které zůstaly otevřené, patrně aby dovnitř pronikalo světlo.

	„Marníš čas,“ volala za ní Tyra, která už v rukou opět svírala velký kus šunky. „Ta malá nic neslyší.“

	„Já vím, ale vidí moje ústa,“ odpověděla Ceri. „Mohla by se naučit rozpoznávat slova. U nás ve vesnici byl jeden hluchý muž, který to svedl.“

	Tyra se zastavila a upřela na ni zamyšlený pohled. Ceri znejistěla. Co když nevyslovuje ta jejich severská slova správně? Když poslouchala Haukra a jeho muže, všimla si, že mluví maličko jinak než Eydís, ale přičítala to dialektu.

	„Rozumíte mi? Nemluvila jsem tímhle jazykem už hodně let, ale měla jsem… jednu příbuznou z vaší země.“

	Žena se usmála bezzubými ústy. „Ale ano, rozumím ti. Vedeš si dobře. A ta malá si tě oblíbila… zvláštní.“

	„Děkuju.“

	Tyra pohlédla na Jorun. „Muž, o kterém mluvíš, se nejspíš hluchý nenarodil.“ Zakašlala a dál se věnovala své práci. Kroutila přitom hlavou, ale Ceri se nenechala odradit. Jorun bedlivě sleduje její rty. Mohla by se naučit pár jednoduchých slov. Stačí upoutat její pozornost. Proč to nikdo dosud nezkusil, napadlo ji, ale pak si řekla, že v Haukrově sídle je divných věcí víc než dost. Určitě se brzy dozví, jak to tady chodí.

	Když Jorun snědla chléb, vypravily se dolů k jezeru, kde se v malé skryté zátoce pohupovala loď. Ono to vlastně nebylo jezero, jak Ceri brzy zjistila. Jelikož měla žízeň, sklonila se a nabrala si do ruky vodu. Napila se, ale okamžitě vodu vyplivla a zašklebila se. Byla slaná.

	„Fuj!“ Zamračila se, olízla si rty a Jorun vzápětí vydala vysoký ječivý zvuk připomínající smích. Znechucený výraz jí nejspíš připadal zábavný, a tak to Ceri celé ještě jednou zopakovala. Jorun ji napodobila a postříkala si přitom šatičky vodou, ale Ceri ji nekárala, však to brzy uschne.

	„To nemůžeš pít,“ vysvětlil jí muž kráčející kolem. „Jestli máš žízeň, v potoce na kopci je spousta vody.“ Napodobil pití a tryskání vody a ukázal rukou k potoku.

	„Díky. To bude určitě lepší.“

	„Aha, ty jsi Seveřanka? Já myslel… no nic.“ Úsměv mu pohasl. „Jsem z Bretlandu. Zajali mě už před mnoha lety.“

	„To já taky, ale tenhle jazyk jsem se naučila, když jsem byla malá,“ odpověděla Ceri rodnou řečí a muž se opět zatvářil přátelsky. Zahleděla se na vodní hladinu. „Proč je slaná? Vždyť nejsme u moře, že ne?“ Mátlo ji to. Haukrova loď plula do vnitrozemí kolem skalnatého souostroví, posléze se objevily zalesněné ostrovy a pevnina, kterou považovala za břeh jezera. Pluli ještě hodně dlouho a Ceri měla za to, že se dostali k ústí řeky vytékající z jezera. Jenomže to by voda tekla do moře a byla by pitná. Takže se jen otočili v půlkruhu a zase zamířili zpět?

	„Ne. Ve vnitrozemí je řeka, ale je to daleko, moře dosáhne až sem.“ Muž se znovu usmál a pak si šel po svých.

	Jorun se obrátila zpátky k vodě, začala na pláži sbírat kamínky a házet je po vzdalujícím se muži. Ceri bez rozmyslu vykřikla: „Ne, Jorun, to nedělej!“ K jejímu překvapení se dívenka otočila a zadívala se na ni, jako kdyby příkaz slyšela.

	Ceri se zamračila, došla až k ní, a když se Jorun sehnula pro další kamínek, tiše zavolala její jméno. Nic se nedělo. Zopakovala to ještě několikrát, přidávala na hlase a střídala vysoký a nízký tón. Když promluvila hluboce a hlasitě, Jorun zareagovala a zase se otočila.

	„Ty mě slyšíš?“ Takže Jorun není úplně hluchá, sluch má jen poškozený. Ceri se usmála. Tím líp. Budou dál experimentovat a dívenka se třeba naučí nějakým způsobem komunikovat.

	Unavené, ale šťastné a spokojené se spolu vydaly nahoru do kopce. Kdesi zazvonil zvon. Ceri si domyslela, že je čas k jídlu, a protože už jí silně kručelo v žaludku, přidala do kroku. Dívence zopakovala slovo „jíst“. Jorun se usmála a rukou naznačila, že si strká chléb do úst.

	„Hodné děvče.“ Ceri ji krátce objala, vzala ji za ruku a společně vstoupily do síně.

	*

	„Haló, kdo to tady má na povel?“

	Haakon už byl na cestě do kopce, Mia právě vyšla z chaty, aby se k němu přidala, když zaslechla cizí hlas. Ohlédla se k bráně a spatřila muže, který tam stál se založenýma rukama a tvářil se dost bojovně. Byl průměrně vysoký, měl krátce střižené šedo-plavé vlasy a maličko tmavší upravený plnovous. Došla k němu, aby ho pozdravila.

	„Dobrý den. Nejspíš já. Jsem Mia Maddoxová, Elinina vnučka.“ Natáhla k němu ruku, ale on ji ignoroval, jen si ji dál měřil pohledem.

	„Já jsem Rolf Thoresson, její nejbližší soused.“ Kývl kamsi nalevo. „A moc rád bych věděl, co má znamenat ten randál.“

	Mia cítila, jak se jí při nepřátelském tónu jeho hlasu zvedá obočí. „Ehm, probíhá tu archeologický výzkum pod záštitou Historického muzea ve Stockholmu. Využili jsme letních měsíců a hledáme vikinskou usedlost. Zatím toho není moc vidět, protože jsme sotva začali, ale klidně se přijďte podívat za pár týdnů. Určitě už budeme mít nějaké nálezy.“

	Snažila se o zdvořilý a klidný tón, ale vzhledem k jeho neurvalosti to bylo dost těžké.

	„Ne, díky.“ Ukázal na auta zaparkovaná na cestě. „A paní Hagbergové ode mě vyřiďte, že bych uvítal, kdyby to tady co nejdřív nechala vyklidit. Ty vozy tu vadí.“

	„Prosím?“ Mia se rozhlédla. Po této venkovské cestě skoro nikdo nejezdil a auta parkovala u kraje. Místa tu bylo dost, nebyl problém je objet. Klidně by se tam vešla i dodávka.

	„Vadí tu,“ zopakoval Thoresson. „Ruší ticho a klid přírody. Tohle je klidný kraj. Kdybych stál o courající se hloučky lidí a staré hlučné rachotiny, co celý den jezdí sem a tam, tak bych zůstal ve městě.“

	„Je mi líto, že to vnímáte takhle, ale my máme od policie povolení, že tu můžeme přes léto parkovat. A jen pro vaši informaci, moje babička v únoru zemřela. Teď to tady patří mně, vykopávky probíhají na mém pozemku, takže vaše soukromí nijak nenaruší. Jestli máte další stížnosti, budete se muset obrátit na muzeum.“

	Bez rozloučení se otočila a odkráčela. V duchu zaklela. Nesnesitelný chlap. Kdo si myslí, že je?

	*

	„Co se stalo? Tváříš se, jako by ses chystala vraždit.“

	Haakon přestal odhazovat rýčem hlínu a zadíval se na Miu. Doufal, že při obědě uzavřeli mír a nadále spolu budou dobře vycházet. Měl pocit, že pokud nebude zapomínat a nechá ji mluvit do všech rozhodnutí, podaří se jim bez problémů spolupracovat. Jenomže teď už jí z očí zase sršely blesky.

	„Rolf Thoresson, to se stalo. Kretén jeden arogantní!“

	„Rolf kdo?“ Haakon si nevzpomínal, že by se tak jmenoval některý člen jejich týmu.

	„Můj soused, jak se ukázalo.“ Mia máchla rukou na západ. „Támhle někde má dům. Měl tu drzost sem přijít a stěžovat si, že mi před branou parkují auta a že se tu ‚courají‘ lidi.“ Rozpřáhla ruce. „Vždyť přece nejsme tak hluční, že ne?“

	Popravdě, chlapi kácející stromy trochu hluku nadělali, ale to není na venkově nic výjimečného a brzy to skončí. Stromy se občas porážejí. A pokud šlo o ostatní, baví se a smějí, ale velký randál vypadá jinak.

	Haakon se opřel o rýč. „Bude asi trochu… upjatý. Ty ho znáš?“

	„Vůbec ne. A babička o něm taky nemluvila. Soused, jo? Ani nevěděl, že je po smrti.“

	Au. „Nejspíš jen nevrlý dědek. Neděláme tu nic nezákonného, takže si může klidně stěžovat, jestli chce. Ale pro jistotu, víš, kudy vede hranice pozemku? Abychom omylem nezabloudili až k němu.“

	„Ano, vím, po obvodu jsou ploty. Vloni v létě jsem je kvůli babičce kontrolovala, jsou sice trochu vratké, ale žádný zatím nespadl. A jak jsem už říkala, od právníka si seženu mapy s vyznačenými hranicemi.“

	„Dobře. Zapomeň na něj. Podobný morous se najde všude.“

	Zhluboka se nadechla. „Asi máš pravdu, jenomže… Ne, nenechám se rozhodit. Fajn, ukaž mi, kde mám začít.“

	Zaculil se a neodpustil si lehoučké rýpnutí: „Já myslel, že to tu máš na povel ty.“

	Přimhouřila oči a šťouchla ho loktem do žeber. „Ha ha, moc vtipné. Chtěl jsi pomoct s výkopem, takže nechám rozhodování na tobě. Ale jen pro dnešek.“

	„To je od tebe laskavé.“ Uskočil dalšímu zásahu do žeber. „Odstraňuju jen horní travnatou vrstvu, potom začneme odhazovat hlínu. Podle Tomasových plánů bychom se měli nacházet přímo na místě, kde by mohla být budova. Jeho měření tu zaznamenala jistou anomálii.“

	„Skvělé. Už se nemůžu dočkat, až se do toho pustím. Strašně se těším a nedovolím, aby mi to nějaký starý mrzout pokazil.“ Mia se chopila lopaty.

	„Tomu říkám přístup. To se mi líbí.“

	Zabořil rýč do mechovité trávy s myšlenkou, že i on se moc těší. Nemohl se dočkat, co tady objeví.

	
Dvanáctá kapitola

	Ceri se zastavila hned za širokými dveřmi vedoucími do síně, ohromená obrovským počtem lidí a hlukem, který ji udeřil, jako by byl živou bytostí. Zapomněla, že se chystá hostina na oslavu návratu hrdinů. Ne že by je ona sama pokládala za hrdiny, ale stejně…

	Haukrovi muži seděli na lavicích podél stěn společně se svými ženami a dětmi. Sám Haukr měl na opačné straně zvláštní vyřezávané křeslo s područkami, kolem něhož stály z obou stran prázdné lavice, patrně pro nejvýznačnější členy domácnosti.

	Stoly tvořené prkny na dřevěných kozách se prohýbaly pod nejrůznějšími jídly, z nichž se linuly drobné obláčky páry, až se člověku sbíhaly sliny. Vepřové na všechny možné způsoby, šunka politá medem, ne nepodobná kýtě, kterou předtím přinesla Tyra, pečená zvěřina a drůbež, spousta ryb a sýra, ječný chléb, ovesná kaše a velké kusy másla. Byl podzim, jediné období roku, kdy je jídla dostatek. Ceri zakručelo v žaludku.

	Jorun se schovávala za ni, ale Ceri ji jemně postrčila dopředu a povzbudivě se usmála. „Bude to dobré. Nedovolím, aby ti někdo ublížil.“ Našla pohledem Aase a děvčátko k ní dovedla. „Kam mám tu malou posadit?“ zeptala se.

	„Inu… obvykle si tu jen tak courá. Nejí s ostatními, ale protože je hostina, asi by ses měla zeptat jarla.“

	Ceri se zhluboka nadechla a táhla Jorun s sebou ke stolu, u něhož seděl Haukr s Ragnhild po boku. Měli před sebou keramické talíře a rohy na víno usazené ve stříbrných stojáncích, zatímco většina ostatních si musela vystačit s dřevěným nádobím. Ceri si všimla, že Ragnhild si navlékla všechny šperky, které jí Haukr přivezl, ale i tak se pořád tvářila nespokojeně a podle řeči těla se dalo soudit, že manželé spolu nevycházejí dobře.

	„Promiňte.“ Snažila se překřičet rámus, ale Haukr právě v tu chvíli zvedl hlavu. Když spatřil mladou ženu s Jorun, usmál se, tvář se mu rozzářila a Ceri skoro zapomněla, proč tam vlastně stojí. Zapomněla, že on je teď její pán a ona jeho zajatkyně. Pak ale kouzlo prolomil jeho hlas a vrátil ji do reality.

	„Ano? Chtěla jsi se mnou mluvit?“

	Ragnhild pohlédla na Ceri a pak na manžela. „Je to otrokyně, mluví, jen když je tázána.“

	„Paní Ceridwen není otrokyně, ale rukojmí,“ prohlásil Haukr. „Na jaře ji vyměním za výkupné. Všichni s ní budou dobře nakládat.“

	Ragnhild skoro vyprskla hlt medoviny. „No a? Do té doby tu přece nebude jen tak sedět, musí si živobytí odpracovat jako všichni ostatní.“

	„To ano. Dal jsem jí na starost Jorun a předpokládám, že právě proto za mnou přišla.“ Varovně se zadíval na manželku, která po něm na oplátku střelila pohledem ostrým jako dýka.

	„Jorun je moje dcera a moje zodpovědnost. Co když nechci, aby se o ni starala cizinka?“

	„Své dcery si nevšímáš už roky a jako jarl tady rozhoduji já, i o Jorun. Paní Ceridwen mluví naším jazykem, tedy ne že by to pro malou mělo nějaký význam.“ Manželé si vyměnili pohled, jemuž Ceri nerozuměla, ale Ragnhild vzápětí odvrátila zrak a tváře jí zrudly. Haukr se otočil zpátky k Ceri. „Na co ses chtěla zeptat?“

	„Jen jsem potřebovala vědět, kam se má vaše dcera posadit k jídlu.“ Ceri by nejraději utekla. Nechtěla být příčinou dalšího sporu rozhádaného páru a měla pocit, že paní Ragnhild to bez ohledu na manželova slova nenechá být.

	„Inu, Jorun obvykle nikde nesedí, ale s tebou by to možná zvládla. Tak pojď, sedni si sem, je tu místo pro vás obě.“ Na lavici vedle jeho křesla bylo volno a Haukr ještě pokynul na ty, co seděli opodál, aby se kousek posunuli. „Ale asi budete muset podlézt pod stolem.“ Znovu se usmál a Ceri se musela držet, aby mu úsměv neoplatila. Nechtěla se jím nechat okouzlit, a už vůbec nechtěla vedle něho sedět, ale cožpak se může protivit jeho rozkazu? Při pohledu na Ragnhild si ovšem v duchu přála, aby za nimi nikdy nepřišla.

	„Ty necháš otrokyni sedět po své pravici?“ zeptala se nevěřícně Ragnhild.

	„Už jsem ti říkal, že to není otrokyně. Ve své domovině je dcerou náčelníka, ne služkou. A musíme s ní zacházet dobře, jinak dostaneme menší výkupné.“

	Ceri v duchu dumala, jak přišel na to, že je dcerou náčelníka. A jak vůbec zná její jméno? Možná se poptal u ostatních zajatců. Koneckonců, nebylo to žádné tajemství a ona věděla, že alespoň jeden člověk v jejich vesnici mluvil severským jazykem.

	Rychle podlezla stůl a s Jorun se vynořila na druhé straně u Haukra. Posadila dívenku vedle otce a snažila se být tak nenápadná, jak to jen šlo. Jorun se začala vrtět, ale Ceri ji vzala za ruku a usmála se na ni.

	„Jez,“ řekla, pečlivě vyslovovala a přidala i pár gest. Podala dívence lžíci, nůž odsunula stranou. Jorun přikývla, ale lžíci odložila a do jídla se pustila rukama.

	„Měla jsi těžké odpoledne?“ zeptal se jí Haukr nad Joruninou hlavou a tvářil se přitom soucitně.

	„Vůbec ne. Jorun je… okouzlující.“

	Smutně zavrtěl hlavou. „Nikdy nebude jako jiné děti, ale je to má dcera, takže chci, aby byla sytá a v bezpečí. Dohlédneš na to, že ano?“

	„Samozřejmě, bude mi potěšením.“ A byla to pravda, starat se o dívenku ji bude bavit. Byl to snadný úkol v porovnání s podřadnou otrockou prací a dalšími hrůzami, které si představovala při plavbě. Nemůže si stěžovat. Pán je na ni hodný.

	„Dobrá. Musíš spát s ní, tady v síni. Její místo je vzadu v rohu. Někdo ti to pak ukáže.“

	Ceri přikývla, udivená dalším laskavým gestem. Pochopila, že ji tak zachránil před nocováním s ostatními otroky, a byla mu nesmírně vděčná, ačkoli se cítila trochu provinile vůči svým krajanům a zlobilo ji, že Haukr má tu moc o nich rozhodovat. Nesouhlasných zvuků a poznámek vycházejících z místa vedle Haukra si nevšímala a soustředila se na jídlo, které kladla před Jorun.

	Dívenka se při pohledu na usměvavého otce uvolnila a pustila se do jídla, i když svým vlastním nepořádným způsobem. Ceri ji sledovala, utírala všechno vylité a vysypané a nevěnovala přitom pozornost svému žaludku, který se převracel hlady. Netušila, kdy na ni přijde řada, a ačkoli Haukr prohlásil, že je rukojmí, ne otrokyně, moc to nepomohlo.

	„Ty nemáš hlad?“

	Zvedla hlavu a spatřila ho, jak se na ni mračí. „Mám, ale…“

	„No tak jez, ženo.“

	„Čeká, nají se s otroky,“ ozval se Ragnhildin hlas. „Vidíš? Má víc rozumu než ty.“

	Haukr se zhluboka nadechl a Ceri čekala na výbuch. Žádný ovšem nepřišel. Muž promluvil tiše, ale smrtelně vážně. „Říkám to naposledy, s Ceridwen se nebude zacházet jako s otrokyní. Je jiná, zvláštní. Bude jíst s Jorun, a když jí Jorun s námi, bude s námi jíst i Ceridwen. Je to jasné?“

	„Nesmysl,“ zopakovala Ragnhild, a i když se tvářila, že ji hrozba v jeho hlase nevyvedla z míry, dál se nehádala. A tak se Ceri přisunula blíž, vzala si chléb, maso a misku s vařenou zeleninou.

	Při jídle si v duchu povzdechla. Jednu věc si musí zapamatovat – držet se od paní Ragnhild co nejdál.

	*

	Když Mia večer sešla dolů, vykoupaná a převlečená, Haakon už byl v kuchyni. Otočil se a se lžící v ruce ukázal na malý vařič, na nějž se vešly jen dva hrnce.

	„Ohřívám si polévku. Nevadí? Nevím, co jsi chtěla jíst, ale mám tu dost pro dva, kdybys měla chuť.“

	„Díky, to by bylo skvělé. Vlastně jsem ještě neměla čas si nakoupit. Jak jsem říkala, přijela jsem teprve včera večer.“

	Vzrušení z toho, že začnou vykopávky, ji natolik pohltilo, že se zapomněla zastavit v nejbližším supermarketu. Zajede tam hned zítra ráno.

	„Myslím, že už je dost horká, můžeme jíst.“

	Měl i velký bochník nasládlého žitného chleba, kterému Švédové říkají limpa a pečou ho s melasou. Mia ho zbožňovala a Haakon jí ho také nabídl. S polévkou to bylo po celodenní dřině báječné jídlo a Mia si na něm vděčně pochutnávala.

	„Je to vynikající.“ Nabrala si další lžíci. „Co je to za polévku?“

	„Jen kuřecí s nudlemi. Sám jsem ji vařil.“

	„Takže jsi expert na Vikingy a ještě báječný kuchař? To zní až moc dobře, aby to byla pravda.“ Usmála se, aby mu došlo, že si z něj jen utahuje.

	„To zas ne, dovedu sice uklohnit pár věcí, co mě naučila máma, ale nic složitého. Ty vaříš ráda?“

	„Když na to mám čas, ale to se obvykle nestává. Baví mě pečení, ale k tomu se dostanu zřídka. Hodně práce, však víš, jak to chodí.“ Pokrčila rameny.

	„Ano, donáška a večeře u televize je mnohem jednodušší. Jak vůbec mohli naši rodiče přežít bez mikrovlnky?“

	Rozhostilo se trapné ticho. Sice tu sami dva večeří v maličké kuchyni, ale pořád jsou cizí lidé. Haakon to patrně cítil stejně a chtěl nějak prolomit ledy, protože vzápětí ukázal na malý CD přehrávač na lavici za sebou. „Vadilo by ti, kdybych pustil nějakou hudbu? Obvykle tak večer relaxuju.“

	„Klidně.“

	I Mia měla ráda hudbu, ale když z tašky ležící u židle na podlaze vytáhl cédéčko, které vypadalo jako heavy metal, chystala se protestovat. Zvedl ruku, aby ji zarazil, a křenil se, jako by už dopředu věděl, co chce říct.

	„Neboj, nechci tě připravit o sluch. Tohle jsou rockové balady.“

	„Vážně?“ Mia jukla na obal s názvy kapel jako Metallica a Linkin Park. Tuhle hudbu neposlouchala, a jak mu i řekla, měla radši melodické skladby.

	„Zkus si to poslechnout,“ nedal se a cédéčko pustil. „Myslím, že budeš překvapená.“

	A měl pravdu. Z maličkých repráčků se nelinuly drsné kytarové rify, které očekávala. Mužský hlas procítěně zpíval o důvěře a lásce, přísahal, že na ničem jiném nezáleží, a Miu píseň uchvátila až do samého konce. Byla to nádherná melodie, v hlase se jasně zračily emoce, které ji dojímaly.

	„Vážně to neznáš?“ divil se Haakon, když vášnivý ženský hlas začal zpívat další skladbu.

	„Ne. Aspoň mě to naučí, abych příště neměla předsudky. Bylo to krásné.“

	Přisvědčil. „Ano, myslím, že takové písně by se líbily i našim předkům, protože se člověka hluboce dotýkají.“

	Mia se na něj zadívala, jelikož ta myšlenka ji zaujala. „Jistě. Myslím, že lidé odjakživa rádi zpívají, je to velmi emocionální. Mění se jen způsob, pocity ne.“

	„Přesně tak. Občas zavřu oči a představuju si, že jsem v síni plné vikingů. Hodují, pijí, žertují, chraplavě se smějí, najednou někdo zanotuje melodii, všichni ztichnou a zpěvák je dočista uhrane. Hudba dojme i hrůzu nahánějící muže, pro které je hračka někoho zabít a poslat na cestu do Valhaly, protože udeří na strunu hluboko v jejich nitru. Jako by je hudba polidšťovala.“ Ztichl a patrně byl trochu v rozpacích, že řekl příliš mnoho a odhalil své myšlenky, ale Mia byla ráda, že to udělal.

	„To se mi líbí. Zkusím to.“ Opřela se, zavřela oči a představila si obraz, který popisoval. Šlo jí to snadno. Hluk, vůně jídla, těžký vzduch, spousta lidí namačkaných v malém prostoru, najednou hrobové ticho a z něho se ozývající osamělý hlas. Muž zpívající o bolesti lásky, nesnesitelné touze po tom, co nemůže mít, a zoufalé bolesti z neopětovaného citu. Stejně jako všichni ostatní i Mia hledí na zpěváka, ale on je jen stínová postava, takže nerozezná jeho rysy. Vnímá však emoce z jeho hlasu, dovolí si procítit osamělost, o které muž zpívá, a dívá se přitom do očí vikinského náčelníka. Jsou jasně modré, ale vůbec ne chladné, upírají se na ni a jí se chce najednou plakat, protože ví, že jí není souzený. I on je smutný, vážný a ona raději odvrací zrak. Je to k nesnesení.

	„Mio? Je ti něco?“

	Zmateně zamrkala, otevřela oči a zadívala se na Haakona. Vypadal jako viking z jejích představ, ale jeho pohled nebyl plný lásky ani touhy, jen obav. Lehce zavrtěla hlavou a všimla si, že písnička skončila. „To bylo divné,“ zamumlala. „Tak skutečné. Jako bych tam doopravdy byla.“

	Haakon se usmál. „Očividně máš bujnou fantazii. Takže už chápeš, co jsem měl na mysli?“

	„Ano, naprosto.“ Až moc. Zhluboka se nadechla a pak najednou vyhrkla: „Věříš v reinkarnaci?“

	„Hm… vlastně ano. Tedy věřím, že někteří lidé se reinkarnují, nejspíš ti, kteří tu mají nějaké nedokončené věci. Proč se ptáš?“

	„Jen tak, aby řeč nestála.“ Znělo to jako chabá výmluva, dokonce i jí samotné, ale on to nijak nekomentoval.

	„Půjdu si lehnout. Byl to dlouhý den a zítra nás čeká zase tvrdá práce. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc a díky za večeři a… tedy… i za hudební lekci.“

	„Rádo se stalo.“

	Slyšela ho, jak bere úzké schody po dvou, a napadlo ji, že dlouhé nohy mu to notně ulehčují. Při vzpomínce na ty dlouhé, štíhlé, svalnaté nohy v rozdrbaných džínách se zachvěla a pevně zavřela oči, aby myšlenku zahnala. No a co, džíny mu prostě sluší, říkala si v duchu. A já mám snoubence. Haakon je nejspíš ženatý nebo má přítelkyni. Muž jako on nemá nikdy o dámskou společnost nouzi, to je jisté. A to, že byl dneska laskavý, vůbec neznamená, že by měl zájem. Pracujeme spolu, náš vztah je ryze profesionální a on se jen snažil, abych se uvolnila.

	Z téhle vnitřní debaty ji přepadl pocit viny, a tak vyndala z kapsy telefon a vytočila Charlesovo číslo. V Británii je o hodinu méně než ve Švédsku, takže by měl být ještě vzhůru.

	„Haló?“ ozval se ospale a Mia si až příliš pozdě vzpomněla, že Charles každý večer usedá k televizi, která na něj má uspávací účinky.

	„Ahoj, jen jsem ti chtěla popřát dobrou noc. Esemesky jsou tak nějak neosobní.“

	„No jo. Až na ty tuny smajlíků, co vždycky posíláš.“ Slyšela v jeho hlase pobavení.

	„Jo, až na ty.“ Měla zálibu v srdíčkách a dalších obrázcích, ale Charlesovi připadaly dětinské. „Máš se dobře? Hodně práce?“

	„To jo, byl to pekelný týden.“ Začal jí vyprávět o nějakém slavném člověku, kterému teď vede účty, a Mia se snažila přemoci netrpělivost; on přece ví, že mě detaily nezajímají a vytahování z duše nesnáším. Nakonec řekl: „O víkendu je ten golfový turnaj, o kterém jsem ti vyprávěl. Šéf mě požádal, abych hrál s ním, no jen si to představ, jak se bude tvářit Jason Tamworth, sakra, bude to hra mýho života.“

	Jason byl v práci hlavní Charlesův rival, neustále se předháněli, kdo získá lepší klienty nebo povýšení. „Gratuluju. A hodně štěstí. Určitě ti to půjde.“ Golf ji nevzrušoval, připadalo jí to jako nudná hra, ale co ona může vědět?

	„Díky. Budu ti pak vyprávět. A teď se běž vyspat do krásy.“ Uchichtl se. „I když na tom zřejmě momentálně nezáleží, co? Komáry a ty archeologický vědátory asi moc nezajímá, jak vypadáš, viď?“

	„Ne, asi ne. Tak ahoj. Miluju tě.“

	Hovor ukončovala s mírným podrážděním. Proč zesměšňuje její povolání a ostatní, kteří se mu věnují? Znovu si vybavila Haakona. Vědec nemusí být nudný a neduživý intelektuál.

	Ale záleží na tom?

	S povzdechem vstala a zhasla. Je prostě unavená a potřebuje se pořádně vyspat.

	Jen doufala, že se jí nebude zdát o Vikinzích s modrýma očima.

	
Třináctá kapitola

	Hostina pokračovala dlouho do noci a s tím, jak Haukr a jeho muži holdovali pivu tekoucímu proudem, se stávala stále bouřlivější. Medovina se podávala pouze k jídlu, protože byla vzácná, ale jak se zdálo, chlapům bylo jedno, co pijí. Haukr si uvědomoval, že se mu mlží pohled, ale cítil se uvolněně a spokojeně, i když do něj Ragnhild neustále ryla. Její tiché výčitky ignoroval a doufal, že když na ně nebude reagovat, jeho žena to nakonec vzdá. Těch jejích nálad už měl dost.

	Věděl, co je jejich příčinou. Po Jorunině narození zůstala Ragnhild neplodná. Něco se prostě pokazilo a ani vědma jí nedokázala pomoct, aby znovu počala. Od té doby v jeho ženě hlodala neustávající nespokojenost. Navíc si myslela, že jí má Haukr za zlé, že přivedla na svět nezdravé dítě, ale to nebyla pravda. Trápilo ho, že jejich dcera nikdy nepovede normální život, ale měl ji rád. Na rozdíl od Ragnhild, která dítěti nevěnovala pozornost od chvíle, kdy se ukázalo, že s ním něco není v pořádku.

	Měla by se o dívenku starat jako právě teď Ceridwen – usmívat se, hrát si s ní a povídat si bez ohledu na to, že ji Jorun neslyší. Dcerka se očividně dobře bavila, i když své chůvě nemůže rozumět, a jemu to vyloudilo úsměv ve tváři. Všechno mohlo být jinak, kdyby se jejich dítě narodilo stejné jako ostatní…

	Odehnal smutné myšlenky a soustředil se na tady a teď. Zpívalo se, vyprávělo a jeden muž okouzlil všechny přítomné příběhem o Jōrmungandrovi, děsivém hadu, který údajně žije v oceánu omývajícím Miðgarðr, svět lidí.

	„Ještě štěstí, že jsme ho na moři nepotkali, což?“ zažertoval s Ceridwen. Všiml si, jak předtím vykulila oči. Přitom si byl jistý, že ona vyznává křesťanského boha, takže by takovým historkám neměla věřit.

	„To ano. A taky jsem moc ráda, že jsem o něm neslyšela dřív, než jsem vstoupila na tvou loď.“ Zachvěla se. „Byla to nebezpečná cesta i bez toho, že bych si představovala příšerné stvoření v hlubinách. Ačkoli pochybuju, že doopravdy existuje.“

	„Ale ano, existuje, jenomže bohové nás ochránili.“ Haukr se napil piva, usmál se pod vousy a čekal, jestli mu to děvče skočí na lep.

	Neodpověděla, velmi moudře si nechala své názory pro sebe. Všiml si, že zůstala sedět na lavici ještě dlouho poté, co Jorun zavřela ztěžklá víčka a usnula s hlavou v Ceridwenině klíně. V síni toho pořád bylo hodně k vidění, možná srovnávala hostinu s oslavami u nich doma.

	Haukr hrál chvíli s Thoraldem hnefatafl, deskovou hru, kterou miloval, ale pak ho jeden z jeho mužů vyzval k souboji v přetlačování paží a přitáhl si na druhou stranu stolu trojnožku. Haukr se smíchem souhlasil. „Víš, že nemáš šanci nade mnou vyhrát, dokud nezestárnu,“ řekl protivníkovi, ale muže, jmenoval se Ulv, rozněcovalo pivo, takže si připadal neporazitelný.

	„Dneska porazím kohokoli, přísahám,“ vykřikoval. „Při Ódinovi, to dlouhé veslování mi dalo sílu.“

	„Však uvidíme.“

	Všichni je pozorovali, jak pevně svírají pravou ruku protivníka a na Thoraldův povel si začínají poměřovat síly. Vystouplé bicepsy se leskly ve světle vycházejícího z ohniště a napínaly se pod kůží opálenou po mnoha hodinách strávených na moři. I Haukr se nejednou chopil vesel, takže Ulv nebyl jediný, kdo cestou zesílil, ale Ulvova porážka byla tak jako tak nevyhnutelná. Haukr dostal do vínku postavu a sílu, s níž se žádný muž nemohl měřit.

	Přetlačovali se tam a zpět, ani jeden nechtěl povolit. Haukr svého soka jen tak škádlil, nechal ho, aby zápasil, a přitom ho nezesměšnil. Ulv nebyl žádná třasořitka, ale ať se namáhal, jak chtěl, nedokázal Haukrovým zápěstím pohnout ani o píď. Tvář měl zrudlou, žíly na spáncích naběhlé, zatímco Haukr sotva zaťal čelist. Ani zdaleka se nenamáhal tak, aby to vypadalo, že mu praskne tepna. Souboj pokračoval a všichni ztichli. A pak bylo v jediném okamžiku po všem; Ulvova ruka ležela na stole pod Haukrovou dlaní. Úder kloubů o dřevěnou desku všechny vylekal, ale pak začali jásat a skandovat: „Haukr, Haukr!“

	„Skítr! Jednou tě přemůžu.“ Ulv zakroutil hlavou, ale žádná skutečná agrese v něm nebyla. Musel vědět, že bez ohledu na svou kuráž prohraje.

	Posléze zkusilo štěstí i několik dalších mužů, ale se stejným výsledkem, a když už se třetí sok odebíral utišit smutek v pivě a s jednou svolnou otrokyní, Haukr se s úsměvem otočil k Ceridwen. „Dělají to muži i v tvojí zemi?“

	„Ano, i když žádný není tak úspěšný jako ty, pokud vím.“ Podle toho, jak zvedla bradu, si domyslel, že ji to rozladilo.

	„To nemáte ve vesnici muže, který by byl lepší než ostatní? Co náčelník?“

	„Můj bratr Cadoc je silný, ale ne víc než ostatní. Vládu zdědil. Ale z luku střílí nejlíp v celém údolí.“

	„Takže je jedno, jestli z toho kluka vyroste slaboučký neduživec.“ Na jejího synovce si pamatoval.

	Ceridwen se zablýsklo v očích, ale sklopila pohled. „Bryn je silný chlapec. Jen ho schvátila nemoc. Modlím se, aby se uzdravil a mohl si opět hrát s ostatními dětmi ze vsi. Brzy bude zase jako oni.“

	„Ale moje dcera ne,“ zamumlal Haukr a vzdychl.

	„Pokud jde o Jorun…“ začala Ceridwen, ale právě v tom okamžiku Ragnhild jejich hovor přerušila. Naklonila se a její pěkná tvář se zamračeně stáhla.

	„Jak to, že má zlatý prsten?“ dožadovala se. „Rukojmí nerukojmí, to se nesmí. Co když uteče a za takové bohatství si koupí cestu domů?“

	Haukr se zadíval na Ceridwenin prsten. Úplně na něj zapomněl. Zavrtěl na manželku hlavou. „Nejde sundat, tak jsem jí dovolil, aby si ho prozatím nechala.“

	„Nejde sundat? A tys jí na takovou lest skočil?“ Ragnhild se zasmála, ale nebyl to šťastný smích. „Okamžitě ho sundej a přestaň se vymlouvat. Mého muže oklameš, ale mě ne.“

	Ceridwen se chvíli tvářila, jako kdyby se chystala manželce náčelníka odporovat, ale potom natáhla ruku k Haukrovi. „Tak to zkus, jarle, možná se uvolní. O tvé síle tu přece nikdo nepochybuje.“

	Haukr potlačil úsměv. Poslední větu vymyslela moc dobře. Ragnhild sice nemusí věřit slovu zajatkyně, ale manželovu sílu zpochybnit nemůže.

	Uchopil drobnou ručku do velké dlaně a ucítil, jak jeho mozoly od vesel škrábou jemnou kůži. Připadal si jako neohrabaný obr, a přesto se pokusil být jemný. Jednou rukou sevřel úzké zápěstí a předstíral, že druhou tahá vší silou za prsten. Kroutil a otáčel, ale prsten nepovolil. Ještě chvíli pokračoval a tvářil se, že tahá silněji, než co ve skutečnosti tahal. Potom poraženecky pokrčil rameny.

	„Ne, nejde to. Budeš si ho muset nechat. Asi ti ho navlékli, když jsi byla ještě malá, a prst ti vyrostl.“

	Ragnhild jí uštědřila nenávistný pohled a Ceridwen přikývla. „Ano, patřil mé matce, dala mi ho, když mi bylo deset. Od té doby ho nosím. Asi jsem si ho měla nechat zvětšit.“

	„Však on půjde dolů, až přijde zima a mráz,“ usoudila Ragnhild. „A jakmile ho sundáš, dáš ho mně.“

	„Ne!“ To slovo z něj vyletělo tak rychle a tak hrozivě, až ho to samého překvapilo. Asi sám netušil, že mu na tom tak záleží. „Ceridwen si prsten ponechá, ať půjde sundat, nebo ne, dokud já nerozhodnu jinak. Jestli ho najdu u někoho jiného, přísahám, že z něj vymlátím duši. Jasné?“

	Ragnhild byla výjimečně natolik moudrá, aby neodporovala, a tak jen stroze přikývla. Haukr ale věděl, že o prstenu neslyší naposledy. Žena se otočila a Ceridwen v marném gestu schovala ruku pod stůl, mimo dohled.

	Haukr jí rozuměl – po nájezdu na vesnici je prsten jediná věc, která jí po matce zbyla, všechno ostatní už patří Ragnhild a jeho mužům. Aniž by přemýšlel, natáhl se pod stůl, vzal ji za roztřesenou ruku a jemně ji stiskl. Zvedla hlavu a on se zadíval do očí jasných jako potok, v nichž zářila vděčnost a odhodlání.

	Nenechala se Ranghild zastrašit a on se postará, aby to tak zůstalo.

	*

	Haukrovy oči, modré jako květiny, které na jaře rostou v lese v její rodné zemi, Ceri uhranuly a jejich uklidňující lesk vysílal do jejího těla vlny tepla. Dokud bude mým ochráncem, budu v bezpečí, pomyslela si. Z jeho doteku jí naskočila husí kůže a sevřelo se jí břicho. Nejraději by ucukla, ale neudělala to. Ještě jednou jí jemně stiskl ruku a pak ji pustil.

	Ceri si velice silně uvědomovala jeho přítomnost, a ačkoli Jorun už dávno spala, nechtěla se vzdálit, dokud o Haukrovi nezjistí víc. Mátl ji. V jednu chvíli divoký nájezdník, vzápětí starostlivý muž. Jaký rozpor.

	Už předtím ji zaujalo, jak ten muž voní čistotou. Odpoledne s Jorun procházela kolem chýše, z níž se úzkými štěrbinami pod střechou valila pára. Usoudila, že se tam byl Haukr se svými muži vykoupat. Všimla si, že všichni Seveřané dbají na čistotu. Každý den si česali vlasy, obvykle si je předtím namočili, a mnohé z nich viděla, jak si čistí nehty. Haukr se také převlékl a vůně z oblečení, které schlo na letních loukách, se za ním linula společně se silnějším pachem vlny, z níž měl ušité volné kalhoty. Měl na sobě jen plátěnou košili; tuniku si patrně sundal, protože v síni bylo teplo. Ceri se po něm tu a tam kradmo podívala a zrak jí ulpěl na jeho hrdle, o něco bledším než dozlatova opálené paže, a pěkně upravených vousech. Vlasy mu ve světle ohně bíle zářily. Kéž by se mohla také vykoupat.

	Odpoledne viděla pár mužů svlečených do půl pasu. Na rozdíl od mužů z její vesnice někteří z nich neměli chlupaté hrudníky. Pokud šlo o muže, neměla velké zkušenosti, ale občas je vídala, když shodili košile, aby si zaplavali v řece. Teď ji napadlo, do které skupiny asi patří Haukr, a vzápětí jí zrudly tváře. Věděla, že by o takových věcech neměla přemýšlet.

	Haukr už vypil dost piva, toho si všimla, ale nepřidal se ke zpěvu a vyprávění košilatých vtípků. Jen se pobaveně usmíval jako člověk, který je spokojený, když jsou spokojení lidé kolem něho.

	Když se ostatní začali ukládat k spánku, k Cerině velkému překvapení Haukr trval na tom, že odnese Jorun. Jemně ji položil na lesklou vlčí kůži na lavici. Byly tam ještě dva polštáře a hromádka měkkých vlněných dek. Haukr jednu vzal, přikryl dcerku a pohladil ji po tváři.

	„Vyspíš se vedle ní, místa je tu dost,“ řekl Ceri. „Je maličká.“

	Ceri přikývla. „Děkuji.“ Pohlédla mu do očí, aby mu vyjádřila dík za jeho laskavost – za všechno, nejen za tohle teplé, pohodlné místečko ke spaní. Díval se na ni, usmál se, v koutcích očí se mu vytvořily vějířky vrásek, které mu ale kupodivu ještě přidaly na přitažlivosti. Ceri se zhluboka nadechla, otočila se a zašeptala: „Dobrou noc.“ Ne, nedovolí, aby ji takhle vyváděl z míry. Je to ženatý muž, to se nesmí. A je to její věznitel, vyrval ji jejímu lidu a nyní má absolutní moc nad jejím životem. Neskutečně ji to zlobilo. Byla zvyklá o sobě rozhodovat sama, nikdy ji nikdo neomezoval. Připadalo jí to nesnesitelné.

	Ale i když k sobě mluvila takhle přísně, nemohla si pomoct, ruka ji pálila v místě, kde se jí dotkl, a nedokázala potlačit zachvění, když si vzpomněla, jak se na ni díval.

	„To je šílené,“ mumlala si, když uléhala k Jorun. „Musím na něj přestat myslet. Unesl mě a bratrovi ukradl bohatství!“

	Ale, dobrý bože, nemohla popřít, že se jí ten muž líbí mnohem víc, než by měl.

	
Čtrnáctá kapitola

	Mia se probudila do většího tepla než včera, a když zaslechla v kuchyni pohyb, usoudila, že Haakon nacpal do kamen pár polen a horký vzduch už stoupá nahoru. Rychle se oblékla a sešla dolů, kde našla svého hosta na verandě s šálkem kávy a miskou müsli s filmjölk a ovocem.

	„Dobré ráno. To vypadá nechutně zdravě,“ prohlásila s úsměvem. Filmjölk je vlastně zkyslé mléko, kefír připomínající jogurt, jehož islandská varianta zvaná skyr si v Británii poslední dobou získala velkou oblibu. Švédové ho obvykle snídají. Mia ho měla ráda jen se spoustou cukru, čímž ovšem trochu kazila jeho původní účel. „Vadilo by ti, kdybych si vzala kousek toho senzačního chleba? Slibuju, že zajedu koupit čerstvý bochník.“

	„Dobré ráno. Jen si klidně vezmi, tedy pokud se nechceš nasytit vlákninou.“

	„Tu si můžu dát v Anglii. Tady ve Švédsku se s chutí předávkuju vynikajícím chlebem a pečivem. Hřeším, já vím.“

	„Někdy je příjemné zhřešit,“ zaculil se a Mie se stáhl žaludek. Byl to vážně dvojsmysl? Ne, určitě to tak nemyslel. Bože, co se to s ní děje? Přikládá jeho slovům a činům významy, které tam vůbec nejsou.

	Dojedl a měl se k odchodu z chaty. Když už byl skoro u dveří, zazvonil mu mobil, a Mia ho zaslechla říkat: „Ahoj zlato, jak to jde?“ Potom zmizel. Připadala si jako naprostá husa. Jasně, je to tak, jak předpokládala – je zadaný. A já přece taky, připomněla si, když oplachovala nádobí po snídani. Proč se tím vůbec zaobírám?

	Po rychlém nákupu v supermarketu zamířila rovnou k Haakonovi, který pracoval u včerejšího výkopu. Docela pokročili, ale neobjevili nic zásadního, tedy alespoň v horních vrstvách ne.

	„Myslím, že tady odkryju hlubší sondu, abych se ujistil, že tu nemarníme čas,“ prohlásil. „Co ty na to? Podle geofyzikálního průzkumu by tu mohl být roh domu, ale nejspíš hodně hluboko.“

	„Jistě, to je dobrý nápad.“ Miu napadlo, jestli s tímto návrhem neměla přijít sama, když má na vykopávkách fungovat jako druhá vedoucí, a tak se aspoň snažila tvářit, že uvažuje stejně jako on.

	„Fajn, tak se do toho dáme.“ Kývl hlavou k výkopu. „Támhle je rastr, papíry a tužky, jestli potřebuješ.“

	„Cože? Aha.“ Mia si vzpomněla, že má za úkol pořídit podrobné nákresy, aby se mohly veškeré informace později zaznamenat. „Já… hm… nenapadlo mě, že je to důležité, když jsme zatím nic nenašli.“

	Usmál se. „V pořádku, jen jsem si říkal, že bych se o tom měl zmínit.“

	Nebyla si jistá, zda ji jen tak zkouší, a tak pouze přikývla, otočila se a dál odstraňovala hlínu lopatkou. Naposledy to dělala před mnoha lety, ale tahle práce se nezapomíná.

	Chvíli panovalo ticho a Mia pocítila potřebu zapříst rozhovor. „Jak to, že pracuješ ve Švédsku, když jsi Nor?“ Možná je moc zvědavá, ale připadalo jí to jako poměrně nevinná otázka.

	„Moje maminka je Švédka a já trávil hodně času u prarodičů ve Smålandu. Máma s tátou jsou diplomati, chodil jsem do internátní školy.“ Pokrčil rameny. „Nemělo smysl za nimi na kratší prázdniny jezdit až na Dálný východ. Když jsem se chystal na vysokou, děda umřel a babička se přestěhovala do pečovatelského domu. Připadalo mi praktické vybrat si švédskou univerzitu v Lundu, abych za ní mohl o víkendech jezdit. A potom jsem poznal svou budoucí ženu, dostal práci v muzeu a už jsem tu zůstal.“

	„Chápu.“ Takže předtím mluvil s manželkou. Mia se zhluboka nadechla. Tak jo. Vlastně je lepší, že s ní v chatce bydlí ženatý muž. Méně prekérní. Anebo ne?

	„A co ty? Říkala jsi, že tvoje matka taky pochází ze Švédska, ne?“

	„Ano. Táta byl Angličan. Tedy přesněji Velšan. On… před pár lety zemřel. Rakovina.“

	Byla to strašná rána a Mia tehdy Elin potřebovala víc než kdykoli jindy. Možná právě proto se jí nyní nechce prodávat Birch Thorpe. Je to její útočiště, bezpečný přístav, jediné místo, kde je svět jakžtakž snesitelný.

	„To je mi líto, muselo to pro tebe být těžké.“ Jeho pohled byl upřímný a kupodivu Miu uklidňoval.

	„Ano,“ přisvědčila, „bylo.“ Teď na to ale nechtěla myslet, a tak při práci ve výkopu raději odříkala stručnou verzi svého životopisu.

	Těsně před polednem Haakon vykřikl: „Páni, co to je? Podívej, co jsem našel.“

	Vyndal štěteček a začal čistit předmět, který držel mezi palcem a ukazovákem. Když k ní natáhl ruku, málem zalapala po dechu. „To je krása. Zlatý křížek!“ Vzala ho do ruky, otáčela s ním sem a tam. Leskl se na slunci, které nespatřil skoro tisíc let. Důkladně si ho prohlížela a vzrušení v ní narůstalo. „Není vikinský, ale keltský. Křesťanský, samozřejmě. Koukej, křížek a kroužek. To je typicky keltský tvar, nezaměnitelný.“

	Přisvědčil. „Ano, já vím. Nejspíš ho přivezli se zbožím anebo z válečné výpravy.“

	„Jak se tady asi ocitl? Že by obyvatelé tohoto dlouhého domu vlastnili tak cenné předměty? To se mi moc nezdá. A kdyby ho tu někdo jen tak zahodil, byl by rozbitý.“ I očko nahoře, jímž se provlékala šňůrka nebo kůžička, bylo nedotčené. Mia zvedla křížek na světlo a najednou jí projel zvláštní pocit, divoká touha. Rychle se nadechla, protože ji to zaskočilo. Křížek jí připadal povědomý, stejně jako její hadí prstýnek, a vůbec neměla chuť ho dávat z ruky. Hlouposti, pomyslela si, zamračila se a nenuceně ho vrátila Haakonovi.

	Povytáhl obočí. „Co se děje?“

	„Nic… jen… nic.“

	„Ven s tím.“ Upřeně si ji měřil modrýma očima a bůhvíjak ji přiměl, aby mu řekla pravdu.

	„Měla jsem pocit, že jsem ho už viděla. Jako by… byl můj.“ Zavrtěla hlavou. „Já vím, že to zní směšně! Byl tu pohřbený tisíc let.“

	Zamyslel se. „Možná ne. Tvoje rodina tu žije už hodně dlouho. Pamatuješ, jak jsme se včera bavili o reinkarnaci? A i kdyby žádná nebyla, třeba funguje jakási hluboká rodová paměť, kterou ti předkové předali.“

	„Vážně tomu věříš?“ Miu to překvapilo. Nikdy ji nenapadlo, že by něco takového bylo možné.

	„A proč by ne? Je spousta věcí, kterým nerozumíme. Může to být v genech, třeba to vědci někdy vysvětlí, ale prozatím je to prostě jedna z možností.“

	„Já nevím. Spíš mám jen bujnou fantazii. Zaevidujeme ho a ještě jednou se na něj podíváme, až bude dokonale vyčištěný.“

	„Dobře. Ale chci, abys to udělala ty, jsi přece odbornice na restaurátorské práce.“

	„Když myslíš.“ Mia věděla, že se bude muset hodně přemáhat, aby si křížek nenechala, až ho vyčistí. Asi by bylo lepší ho poslat na restaurování do muzea.

	Když se kolem nich shromáždili ostatní, aby obdivovali nález, měla sto chutí po křížku chňapnout. Je můj! Ta myšlenka se jí stále ozývala v hlavě, i když ji potlačovala. I kdyby patřil někomu z jejích dávných předků, ona na něj nemá žádná práva. Vůbec žádná.

	*

	Dny ubíhaly a Ceri i noví otroci si na všední život v Haukrově osadě zvykli. Skoro jako by tam žili odjakživa. Dostali svrchní tuniky z hrubé vlny, chlapci i kalhoty, které byly sice obnošené, ale prozatím stačily. Nemělo smysl se pokoušet o útěk; od začátku jim vštěpovali, že když je chytí, přijde tak strašlivý trest, že si člověk bude přát, aby byl raději mrtvý.

	Všichni se tudíž s větším či menším klidem smířili s osudem. Když Ceri hovořila s lidmi ze své vesnice, připadali jí odevzdaní, stoičtí, ačkoli pár chlapců se tvářilo umanutě a odhodlaně, ale to pouze tehdy, když nebyl nablízku jejich nový pán. Jedinou nadějí bylo, že za ně Cadoc zaplatí výkupné, ale nikdo nečekal, že k tomu dojde dříve než na jaře.

	Ceri jim neřekla, co se dozvěděla od Haukra – že nejspíš na svobodu propustí pouze ji. Na to je času dost. Budou tomu čelit, až to nastane. Pokud to nastane. A navíc byla rozhodnutá, že Cadoca přesvědčí, aby vyplatil všechny, i kdyby si kvůli tomu musel mince vypůjčit.

	Alespoň dostávali pořádně najíst, třebaže jídlo bylo dost jednotvárné, většinou ovesná kaše. Doma by ale jedli víceméně totéž, takže si nikdo nestěžoval. Každému otroku byla přidělena práce, a ačkoli dal Haukr jasně najevo, že s Ceri se bude zacházet jinak, neprotestovala, když jí Ragnhild nařídila, aby pomáhala s mykáním, předením a tkaním.

	„To zvládneš, i když přitom budeš dohlížet na mou dceru,“ prohlásila Ragnhild tónem, který jasně sděloval, že to je to nejmenší, co může Ceri dělat. „Vždyť ona stejně skoro pořád jen sedí a civí do prázdna.“

	Nebyla to pravda, tedy alespoň teď už ne. Ceri se s Jorun sblížila a dívenka za ní všude chodila jako stín. Byla mnohem živější a zajímalo ji vše, co Ceri dělá. Podivné zvuky vydávala pořád, ale přestala být sklíčená.

	„Kdo se o ni staral předtím?“ odvážila se Ceri zeptat Aase, když spolu třídily vlnu podle typu vlákna a barvy a pak ji mykaly. Místní ovce měly dvě vrstvy srsti, vnější byla delší a hrubší, takže se při tkaní lépe hodila na osnovu. Podsada byla měkčí a používala se na útky. Po mykání se vlna musela upříst do vlákna. Ceri uměla zacházet s vřetýnkem, takže to pro ni nebyl problém, předla rychle a zkušeně.

	„Nikdo. Jak jsem povídala, obvykle se tu jen tak potloukala. Vystačila si sama,“ Aase se rozhlédla kolem chýše, jako by se ubezpečovala, že je nikdo neposlouchá. „Většina lidí si tu myslí, že ji ovládají trollové. Že je v moci trolldomr. A tak s ní nikdo nechce mít nic společného.“

	Ceri se na ni zadívala. „A ty tomu taky věříš?“ Trollové přece neexistují. V Jorunině hluchotě by mohl mít prsty leda tak ďábel, ale kouzla? O tom Ceri dost vážně pochybovala. A i kdyby, nakažlivé to není.

	Aase pokrčila rameny. „Asi ne, já se jí snažila přiblížit, ale ona se na mě ani nepodívala. Tebe si oblíbila. S dětmi to umíš, viď?“

	„Mám je ráda, to ano.“ Ceri si vzpomněla na snoubence, který zemřel a připravil ji tak o děti, které už dávno mohla mít. Moc ráda by měla svoje miminko. Cadoc těsně před odjezdem do vedlejší vsi naznačil, že jí našel nového ženicha. Měla z toho obrovskou radost, vždyť čekala už dost dlouho. Ale teď… i kdyby za ni zaplatil výkupné, bude ji vůbec nějaký muž chtít, jakmile se dozví, že ji unesli Seveřané? Asi ne. Takže nejspíš nikdy nebude mít děti. Spolkla zklamání. Teď na to nebude myslet.

	A pokud šlo o Jorun, Ceri si domyslela, že děvčátku chyběla vřelost a péče. Byla pravda, že kromě Ceri se jí nikdo ani nedotkl, a nyní bylo jasné proč. Haukr si dcerky občas všímal a snažil se k ní chovat laskavě, ale většinou měl jiné věci na práci. Jorun se ho očividně trochu bála, snad proto, že byl tak velký a strašlivě se mračil. Kdyby se naskytla příležitost, Ceri by ho požádala, aby se na dívenku zkusil usmívat. Pomohlo by to.

	Každý den učila Jorun nová slova. Dorozumívaly se mimikou a pohyby rukou. Ceri se snažila Jorun zapojovat do všech prací, jimž se věnovala, a tak ji zaměstnat a zabavit.

	„Dřív vůbec nic takového dělat nechtěla,“ poznamenala jednou odpoledne Aase, když Jorun na zemi se soustředěným výrazem mykala vlnu. „Když jsme se ji to pokoušeli naučit, rozházela vlnu po zemi a ječela na nás.“

	„Jsem ráda, že jsem jí mohla pomoct,“ opáčila Ceri. „Ale určitě by se k tomu propracovala i sama. Dřív nebo později by ji začalo nudit jen tak bezcílně bloumat.“

	„Hm, tím si nejsem jistá.“ Aase se podívala na Ceri se zalíbením. „A vidím, že se stavem ti to taky pěkně jde. Látku máš čistou a rovnoměrnou.“ Pracovaly společně, protože svislý stav musely obsluhovat dvě ženy.

	Ceri se usmála, vzala do ruky člunek, tupý nástroj vyrobený z kovu, který ale mohl být i dřevěný či kostěný, a protáhla nit. „Tahle práce je potřebná asi všude a doma jsem ji dělala často.“

	Při slově „doma“ se jí stále smutkem stahoval žaludek, ale uchovávala si naději, že ji vykoupí; bylo bláhové si zoufat, dokud nebude s jistotou vědět, že se to nestane. Paní Ragnhild byla sice náročná a přísná, ale nežilo se tu zle. Že je to především díky pánovi, si Ceri odmítala připustit, ale jeho přítomnost si velice silně uvědomovala. Ačkoli se nevídali často, kdykoli se jejich cesty zkřížily, Haukr se zastavil, zeptal se, jak se jí daří, a pokaždé vykouzlil úsměv, který ji tolik přitahoval. Ceri se přistihla, že se na ta krátká setkání těší a během dne často sní o jeho zářivých modrých očích. Je to hloupé a zbytečné, kárala se v duchu, a asi i šílené vzhledem k tomu, čeho se dopustil na jejím lidu. Jenomže si nemohla pomoct a vůbec… trocha snění ještě přece nikomu neublížila.

	Sehnula se, aby upravila závaží na stavu, která se posunula ke straně. Zpod košile jí přitom vykoukl přívěsek, který pečlivě schovávala, a zaleskl se ve světle, jež sem pronikalo dveřmi. Bohužel právě v tu chvíli přišla na kontrolu Ragnhild. Přivřela oči.

	„Co to tam máš? Neříkej mi, že patříš k těm bláznům, co uctívají křesťanského boha.“

	Ceri sevřela zlatý křížek v prstech a pohlédla na Haukrovu manželku. „Všichni v mé zemi jsou křesťané. Už stovky let.“ Ta žena to musí vědět, ani ostatní otroci se svou vírou netají. Ceri křížek schovávala jen proto, že byl vyrobený z drahého kovu.

	Ragnhild nastavila ruku. „Dej mi ho. Takové věci jsou tu zakázané. A nesnaž se mi tvrdit, že nejde sundat, nebo ti ho sama servu z krku.“

	Nedalo se nic dělat, musela křížek odevzdat. Ceri si opakovala, že má štěstí, protože si mohla ponechat alespoň prsten po mamince. Křížek byl sice cenný, ale neměl pro ni takový význam a určitě si pořídí jiný, až se vrátí domů. Ragnhild sebrala nepřístojný přívěšek a vyšla ven. Ceri napadlo, že ho paní uloží do truhly s cennostmi, ale Ragnhild došla k nedalekému potoku, křížek zahodila a ještě si odplivla.

	Aase zalapala po dechu, ale raději byla zticha. Ceri si jen povzdechla. Cožpak Ragnhildina zášť nemá konce?

	„Taková škoda,“ zamumlala. Na okamžik ji napadlo, že půjde křížek hledat, ale voda v potoce je rychlá a Ragnhild ji určitě bude sledovat, aby se ujistila, že si ho Ceri nevezme zpět. Nejlepší bude nechat to být.

	*

	Haukr měl napilno se senosečí, mlácením a ostatními podzimními pracemi, jichž se z větší části sám účastnil. Nepatřil k těm, kdo jen sedí a sledují, jak ostatní pracují, a v žádném případě se nechtěl nudit. Tu a tam si udělal přestávku, protože rád osobně dohlížel na vše, co se na jeho panství dělo. Často se jen tak procházel a pozoroval, co se kde šustne, a bylo-li třeba, přiložil ruku k dílu. Nebylo ničím neobvyklým, že přitom potkával Ceridwen, a pohled na ni mu vždy vykouzlil úsměv ve tváři. Pořád byla v jeho přítomnosti trochu odtažitá, ale občas se nesměle usmála, když se jí zeptal, jak se jí vede.

	Dnes ale ne.

	„Jarle Haukre.“ Minula ho s odměřeným pokývnutím hlavy a bez ohlédnutí pokračovala v chůzi.

	„Stůj!“ To slovo mu vyklouzlo z úst dřív, než si to mohl rozmyslet, a zaznělo ostřeji, než chtěl. Když se zastavila a neochotně otočila, přistoupil k ní a o poznání mírněji se zeptal: „Ceridwen, co tě trápí? Stalo se něco?“

	„Ne.“

	Nevěřil jí. Něco tady nehrálo. „Mluv.“

	Zavrtěla hlavou. „O nic nejde. Tedy… tvoje manželka mi něco vzala a já… Neměla na to právo. Tedy asi měla, protože jsem zajatkyně, ale mě to ponižuje. Já… nenávidím to tu!“

	Viděl, jak se jí na řasách lesknou slzy, ale rychle zamrkala, aby se jich zbavila. Je to hrdá, odvážná žena a samozřejmě pro ni není snadné smířit se s podmínkami v zajetí, když předtím patřila k vyšším vrstvám a starala se bratrovi o domácnost. Teď je ničím, nikým. A všechno je to jeho vina.

	Rychle tu myšlenku zaplašil a soustředil se na tu jedinou věc, kterou může v tuto chvíli napravit. „Co ti Ragnhild vzala?“

	„Náhrdelník. Zlatý křížek. Popravdě, skoro jsem zapomněla, že ho mám na krku. Hodila ho do potoka. Opovrhuje mou vírou.“ Ceridwen k němu zvedla rozhněvané oči. „Já se nevysmívám vašim bohům, i když mi připadají krutí, protože si žádají krvavé oběti. Můj bůh je mírumilovný, přináší poselství lásky a dobroty. Ti vaši se ani neshodnou sami mezi sebou, jak vás tak poslouchám.“

	Haukr povytáhl obočí. „Asi neposloucháš dost. Já osobně nechápu, v čem by ti mohl pomoct tesařův syn, ale když chceš, tak si tomu věř, to je tvoje věc. Mí bohové jsou možná nároční, ale jak sis určitě všimla, nic v životě není zadarmo, tak proč by nám lidem měli pomáhat, kdybychom jim za to na oplátku nic nedali?“

	Ceridwen si povzdechla. „To asi dává smysl, ale můj bůh žádá jen to, abychom v něj věřili. Nemusíme zabíjet, a když nás někdo udeří, máme nastavit druhou tvář.“

	Haukr si odfrkl. „Tak to promiň, ale tohle já dělat nebudu. Když je někdo takový blázen, že mě praští, tak mu to každopádně oplatím. K čemu by bylo dobré nechat se jen tak mlátit?“ Vůbec tomu nerozuměl, připadalo mu to směšné.

	„Proč mě to nepřekvapuje?“ zamumlala si Ceri pro sebe.

	Haukr cítil, jak se mu ústa roztahují do úsměvu. „Myslím, že v tom se asi neshodneme. Rád bych tvého boha přidal k těm, k nimž se modlím, ale nepřipadá mi rozumné vzdát se kvůli němu všech ostatních. Ale můžu ti slíbit, že krveprolití v jejich jménu bude co možná nejmenší. Nerad plýtvám a živí potřebují jíst. Jsem praktický člověk, Ceridwen. A pokud jde o mou ženu, myslím, že jí vůbec nesejde na tom, čemu věříš. Jen chce mít vždycky poslední slovo, ale toho sis už určitě všimla.“ Nikdo, kdo tu žije, si nemohl nevšimnout, neboť Ragnhild to dávala neustále najevo. „Kam přesně hodila tu tvou tretku?“

	„Na tom křížku tolik nesejde. Nejspíš už odplaval do jezera anebo uvízl na dně potoka. Šlo spíš o podstatu věci, připomnělo mi to, že jsem tady jen obyčejný vězeň.“

	Položil jí ruce na ramena, takže se mu znovu musela podívat do zářivých stříbřitých očí. „Ne, Ceridwen, jsi rukojmí. A v tom je velký rozdíl, věř mi. Teď jdi a modli se ke svému bohu, aby mi pomohl najít tvůj křížek a aby tvůj bratr byl ochotný vykoupit tvou svobodu. Pak už stačí trpělivě čekat na jeho příjezd.“

	Teď si odfrkla Ceri. „Myslím, že Pán se takovými hloupostmi, jako je můj náhrdelník, nezabývá, ale za svobodu se určitě modlit budu. Přeju ti dobrý den, jarle Haukre.“

	Díval se za ní, jak rychle odchází, a pak vykročil k potoku. Rozuměl sice jejímu zoufalství, ale všude na světě mají otroky a berou rukojmí a toto vědomí mu pomáhalo zbavit se viny, kterou cítil za to, že ji s dalšími obyvateli vesnice zajal a odvezl. Vždycky hrozilo, že totéž někdo udělá jemu a jeho lidem, pokud se nedovedou ubránit. Takový je svět. Ale zlost, kterou v něm vyvolávala Ragnhild svým škodolibým chováním k Ceridwen, ho přiměla hledat křížek tak dlouho, dokud ho nenajde.

	*

	Dva dny po střetu s Ragnhild vešla do chýše s tkalcovským stavem Aase, vzala Ceri za ruku a cosi jí vtiskla do dlaně. „Nikomu to neříkej,“ sykla. „A dobře ho schovej.“

	Tvar zlatého křížku se nedal s ničím splést. Ceri ho sevřela v prstech a zalapala po dechu. „Děkuju ti! Ale jak jsi…?“

	„Jarl Haukr mi ho tajně dal a řekl mi, abych ti ho vrátila. Prý ho zahlédl, jak se třpytí na dně potoka, když si tam šel umýt ruce. Ale paní to nesmí zjistit, jinak bude zle… pro nás pro všechny i pro něj.“

	„Díky. Opravdu. Je to od tebe moc hezké. Tedy, od vás obou.“ Ceri byla laskavostí staré ženy dojatá skoro k slzám. Riskovala Ragnhildin hněv kvůli zajatkyni. To nebyla maličkost. A jarl… opravdu našel přívěšek jen tak? Připadalo jí to jako příliš velká náhoda. Každopádně to ovšem znamenalo, že ten muž v sobě má mnohem víc soucitu, než by se od únosce dalo čekat.

	„Nebylo to správné, co paní udělala,“ mumlala Aase a podala jí nůžky. „Rychle, schovej ho, než někdo přijde.“

	Ceri nůžkami vyhloubila malou jamku u stěny, kde byla půda měkčí. Nacpala do ní křížek, zasypala jamku a ještě ji udusala. „Tak, tady ho nikdo nenajde.“ Otřela nůžky o sukni a vrátila je Aase.

	„Dobře. Bude to naše tajemství. Nech ho tam, dokud odsud nebudeš moci odejít.“

	Byla to moudrá rada a Ceri se jí hodlala řídit. Až příště potká jarla, ze srdce mu poděkuje. Je to sice její věznitel, ale ona ho nedokáže nenávidět.

	
Patnáctá kapitola

	Ve středu odpoledne si Haakon všiml, že napravo v lese se něco hýbe, ale kdykoli se tam zadíval, nikoho nespatřil. Možná se jen ve větru zhoupla větvička, jenomže on vzadu na krku cítil, že ho někdo pozoruje. Na chvíli upřel zrak ke stromům, ale pak se rozhodl, že bude nenápadnější. Sklonil hlavu k lopatce, ale koutkem oka sledoval les a tentokrát spatřil obličej vykukující zpoza silného kmene borovice.

	„Mio,“ zašeptal. „Nedívej se tam, ale myslím, že nás někdo špehuje. V lese, napravo ode mě.“ Počkal, až nenápadně natočí hlavu.

	„Máš pravdu,“ přitakala a zakabonila se. „Doufám, že to zas není ten pitomý soused.“

	Haakon nechal hlavu skloněnou, ale vzápětí se prudce postavil a zachytil vyděšený pohled pachatele vykukujícího zpoza stromu. „Ty tam, vylez ven!“ nařídil přísně. „Hned!“

	Po krátkém zaváhání se vynořil dospívající chlapec a s rukama v kapsách se loudal směrem k nim. Od hlavy k patě byl oblečený do černého a pod dlouhou ofinou vlasů obarvených do odstínu havraní černi na ně upíral mrzutý, napůl vystrašený a napůl vzdorovitý pohled. Modré oči byly jedinou obměnou v jinak jednobarevném zevnějšku, ale tato kombinace působila z nějakého důvodu přitažlivě. Rostoucí mladý gotik, pomyslel si Haakon a v duchu se usmál; chlapec zatím nepůsobil dostatečně strašidelně, protože byl příliš hubený.

	„Co tady děláš? Tohle je soukromý pozemek.“ Haakon si chlapce změřil. Jestli je kluk jen zvědavý, nic proti, ale pokud má za lubem něco nekalého, měl by si to raději rozmyslet.

	„Já se jen díval, ne?“ Chlapci přeskočil hlas, jako každému puberťákovi, který se snaží působit mužně, ale moc se mu to nedaří. Mohlo mu být třináct nebo čtrnáct let.

	„Ty tady někde bydlíš?“

	„Jako jo, ve vedlejším baráku.“ Kluk kývl bradou kamsi dozadu a Haakon zaslechl, jak Mia zaúpěla, ale tvářil se, že si ničeho nevšiml. Důvod ale pochopil. Patrně to bude Rolfův syn. Vyslal ho otec na výzvědy? „Už je po škole, nikdo tu není, nudil jsem se,“ pokračoval chlapec. „Sorry no, už mizím.“

	Mia dospěla k závěru, že je načase se do toho vložit. „To je v pohodě, nechoď ještě.“ Zavrtěla hlavou a neznatelně se na Haakona usmála, aby naznačila, že následující slova myslí s nadsázkou. „Přestaň ho vyslýchat, vždyť nic špatného neprovedl.“

	Zatím, pomyslel si Haakon, ale raději mlčel.

	Mia vstala a natáhla špinavou ruku. „Ahoj. Já jsem Mia Maddoxová, tvoje sousedka. Teď mi to tady patří, ale dřív to bylo mojí babičky Elin Hagbergové. Znal jsi ji?“

	„Jo, byla skvělá! Moc prima paní. Dávala mi žemle a tak. Já jsem Ivar. Ivar Thoresson.“ Při zmínce o Elin se chlapec rozzářil.

	Ivar? V dnešní době to už není příliš rozšířené jméno, napadlo Haakona, ale možná se vrací zpátky do módy. O podobných věcech neměl velký přehled.

	„Myslím, že jsem se už setkala s tvým tátou,“ podotkla Mia, ale o hádce pomlčela. „Rolf, že ano?“ Ivar přikývl. „No, obávám se, že jsem si ho moc nezískala.“

	„A to jako proč?“ Ivar měl pořád ruce zastrčené v kapsách džínů, které mu padaly tak nízko, že Haakon zahlédl lem značkového spodního prádla. Calvin Klein. Kluk kopal do hlíny špičkou špinavé tenisky značky Converse.

	„Asi se mu nelíbila ta auta, co parkují na cestě. Prý tady rušíme klid nebo tak něco.“ Mia pokrčila rameny.

	„On je pořád nabručenej. Přejde ho to.“

	Jako by chlapec mluvil z vlastní zkušenosti. Haakona napadlo, zda je Rolf stále nabručený proto, že má pubertálního syna, co mu jde na nervy, anebo je prostě jen mrzout. Z toho, co mu vyprávěla Mia, sázel na to druhé.

	Ivar se zatím neměl k odchodu, a když k nim znovu zvedl oči pod ofinou, Haakon zaregistroval chlapcův smutný pohled. Vypadal tak zranitelný, ztracený. Proč není s kamarády? „Říkal jsi, že se nudíš?“ zeptal se jemně.

	„Jo. Táta pracuje a tu nejnovější hru na playstationu jsem už dohrál.“

	„A kamarádi?“

	„Nikdo tu není.“ Ivar se mu do očí nepodíval a Haakona napadlo, že chlapec asi žádné kamarády nemá, anebo ho možná někdo dokonce šikanuje. V dnešní době to bohužel není nic neobvyklého a jemu už dnes dělalo starost, že by se to někdy v budoucnu mohlo stát i Linnee. Bude ji muset naučit, jak se bránit.

	„A co kdybys nám tady trochu pomohl? Další pár rukou se vždycky hodí.“ Podíval se na Miu s povytaženým obočím, aby se ujistil, že jí to nevadí, a odměnou mu byl její široký úsměv. Kupodivu ho zasáhl přímo u srdce.

	Ano, už se na něj párkrát usmála, ale nikdy ne s tak očividným potěšením. Celá se rozzářila, stříbrné oči jí zajiskřily. V odpoledním slunci byla nádherná. Otočil se zpátky k Ivarovi. Mia nosí zásnubní prsten, velký ošklivý diamant, který jí musí překážet, když se hrabe v hlíně, takže opravdu není vhodné, aby tu stál a obdivoval její krásu.

	„Fakt? Určitě?“ Ivar se díky podobně širokému úsměvu najednou proměnil ze zakaboněného puberťáka v andílka. Haakon mu úsměv oplatil. „A co mám dělat?“

	„Jestli ti nevadí, že se umažeš, tak tu pro tebe mám práce habaděj. Pojď se mnou.“

	Nechal Ivara odhazovat půdu a převážet ji k archeologovi, který měl na starost prosévání a hledání drobných předmětů, a chlapec se bez dohadování pustil do práce. Brzy Haakon zjistil, že i ostatní mu svěřují různé úkoly, a potěšilo ho, jak mezi sebe mladíka přijali.

	„To od tebe bylo hezké,“ podotkla Mia, když se vrátil na své místo vedle ní.

	„Myslím, že je to chudák osamělý kluk. Třeba ho někdo šikanuje. Puberťáci dokážou být pěkní hajzlíci.“

	„Ano, příšerní. Ve škole se mě pokoušeli šikanovat, protože jsem byla trochu šprtka.“

	Haakon se rozesmál. „Mě taky, nelíbilo se jim, že mě vážně baví číst, ale naštěstí jsem byl dost velký, takže se mě báli. Ivar je spíš tintítko. Zdá se to jenom mně, anebo je to opravdu zvláštní jméno? Možná by i tahle maličkost stačila, aby si na něj někdo zasedl. Ale stejně bychom ho měli mít radši na očích, nedá se vyloučit, že něco provede.“

	„A taky se nedá vyloučit, že ho poslal jeho otec,“ zamračila se Mia.

	„Taky mě to napadlo. Uvidíme, co se z toho vyklube. Ale myslím, že bude v pohodě.“

	Ivar se každopádně tvářil spokojeně a Haakon měl radost, že se chlapec během odpoledne stále častěji usmívá. Chudák kluk. Puberta je strašná věc. Ale dospělost a rodičovství nejsou vždycky o moc lepší.

	*

	Haakonova zkušební jáma potvrdila, že jsou na správné stopě, a čím hlouběji se nořili, tím to bylo zajímavější. Za dva dny se jejich tvrdá práce začala konečně vyplácet.

	„Podle mě tu je určitě kamenná zeď.“ Haakon narazil lopatkou na něco tvrdého. Mia sebou cukla.

	„Fuj, z toho zvuku mě brní zuby.“

	Zasmál se. Měl pravdu, z hlíny se začal pomalu, bolestně vynořovat malý domek. Patrně byl zapuštěný do země; dole několik desítek centimetrů kamenné zdi, nahoře nejspíš dřevěná stavba s doškovou nebo drnovou střechou.

	„Škoda, že dřevo uhnilo. Podobu si můžeme domýšlet jen podle otvorů na sloupky.“ Přesto si Mia dokázala dům dokonale představit, dokonce i kouř linoucí se ze střechy a kozu, která na ní okusuje trávu. Koza? Co to má být? Zamrkala a obraz zmizel.

	Haakon na ni mluvil a ona se místo na své představy zasoustředila na jeho slova. „Ano, ale pár pokusů o rekonstrukci už proběhlo, takže víme, co funguje, a co ne.“ Nakrčil čelo. „Dokážu si to docela dobře představit.“ Zatřásl hlavou, jako by odháněl myšlenky. „Našla jsi něco?“

	Mia pracovala na druhé straně domu, ačkoli příhodnější název by patrně zněl chýše, jelikož se jednalo o menší stavbu. Zvedla podnos s předmětem obaleným hlínou. „Jenom tohle. Bude se to muset pořádně očistit, ale vypadá to na zlomený hřeben. Podle barvy bych hádala kost a rohovinu.“

	„Skvělé! Já tu mám nejspíš závaží z tkalcovského stavu. Musím ho zapsat, než ho vyzvednu.“

	Mia pohlédla na předmět na svém podnose a pocítila slabou… co? Přitažlivost? Znělo to divně, ale měla zvláštní nutkání lépe si hřeben prohlédnout; jako kdyby ji k tomu sám vybízel. „Kéž bych ho mohla začít hned čistit.“

	Ani si neuvědomila, že to vyřkla nahlas, dokud Haakon neodpověděl: „A proč by ne? Včera přijeli s druhým karavanem, nechal jsem zřídit mobilní laboratoř pro čištění a restaurování artefaktů. Je tam pracovní stůl, mikroskop a všechny nástroje, které potřebuješ. Na tyhle věci jsi přece odbornice, ne?“

	„Vážně? Jak to, že mi to uniklo?“ Včera si zaparkovaného karavanu všimla, ale přes den měla hodně práce a později se zapomněla zeptat, k čemu ho potřebují. „Netušila jsem, že budeme mít mobilní restaurátorskou jednotku.“

	Haakon pokrčil rameny. „Obvykle ji nemíváme, ale z nějakého důvodu mě napadlo, že by se mohla hodit. Promiň, asi jsem se o tom měl zmínit.“

	„V pořádku. Tak jo, půjdu se na tu věcičku pořádně podívat, jestli nejsi proti.“

	„Vůbec ne. A kdyby ti zbyl čas, mohla bys očistit i ten křížek.“

	Mia přikývla, ale nic neslibovala.

	V karavanu nikdo jiný nebyl, a tak si vybrala potřebné nástroje. Byl to báječný pocit zase se ocitnout na známé půdě; na tuhle práci je zvyklá a dělá ji dobře.

	Skloněná nad mikroskopem na stole si ani nevšimla, jak hodiny ubíhají, teprve záda ji upozornila, že je nejvyšší čas přestat. To, co se odkrývalo pod nánosy hlíny, bylo fascinující a Mia by nejraději pokračovala, dokud nebude práce hotová. Hřeben, patrně z losího paroží, se skládal z obdélníku se zoubky vloženého mezi dva menší kousky ozdobené složitými rytinami a runami. Vše bylo spojené dokonalou řemeslnou prací.

	Zaklepání na dveře ji vylekalo, ale když spatřila Haakona, usmála se. „Jdeš akorát včas.“

	„Ano?“ Vešel dovnitř, přitáhl si židli vedle ní a posadil se. Oči modré jako chrpy mu svítily nedočkavostí. „Dobré zprávy?“

	Mia přisvědčila a snažila se nemyslet na to, jak je ten muž blízko. Cítila exotickou vůni šamponu, který ráno použil, i pach půdy a prachu. „Myslím, že ano. Každopádně vzrušující. Podívej se na to.“ Vyjmula očištěný hřeben z mikroskopu a podala mu ho na malém podnosu. „Vidíš ta písmena?“

	„Páni! K… E… R a… I. Keri?“ Podívali se na sebe a oba se pousmáli. „Takže patřil někomu se jménem Keri. Ale počkat, to není vikinské jméno, že ne?“

	„Ne. Spíš mi to zní keltsky. Vlastně velšsky. Myslím, že to mělo být Ceri s C, ale severská abeceda ‚c‘ pro zvuk ‚k‘ nepoužívala.“

	„To dává smysl.“ Znovu se po sobě podívali. „Takže tu máme keltskou ženu, patrně otrokyni, která si směla ponechat vlastní hřeben, a možná dokonce i zlatý křesťanský křížek. Zajímavý scénář.“

	Mia se zamyslela. „Nevíme, komu křížek patřil. Ještě jsem ho nezkoumala. Hřeben mohli klidně někde ukrást, ale vzhledem k tomu, že nápis je vyvedený runami, to spíš vypadá, že ho vyřezali ve Švédsku pro osobu jménem Ceri. Keltku, která se tady bůhvíproč ocitla, daleko od domova. Buď sloužila dost dlouho na to, aby se mohla vykoupit na svobodu, anebo to byla… ehm… něčí milenka.“

	Haakon se rozesmál. „Ta druhá možnost se mi líbí, ale sázel bych spíš na tu první.“

	„Opravdu si myslíš, že hřeben i křížek patřily stejné osobě?“ Mia byla v hloubi duše přesvědčená, že tomu tak je, ale nedokázala vysvětlit proč.

	Haakon pokrčil rameny. „Vypadá to pravděpodobně, nezdá se ti? Našli jsme je v jednom stavení a kolik tu v té době mohlo být keltských žen, které u sebe měly pěkné věci? Tedy pokud si nějaký viking nezřídil z konkubín z ciziny celý harém.“

	„I to je možné, ale myslím, že spíš ne.“

	„Každopádně je to zajímavé. Je úžasné znát jméno alespoň jedné osoby, která tu žila.“

	„Ano, fantastické.“ Oba se na sebe rozzářeně usmívali a Mia cítila teplo u srdce. Bylo báječné prožívat tak výjimečnou chvíli s člověkem, který chápe její význam a vnímá stejný příval adrenalinu.

	„Pojďme to ukázat ostatním. Takový nález si žádá malou oslavu. Co takhle pivo u táboráku? A možná i grilované klobásy.“

	„Páni, tohle se tu nepěstuje,“ utahovala si z něj Mia. Když Haakon předstíral ublížený výraz, se smíchem dodala: „Ale zní to skvěle.“

	Vydali se do kopce k ostatním a Mia se rozhodla zatím nemluvit o pocitu, že má na ten hřeben vlastnické právo. Zesílil, jakmile se na něm pod nánosem hlíny objevilo jméno. Dokonce měla nutkavou potřebu ho vzít do ruky a pročísnout si s ním vlasy. Samozřejmě odolala, ale ať už byla Ceri kdokoli, její věci k Mie z nějakého důvodu promlouvaly. Ta myšlenka ji děsila, a tak si ji raději nechala pro sebe. Stejně je to všechno jen výplod bujné fantazie.

	
Šestnáctá kapitola

	V přestávkách mezi prací Ceri brala Jorun na procházky, aby se dívenka nenudila. Z vlastní zkušenosti věděla, že nejlépe se děti vyvíjejí, když mají dostatek podnětů. Nedokážou celý den jen tak sedět. Každopádně to platilo o jejím synovci Brynovi a ostatních dětech ve vesnici, o které se starala.

	Jednou odpoledne vzala Jorun za ruku a zavedla ji k vodě. Obě byly bosé, protože Ceri si nestihla obout boty, než s Haukrem opustila svůj domov. Jorun patrně v létě žádné nenosila, i když večery tu byly chladné. Ceri si zvedla sukni a začala se brouzdat ve vodě. Dívenka ji s radostí napodobila. Chvíli jen tak stály a nechaly se omývat, dokud si jejich chodidla a lýtka nepřivykla chladu. Pak se Ceri sklonila a zahleděla na klidnou hladinu. Jorun udělala totéž a odrazy jejich tváří se na sebe usmály.

	Ceri se zašklebila a prsty si roztáhla ústa, takže připomínala žábu. Jorun vydala podivný zvuk podobný smíchu a udělala stejnou grimasu. Ceri si sáhla na špičku nosu a zvedla ji jak prasečí rypáček, což dívenku pobavilo ještě víc. Znovu se po Ceri opičila a pak ještě chvíli vymýšlely nové obličeje a vesele se smály.

	Když jim došly nápady, zůstaly stát a užívaly si dotek chladné vody a měkkého bahna pod nohama. Ceri se na sebe zadívala v průzračné hladině a napadlo ji, že by mohla Jorun učit nejen odezírat ze rtů, ale také lépe napodobovat. Ukázala na její odraz, pak na dívčinu hruď a hlasitě řekla: „Jorun.“ Snažila se, aby se dívenka dívala jak na její rty, tak na odraz ve vodě. Potom ukázala na sebe a několikrát zopakovala „Ceri“. Dávala si záležet na pohybu rtů a snažila se používat tón hlasu, který by děvčátko mohlo slyšet.

	Jorun ji sledovala, ale neříkala nic. Přestala se smát a dávala pozor, takže Ceri to celé několikrát zopakovala. Aby dala najevo, že má Jorun vydávat zvuky, vzala její drobnou ručku a položila si ji na hrdlo v naději, že maličká ucítí vibrace. Nakonec k její radosti Jorun ukázala na sebe a řekla: „Go-un.“ Pak natáhla ruku k Ceri a dostala ze sebe: „Ke-i.“

	„Ano, to je ono!“

	Nebylo to dokonalé, ale pro začátek to stačilo. Ceri dívenku zvedla, pevně ji k sobě přitiskla a několikrát se s ní s vesele zatočila. Jorun se usmívala a nadskakovala v Cerině náručí, opakovala obě slova a střídavě ukazovala na sebe a na Ceri. Ta ji po chvíli postavila na zem, šťastná, že se jim povedl takový průlom.

	Během následujících dnů v učení pokračovaly; Ceri ukazovala na nejrůznější předměty a pojmenovávala je. Jorun se učila rychle, ale odmítala mluvit, když byli kolem další lidé. Ceri objevila, že Jorun nedokáže některé hlásky vyslovit a jiné si mění, třeba „j“ zaměňovala za „g“. Celkově si ale vedla velmi dobře.

	Jakmile si na tyto záměny Ceri zvykla, nedělalo jí žádné potíže rozumět tomu, co Jorun říká. Podařilo se jí holčičku naučit i pár sloves, třeba chodit, jíst a spát, která jí nejprve několikrát předvedla pantomimou. Netrvalo dlouho a Jorun sama začala předvádět různé věci, jako kdyby chtěla vědět, jak se jim říká.

	Její horlivost a nadšení dělaly Ceri radost; tohle dítě není žádný hlupáček.

	„Tak trolové, hm?“ mumlala si Ceri pro sebe. „To se ještě uvidí.“

	Věděla, že Jorun si asi stěží někdy s někým popovídá, ale důležité bylo, že se bude schopná dorozumět. Vysvobodilo by ji to z izolace, ve které musí žít, z tichého, prázdného světa, v němž jí nikdo nevěnuje pozornost. Slova nemusí být dokonalá, stačí, když budou obě vědět, co znamenají.

	*

	Jednou odpoledne Haukr vešel do chýše s tkalcovským stavem. Hledal Aase, ale zastihl tam jen Ceridwen s Jorun.

	„Je mi líto, právě si odešla promluvit s Tyrou,“ hlásila mu Ceridwen.

	„Díky, já si ji najdu.“ Zaváhal, rád by se zdržel. Nestávalo se často, aby měl příležitost si pohovořit s Ceridwen, aniž by ho přitom Ragnhild provrtávala očima, a ačkoli věděl, že by mu na tom nemělo záležet, chtěl se ujistit, že jeho zajatkyně není nešťastná. Její prohlášení, že to tady nenávidí, ho znepokojilo a v hloubi duše doufal, že to není pravda.

	„Daří se ti dobře, Ceridwen?“ Její jméno vyslovoval s potěšením, bylo hezké. I ona byla krásná, drobná a křehká, až měl strach, že by jí něco zlomil, kdyby se jí dotkl.

	„Ano, děkuji, jarle Haukre.“

	„Když jsme sami, můžeš mi říkat jenom Haukre.“ Usmál se na ni a potěšilo ho, když jí zrůžověly tváře a úsměv mu oplatila.

	„A mně obvykle neříkají celým jménem, jenom Ceri.“

	Přikývl a už chtěl odpovědět, ale zabloudil pohledem k Jorun a uvědomil si, že dcerka své chůvě pomáhá spřádat přízi. Překvapeně zamrkal.

	„Při Ódinových havranech, tohle se mi snad jenom zdá.“

	„Ne, proč?“ Ceri se jemně dotkla dívenky, která byla soustředěna na motání klubíčka, takže si nově příchozího vůbec nevšimla. Ceri si sáhla na rty, řekla: „Otec,“ a ukázala za sebe. Jorun se otočila, nadskočila a vykulila oči. Ceri jí položila ruku na rameno a povzbudivě stiskla. Haukrovi zašeptala: „Usměj se na ni, prosím, aby se nebála.“

	Roztáhl ústa do širokého úsměvu.

	Jorun se uvolnila a pohlédla na Ceri.

	„Otec,“ zopakovala Ceri hlasitě a významně kývla hlavou.

	Jorun poslušně stočila zrak k Haukrovi a vydala ze sebe: „O-ec.“ Haukr vytřeštil oči.

	„Tak teď už opravdu sním.“ Přesto si dřepl k dcerce, zadíval se jí do očí a řekl: „Jorun?“

	„Mluv víc nahlas a trochu přeháněj pohyb rtů,“ nabádala ho Ceri za jeho zády.

	Poslechl a odměnou mu byl dětský úsměv.

	„Go-un,“ zopakovala a ukázala na sebe. Pak namířila prst na něj a pronesla: „O-ec.“

	Haukrovi se stáhlo hrdlo. Pohlédl na Ceri. „Ona mluví. Rozuměla mi?“

	„Zatím rozezná pár jednoduchých slov, ale musí se přitom dívat druhému na ústa. Jsem přesvědčená, že něco málo slyší, ale ne dost. Je to pro ni snazší, když se pečlivě vyslovuje.“

	„Snažili jsme se na ni mluvit, ale nikdy nereagovala.“ Haukr nevěřícně kroutil hlavou. „Jak se ti podařilo ji přimět, aby ti naslouchala?“

	Ceri pokrčila rameny. „Stalo se to jednou u vody. Na hladině jsem jí ukázala naše odrazy a pak jsem opakovala své i její jméno. Vyšlo to.“

	Haukr celý zářil. „Ale to je báječné! Takže ti, co o ní tvrdili, že je hloupá, se spletli. Ty ji učíš tkát?“

	„Začínáme snadnými úkony – motáním vlny, mykáním, ale není důvod, proč by se časem nemohla naučit i tkát. Podle mě vůbec není hloupá. Jen žila příliš dlouho v izolaci, ve své vlastní hlavě, takže musíme být trpěliví.“

	Haukr propukl v hlasitý smích, popadl Jorun a točil se s ní dokola, dokud dívenka nezačala radostně hýkat. „Jorun, hodná holčička,“ řekl a dával pozor, aby mu viděla na ústa. „Myslíš, že tomu rozumí, Ceri?“

	„Myslím, že pozná rozdíl mezi hodná a zlobivá. A moc ráda se mazlí.“ Nejistě na něho pohlédla, jako by si nebyla jistá, zda ho neurazí, a dodala: „Asi už se tě nebojí.“

	„Ne. Já ji nikdy nechtěl vystrašit, ale asi nemám pokaždé tu nejlepší náladu, takže mě často vídala zamračeného.“

	Jorun po něm svým vlastním způsobem opakovala slova, ať už jim rozuměla, nebo ne, a Haukr byl šťastný, že s ním komunikuje. Dávno se vzdal naděje, že by k tomu někdy došlo, a nyní mu krev v žilách zpívala radostí.

	S dcerou v náručí došel k Ceri, sklonil se a vlepil jí pořádnou pusu. Celý zářil štěstím. „Nevím, jak ti poděkovat. Dala jsi mi ten nejcennější dar, Ceridwen. Jsi zázrak, opravdu.“

	Ceri zrudla ve tvářích i na krku. Asi to bylo nepatřičné, pomyslel si Haukr, ale políbil ji z vděčnosti, a kdyby v náručí nedržel dcerku, nejspíš by Ceri i objal.

	„Rádo se stalo,“ zamumlala. „Těší mě, že máš radost. Doufám, že se každý den naučí další slova.“

	„Musíš mi vždycky říct, když se naučí něco nového,“ prohlásil. „Chci si se svou dcerou umět povídat.“

	„Samozřejmě. Dám ti vědět, jaké dělá pokroky.“

	„Dobře. Budu za vámi chodit, kdykoli to bude možné.“ Napadlo ho, že to půjde sdělit Ragnhild, ale intuice mu napovídala, aby raději počkal. „Vadilo by ti, kdyby to prozatím zůstalo mezi námi? Jsou tu lidé, kteří… by Jorun spíš kladli překážky, než pomáhali. Raději počkáme, až si bude jistější, ano?“

	„Ano, to je dobrý nápad. Ona to stejně dělá, jen když jsme samy. Aase to ví, ale já s ní promluvím a požádám ji, aby si to nechala pro sebe.“

	„Ještě jednou ti děkuji. Nemáš ponětí, jak moc to pro mě znamená. Na shledanou, Jorun.“ Zamával na dcerku a ona ho napodobila.

	Cestou z chýše si nemohl pomoct a usmíval se na každého, koho potkal. Pár lidí se zastavilo a nevěřícně na něj zíralo, nejspíš je napadlo, že se dočista zbláznil. Ať si to klidně myslí, Haukrovi to bylo úplně jedno.

	
Sedmnáctá kapitola

	Haakon odjel na víkend do Stockholmu a vedení předal Mie. „Mám tam nějaké povinnosti, omlouvám se. Zvládneš to tady, že ano?“

	„Jistě.“ Ani nečekala, že by pracoval o víkendech, ale představa, že odjíždí domů za ženou, s níž hovořil telefonem, v ní vyvolala pocit osamělosti a skleslosti. Asi by se měla brzy vypravit do Londýna za Charlesem. Možná opravdu nebyl dobrý nápad strávit tu celé léto. Jenomže vykopávky ji tolik baví…

	Snažila se nedávat najevo, že ji děsí představa, jak bude řídit práce v jeho nepřítomnosti, ale nakonec všechno dobře dopadlo. Tým věděl, co má dělat, a žádná velká dramata ani významné nálezy se nekonaly. Když se Haakon vrátil, přivezl s sebou léto; takřka přes noc se počasí změnilo, vysvitlo horké slunce a obloha byla bez mráčku.

	„To je příjemná změna,“ poznamenal a svlékl si tričko. „Jestli to vydrží, budeme za chvíli vypadat jako po dovolené v cizině.“

	„Já asi ne, obávám se.“ Mia se pokoušela nezírat na vyrýsované břicho a hruď, které před ní odhalil. „Já se moc neopaluju. Pihy mám potom všude.“

	Haakon se zaculil. „To zní zajímavě.“

	„Ani bych neřekla. Radši si dojdu pro krém, než se spálím.“ A aspoň chvíli se nebudu koukat na to úchvatné tělo v kraťasech a pracovních botách. Rozhlédla se a zjistila, že muži následovali jeho příkladu a dívky odhalily horní díly od plavek nebo sportovní podprsenky. Ačkoli se tu skýtal pohled na pěkná těla, vždyť archeologie je tvrdá práce, Haakon byl jediný, na kterého se chtěla dívat. Zamířila k chatce a donutila se myslet na Charlese. Cvičí, s kamarády hrává fotbal a ragby, takže má taky pěkné tělo; tedy dosud si to myslela. Prostě jen… ne tak… úchvatné.

	Jenomže její snoubenec je Charles, ne Haakon. Sama sobě v duchu vyčinila a vrátila se k práci.

	*

	„Miluju tahle závažíčka od stavů,“ podotkla Mia, když vyskládali nálezy z domku, který pojmenovali „tkalcovská chýše“. „A tenhle kamenný přeslen. Přemýšlím, jak bylo těžké pracovat s vřetýnkem.“

	„Asi trvalo pár let, než se to člověk naučil, ale byla to samozřejmě zcela nezbytná dovednost. Kdysi jsem na YouTube sledoval pár instruktážních videí, byla moc zajímavá.“ Haakon se usmál. „Mám pocit, že by mi to vůbec nešlo.“ Matně si pamatoval, jak ho babička za deštivého dne učila plést, protože se nudil. Velice rychle to vzdal. Ruční práce jakéhokoli druhu si člověk osvojuje hrozně dlouho a vyžaduje to obrovskou trpělivost.

	„Moc ráda bych si tkaní na svislém stavu vyzkoušela. Určitě se to dá někde naučit.“

	Mia zářila nadšením a Haakon se neubránil úsměvu. Líbilo se mu, s jakou vášní ke všemu přistupuje, jelikož on svou práci rovněž miloval. Po dni stráveném na slunci byla zrůžovělá a on se při pohledu na ni neubránil myšlence, že je vážně moc hezká. Kůže jí zářila zdravím a vitalitou, pih na nose a tvářích přibylo. Stejně jako na hrudi nad podprsenkou od bikin… Haakon se v duchu zachvěl. Toho by si neměl všímat, je to nepatřičné. Sexistické. Jsou přece kolegové a ona je zadaná.

	„Babička mě učila tkát na moderním stavu,“ pokračovala. „Tedy moderním… ve srovnání s vikinskými. Myslím, že máma ho má uložený někde v garáži. Budu ho muset najít, zase bych to chtěla zkusit. A podívám se na ta videa, mohla by to být zábava.“

	„Jednou jsem to na svislém stavu zkusil. Bylo to… zajímavé.“

	„Chceš říct, že ti to vůbec nešlo?“ utahovala si z něj Mia. „To je v pohodě, klidně to přiznej, já bych si určitě nevedla o moc líp.“

	„Jo, bylo to strašné. Ale zábavné, přesně jak říkáš.“

	Vlastně ho potěšilo, že si ho dobírá. Šedé oči se jí smály. Ze začátku byla dost odtažitá a upjatá, ale teď spolu žertovali jako staří přátelé. I ve vztahu k ostatním se uvolnila a výborně zapadla do týmu. Pravidelně se k nim přidával i Ivar a bylo skvělé vidět, jak se dříve zamračený puberťák dobře baví a tváří se šťastně a spokojeně. Chodil sem každé odpoledne, ochotný pomáhat s čímkoli, a rychle se učil. Byl jim opravdu k užitku, i když mu Haakon vysvětlil, že mu nemohou platit.

	„Výplatu nepotřebuju. Táta mi dává velký kapesný, jsem v pohodě.“

	Haakona to přimělo zamyslet se nad tím, jaký má asi Ivar vztah s rodiči. Z vlastní zkušenosti věděl, že puberťáci se většinou nechlubí, že mají dost peněz, ale možná se to od dob jeho mládí změnilo. Anebo tihle rodiče dávají synovi spoustu peněz místo toho, aby mu věnovali svůj čas. Pakliže to je pravda, je to dost smutné.

	Soustředil se raději na přítomnost a nadšenou ženu vedle sebe. „Takže tebe zajímá experimentální archeologie?“ zeptal se. „Živoucí historie a takové věci?“

	„Když mám čas, což je ovšem dost zřídka. Nepřipadá ti to fascinující? Měli bychom zkusit uvařit nějaká vikinská jídla.“

	„Určitě! Někde mám vikinskou kuchařku. Až pojedu příště domů, najdu ji.“

	„Skvělé! Už se těším, až to ochutnáme. Snad to bude jednodušší než předení.“

	„Hm, tím bych si nebyl tak jistý…“

	V úterý před obědem se dostali až na dno výkopu, kde už byla jen hlína. Pořídili pár fotografií, provedli podrobný zápis a výkop zasypali. Našli ještě pár věcí nesouvisejících s tkaním: malou bronzovou brož bez špendlíku, pár jehel z paroží či kostí, velkou kostěnou sponu do vlasů, nejspíš z losa, a nějaké střepy. Nic ovšem nebylo tak úžasné jako zlatý křížek, který stále ještě čekal, až si na něj Mia udělá čas. Haakonovi neuniklo, že se jí do toho moc nechce, ale bylo jasné, že to nepůjde odkládat donekonečna.

	Přemítal, zda ji ten šperk znervózňuje, protože patřil někomu z jejích předků. Ze zkušenosti však věděl, že některé předměty k člověku prostě promlouvají a vůbec to nemusí mít konkrétní důvod. Se souhlasem profesora Mattssona přivezl z muzea druhý zlatý prsten, jelikož měl neodbytný pocit, že sem prostě patří. Oficiálně uvedl, že ho potřebuje porovnat s Miiným, což byla částečně pravda. A ačkoli to bylo absurdní, byl hluboce přesvědčený, že oba hadí prstýnky pohromadě jim tu budou ku prospěchu. Že už v Birch Thorpe spolu kdysi byly. Bylo by to opravdu možné?

	Občas prsten v noci vyndal a navlékl si ho a pokaždé měl potom zvláštní sny o Vikinzích. Pochopitelně, když před spaním civí na vikinský prsten, mozek se bude podobnými věcmi zabývat i v noci. Nic jiného na tom není. Určitě ne.

	„Fajn, takže tady jsme skončili.“ Ukázal na místo, kde objevili tkalcovskou chýši. Nevykopali celý dům; vždycky je lepší nechat něco i pro budoucí archeology, kteří už budou mít k dispozici lepší metody. Ale nic zásadního určitě neopomněli.

	„Jo. Půjdeme jim pomoct s dlouhým domem?“

	Tým měl štěstí, nahoře na kopci odkryli hluboké jámy od trámů a základy obřího ohniště, což svědčilo o existenci velkého domu. Zlomená čepel sekery z odpovídajícího období, první poloviny devátého století, se našla nedaleko, jako kdyby ji tam někdo odhodil během výstavby. Uvnitř u ohniště objevili stříbrný islámský dirham z devátého století. Ve Skandinávii se v té době vyskytoval dost často, Vikingové tyto mince získávali při obchodování. Vše, co zatím našli, vypadalo velice slibně.

	„Ano, zjistíme, co je potřeba.“

	*

	S postupem týdne se stále oteplovalo, už teď se skoro pekli. Když za pár dní končili večer s prací, Mia byla vyčerpaná a zpocená, ale tak šťastná, jako už dávno ne. Fyzická práce na čerstvém vzduchu, která nevyžadovala nekonečnou trpělivost, veselé přátelské škádlení ostatních členů týmu… vše bylo na hony vzdálené stresu posledních měsíců, které trávila s nabručeným Charlesem. Cítila se provinile, že ji napadají takové věci, ale nemohla si pomoct. Byla ráda, že tu její snoubenec není.

	„Tak co, půjdeš si zaplavat?“

	Haakon kráčel vedle ní ke karavanu, kam na noc zamykali nářadí a nálezy. Většinu odnosil sám, i když se Mia nabízela, že si svoje věci uklidí. Teď se na něj upřeně zadívala.

	„Zaplavat? Zešílel jsi? Voda bude ledová!“ Ačkoli vzduch byl teplý, jezero Mälaren je obrovské a taky dost hluboké, takže se trochu ohřeje teprve v červenci nebo srpnu. Tohle si Mia dobře pamatovala z minulých let.

	„Ano,“ opáčil se smíchem, „ale všem je nám vedro a potíme se, takže když tam prostě skočíme, bude nám fajn. No tak, ukaž, že v sobě máš kapku vikinské krve. Anebo jsi v tom mírném anglickém podnebí úplně změkla?“

	Pobavení v jeho modrých očích ji přimělo přijmout výzvu, i když věděla, že toho bude později litovat. „Když to zvládneš ty, tak já taky.“

	Odložili věci do karavanu, Haakon zamkl dveře, klíč strčil do kapsy a zakřičel: „Do vody! Poslední kupuje všem pivo.“ Všichni se dali okamžitě na úprk, nadšeně výskali a hecovali se navzájem.

	„To si ani nevezmeme plavky?“ divila se Mia. Dnes si oblékla tričko, aby si před žhavým sluncem chránila záda. Haakon zavrtěl hlavou, popadl ji za zápěstí a rozběhl se k jezeru.

	„To nemá cenu. Stejně se pak musíme převléct, tak si prostě zaplaveme ve spodním prádle. Doufám, že sis dneska nevzala moc obnošené,“ dodal s provokativním úsměvem a táhl ji za sebou závratnou rychlostí. Jeho dlouhým nohám stěží stačila a několikrát málem upadla.

	„A co když jsem si nevzala žádné?“ zvolala. Sám ďábel jí našeptal, aby mu tu provokaci vrátila.

	Haakon klopýtl a překvapeně se k ní otočil. Pak se zašklebil. „Ještě lepší. Tak jdeme.“

	U malého mola, které babička postavila před mnoha lety, se strhla mela, jak se každý snažil co nejrychleji zbavit šatů. Běh k jezeru je rozpálil ještě víc, ale i tak věděli, že pokud do vody neskočí rovnýma nohama, neodváží se. I Mia si pospíšila a v rekordním čase se svlékla. Naštěstí si dnes vzala decentní spodní prádlo. Byla připravená dřív, než si Haakon stihl stáhnout džíny. Už teď litovala, že s tím šílenstvím souhlasila, ale on jí nedal čas na rozmyšlenou. Znovu ji popadl za zápěstí a oči mu divoce plály.

	„Ne, ne, přece nejsi srab.“

	Než se nadála, strčil ji do ledové vody. Zaječela, když její teplé tělo propadlo mrazivou hladinou. I ostatní hulákali.

	„Do hajzlu, je to jako led!“

	„Sakra, čí to byl nápad? Uuufff…“

	Kdosi se zasmál a to bylo nakažlivé. Mia se přistihla, že se culí od ucha k uchu, a odolala pokušení plavat zpátky ke břehu.

	Tomas, který se aspoň na chvilku vzdal svých přístrojů, zahájil vodní bitvu a někdo bůhvíodkud vylovil míč. Mia si nejdřív myslela, že v tak ledové vodě nedokáže pohnout nohou, ale rozhýbala se a tělo si rychle přivyklo. Přidala se k ostatním. Vždycky byla dobrá plavkyně a teď si to opravdu užívala. Když tu plavala, tak leda sama, jen občas v zátoce s babičkou nebo výjimečně s matkou, takže větší společnost pro ni byla příjemnou změnou. Charles to odmítal byť jen vyzkoušet.

	„Nejsem masochista jako ty,“ řekl jí, když jednou strčil do vody palec u nohy.

	Jeden po druhém se začali trousit ke břehu a nakonec se i Mia vypravila na souš. Když ji ovanul večerní větřík, roztřásla se a na celém těle jí naskočila husí kůže. Zapomněla, že vylézt z vody je mnohem horší než do ní skočit.

	„I helvete, Haakone, vždyť ani nemáme ručník,“ řekla mu, když se vynořil vedle ní. „Moc jsme to nepromysleli, co?“

	„Ja, faen, je zima! Dáme si závody k chatě, tím se zahřejeme.“ Sehnul se pro oblečení. „Připravená? Běžíme.“

	Vypálil a tentokrát na ni nečekal. Doběhl k domu první a podržel jí otevřené dveře. Už věděl, kam Mia schovává klíč – pod kámen.

	„Dost průhledná skrýš,“ poznamenal. „Měla bys vymyslet jinou.“

	„D-dávám h-ho tam, j-jen když t-tu jsme.“ Zuby jí drkotaly, takže skoro nemohla mluvit.

	„Počkej, donesu ručníky. Mezitím poskakuj.“ Bral schody po dvou a vzápětí se vrátil se starým županem, do něhož ji zabalil a začal jí třít paže. „Tak… lepší?“

	„Hm… d-díky. Tobě n-není zima?“ Vypadal v pohodě, i když měl na hrudníku a pažích také husí kůži. Mia odvrátila pohled; nechtěla zírat na jeho skoro nahé tělo, ačkoli po týdnu, kdy vedle ní pracoval bez trička, měla ten obraz vrytý do mozku. Pevné svaly člověka zvyklého na fyzickou práci, hladká, dozlatova opálená pokožka, pružné dlouhé nohy se zlatavými chloupky.

	Vytrhl ji z myšlenek. „Určitě míň než tobě. Zatopíme v kamnech. Myslím, že dnes večer to budeme potřebovat.“

	Ani jeden se však nepohnul. Dívali se na sebe. Stáli tak blízko, že se mohli navzájem dotknout, a přesto tak daleko. Mia měla pocit, jako by mezi nimi kolovala neviditelná energie, která je oba přikovala na místo. Okolí ztratilo jasné kontury, všechno se slévalo a ona slyšela jen tlukot vlastního srdce, ještě rozbušeného po plavání a běhu. Na jeden bláznivý okamžik Haakona dokonce uviděla s delšími vlasy a ve vikinském oděvu, jak na ni upírá divoký pohled modrých očí, ale vzápětí se vrátil skutečný Haakon, který se na ni díval s neskrývaným překvapením.

	Prudce se otočil a vešel do kuchyně. „Jasně, oheň,“ mumlal si zastřeným hlasem. Cestou si kolem pasu ovazoval ručník a Mia sledovala, jak mu na širokých zádech pohrávají svaly. Byl vážně nádherný; žádný div, že v něm viděla vikinského válečníka. V tom správném oděvu by se do té role báječně hodil.

	Ale s vikingy musí být člověk opatrný, připomněla si. Berou si, co chtějí, a odcházejí. Nemohla popřít, že to mezi ní a Haakonem jiskří, ale nic o něm nevěděla a nebylo by moudré nechat se okouzlit jeho šarmem. Jen by se spálila.

	Navíc je tu Charles, napadlo ji vzápětí a s tím se vrátil provinilý pocit. Večer si většinou volali nebo psali, ale vzkazy byly s každým dalším dnem kratší, jako kdyby se do nich ani jednomu nechtělo. Mia si umanula, že tomu bude věnovat víc úsilí. Koneckonců je to její vina, že tráví léto odděleně.

	Jako kdyby to přivolala, zazvonil telefon. Vyndala ho z kapsy džínů a odhodila oblečení na židli. „Haló?“

	„No konečně! Volám ti celou věčnost,“ ozval se Charles rozmrzele.

	„Promiň, byla jsem plavat, takže jsem telefon neslyšela.“

	„Plavat? Zbláznila ses? Vždy musí být pod nulou. Jsi ve Švédsku, nezapomněla jsi?“

	„Ano, ale je červen a dnes to pěkně připalovalo. Vedro sice nebylo, ale nula taky ne a já celý den makala, takže to koupání bylo nakonec příjemné. Teď se ale musím zahřát. Můžu ti zavolat za chvíli?“

	Jukla přes dveře do kuchyně, kde Haakon právě zavíral dvířka u kamen. Vstal a vykročil k prosklené verandě, zastavil se a zadíval do zahrady. Mia najednou zatoužila dojít až k němu a zezadu ho obejmout. Vypadal tak silně, ale zároveň zranitelně, jako kdyby nesl těžké břemeno smutku. Tak ráda by zjistila, co ho trápí, a zmírnila jeho obavy. Charlesův nabroušený hlas ji vytrhl ze zamyšlení.

	„Mio? Jsi tam ještě?“

	„Ano, ano, jsem. Je tu mizerný signál. Co jsi říkal?“

	„Říkal jsem, že jdu ven na pracovní schůzku, jen jsem se chtěl ujistit, jestli přijedeš na víkend. Mám turnaj v malé kopané, takže se ti asi nebudu moct věnovat, jak bych chtěl. Výtěžek jde na charitu a šéf si výslovně přeje, abychom se zúčastnili všichni. Nevykroutím se z toho.“

	„Aha, tak jo. Jo, přijedu, ale nedělej si s tím hlavu, můžu se dohodnout s kamarády a spolu si pak užijeme večer. Ano?“ Nebylo by špatné si zase popovídat například s Alunem.

	„Jasně, akorát… ne, to by mělo být v pohodě. Víš, ono se pak asi půjde na pivo, ale já si dám jen jedno. Anebo se k nám můžeš přidat.“

	„Jo.“ O tohle Mia vůbec nestála. Charlesův šéf Rory měl nenechavé ruce, které jí často zabloudily na záda, a ostatní kolegové donekonečna mluvili o práci. Ale to je jedno, kvůli Charlesovi tam půjde, protože jemu na tom záleží. „Takže se uvidíme v sobotu. Zatím ahoj.“

	Pohlédla na Haakona, který se třel ručníkem, a potlačila povzdech.

	Problém byl v tom, že se jí odjíždět vůbec nechtělo.

	
Osmnáctá kapitola

	Podzim nastoupil v plné síle, dny se krátily, ochladilo se. Přišel mnohem rychleji než u nich doma a Ceri se neubránila myšlenkám, jak zlá asi bude zima. Bála se o sebe i své krajany v lehkém letním oděvu. Ukázalo se však, že zbytečně. Haukrova pravá ruka Thorald si je jednou ráno všechny svolal a Aase jim rozdala teplé oblečení a obuv. Bylo to staré, obnošené, pospravované, ale z dobrého materiálu a ještě několik let určitě vydrží.

	Muži a chlapci dostali kromě vlněných kalhot, ponožek a halen s dlouhými rukávy i kabáty ze silné vlny, které se zapínaly pomocí malých železných špendlíků. Ženám dali punčochy, velké plédy s jednoduchými brožemi a tlustější vlněné šaty, které se nosily přes spodní tuniku. Boty byly vyrobené z měkké kůže, uvnitř měly kožešinu, aby udržely nohy v teple, a zavazovaly se kolem kotníků.

	„O šaty se starejte,“ nabádal je Thorald, „musí vám vydržet co možná nejdéle.“

	„Každou trhlinku musíte hned zašít,“ dodala Aase. „Mám u sebe jehly i nitě, když budete potřebovat.“

	Obdarovaní vděčně děkovali a spěšně se oblékali. „Kdo to kdy slyšel, aby se otrokům rozdávalo nové šatstvo,“ zašeptala jedna žena. „Tedy ne že bych si stěžovala.“

	Ceri to udivilo stejně jako všechny ostatní, ale nakonec usoudila, že Haukr se prostě dobře stará o svůj majetek. Koneckonců, nijak by mu neprospělo, kdyby mu sloužící umrzli, a navíc otroci budou líp pracovat, když jim bude teplo. Takže je praktický, nikoli laskavý.

	Na oplátku museli během podzimních měsíců všichni neúnavně pracovat, jelikož bylo zapotřebí připravit se na blížící se zimu. Musela se porazit zvířata, maso usušit, vyudit nebo naložit do syrovátky. Vyrobit a uskladnit další masné výrobky, třeba krvavá jelita zvaná blothmor. Zelenina a ovoce se sušily nebo ukládaly do hlubokých krechtů vykopaných v zemi, sbíraly a zpracovávaly se lesní plody, ořechy a houby. Lovily se ryby a vysoká a většina žen dlouhé hodiny vyráběla z mléka skyr, sýr a máslo, jiné vařily pivo a medovinu.

	Ragnhild vše řídila pevnou rukou a výhrůžkami, Haukr naopak své muže vedl úsměvem a pochvalou. Ceri si všimla, že i zatvrzelí chlapci z její vesnice začali jeho rozkazy vykonávat bez reptání, zatímco ona a ostatní ženy kvůli paní neustále remcaly. Haukr byl v mnoha ohledech zjevně dobrý člověk a pro Ceri bylo stále těžší vnímat ho jako divokého nájezdníka, který nemilosrdně vyplenil její vesnici. Jaký je doopravdy?

	Jednou večer, když se podzim pomalu chýlil ke konci, se znovu ukázalo, že Haukr je mnohem shovívavější než většina pánů. Po jídle požádal o klid, a když v síni všichni ztichli, postavil se. „Včera se narodilo dítě a já musím rozhodnout o jeho osudu. Přineste ho, prosím.“

	Všichni začali natahovat krky, když se otevřely dveře a vešla otrokyně Eira s maličkým uzlíčkem.

	„Co se děje?“ zeptala se Ceri šeptem Aase, která seděla vedle ní.

	„Jarl musí rozhodnout, jestli to nebohé škvrně bude žít, anebo zemře.“

	„Cože?“ Ceri nedokázala skrýt zděšení. „On má takovou moc, že u dětí otroků volí život, nebo smrt?“

	„Ano, tos nevěděla?“ divila se Aase, jako by to bylo naprosto normální. „Jestliže usoudí, že dítě je moc malé nebo nemocné anebo že je tady příliš hladových krků, odnesou ho do lesa.“

	Ceri se při té představě otřásla, i když si říkala, že člověka se dá zbavit i horšími způsoby, než je umrznutí… tedy, pokud se k děťátku dřív nedostane divá zvěř. Ale připravit někoho o život je přece smrtelný hřích.

	Aase šeptem pokračovala: „Obvykle se taková novorozeňata nechávají umřít, aby nebyla pro osadu přítěží. Ale jarl na rozdíl od jeho otce nikdy žádné k smrti neodsoudil. Tedy zatím ne. A když ušetřil své vlastní dítě, nemá podle mě to svědomí, aby nechal zabít cizí. Jenomže u Jorun nebylo od začátku jasné, že bude jiná než ostatní.“

	Ceri se trochu uklidnila. Jistěže Haukr není jako ostatní muži. Mlčky čekala, jak to tentokrát dopadne.

	„To je taky tvoje?“ sykla Ragnhild dostatečně nahlas, aby se její slova nesla celou síní. „Nedokážeš ty otrokyně nechat na pokoji, co?“

	Haukr se zamračil, ale neodpověděl. Většina přítomných věděla, že její slova nejsou pravdivá. Na rozdíl od jiných mužů Haukr za služebnými nechodil, i když se šuškalo, že Ragnhild mu své lože odpírá. Také tvrdil, že žena, otrokyně nevyjímaje, se k sexu nesmí nutit násilím. Jeho muži se naučili toto pravidlo ctít. Ceri věděla, že řada otrokyní za tuto milost děkuje pánubohu, ačkoli některé naopak kouzlu svých věznitelů ochotně podléhají.

	Haukr se zadíval na Eiru a pokynul jí, aby přistoupila.

	„Ukaž mi dítě.“

	Žena roztřesenýma rukama odkryla děťátko zabalené v plédu. Objevilo se vyzáblé tělíčko, které by odfoukl i slabý větřík. Všichni se zděšeně nadechli, protože dítě mělo očividně jednu nohu kratší. Ceri se stáhl žaludek. Tohle nebožátko Haukr určitě odsoudí k smrti, protože z něj nikdy nebude prospěšný pracant.

	Eira si to zřejmě myslela také, neboť ze smutných očí upřených na novorozeně jí tekly slzy. Ceri si všimla, že jeden z nedaleko stojících otroků se tváří obzvlášť vyděšeně. Nejspíš otec dítěte.

	„Hm, myslíš, že to děvče bude prospívat?“ zeptal se Haukr jemně. Eira zvedla hlavu a zamrkala. Jarl podal děcku prst a to jej sevřelo v pěstičce.

	„Já… ano, když se o ni budu starat.“

	„Když ji budeš dobře krmit, tak možná zesílí a trable překoná,“ přemítal nahlas.

	Matka se toho chytila jako tonoucí stébla a začala horlivě přikyvovat. „Ano, ano, určitě. Je to bojovnice, tím jsem si jistá. Má dobré plíce a už teď pěkně jí.“

	Haukr přisvědčil, jako kdyby si potvrzoval svůj vlastní názor. „Může žít.“

	„Cože? Jsi blázen?“ Ragnhild vyjádřila to, co si mysleli všichni. „A jak asi bude ten mrzák chodit?“

	Eira rychle zavinula dítě do plédu a s vytřeštěnýma očima upřenýma na Ragnhild si ho přitiskla na prsa, jako by ho chtěla chránit vlastním tělem. Nejdřív jí dají naději a vzápětí ji uvrhnou zpátky v zoufalství?

	„Asi nikdy nebude chodit jako ostatní, ale s rukama nic nemá,“ opáčil Haukr. „Můj prst držela pevně. Může pracovat uvnitř, příst a tkát. Nejsme všichni dokonalí.“ Díval se Ragnhild přímo do očí. Pochopila a zmlkla. Jejich vlastní dítě není vůbec dokonalé a ona to moc dobře věděla.

	Haukr se obrátil k Eiře, která z něj nespouštěla užaslé oči. „Můžeš jít. Starej se o tu malou dobře, slyšíš? Chci, aby byla silná.“

	Eira s úsměvem přikývla a pospíchala pryč, následovaná otcem dítěte, jemuž se také ulevilo. Rozproudil se vzrušený hovor. Rozhádaný pár uprostřed byl zapomenut, ale Ceri, která s Jorun seděla blízko nich, slyšela, že skoro šeptem pokračují v jedovatém rozhovoru.

	„Jsi moc měkký, ke své vlastní škodě,“ říkala právě Ragnhild. „Jak tě mají mít lidi v úctě, když nedokážeš ukončit život zbytečného otroka? Upřímně, jsi jediný v téhle síni, kdo si myslí, že by měla žít.“

	„Ne, podle mě tu jsme aspoň tři – jak jsi viděla, to dítě není moje. A vůbec, nevšiml jsem si, že by se ke mně kromě tebe někdo choval neuctivě, a jako matka bys měla mít s Eirou soucit. Povídám ti, Ragnhild, dávej si pozor na ten svůj ostrý jazyk, jinak s tím budu muset něco udělat.“

	Ceri si přála, aby se přestali hádat. Věděla, že Haukrova manželka má ke své nepolevující zahořklosti mnoho důvodů, a bylo jí té ženy vlastně líto. Neplodnost musí být těžká, zejména v podobných situacích, kdy se mluví o dětech, ale i tak jí Ceri nemohla prominout, jak se chová k manželovi. U nich doma by si to žádný muž nenechal líbit.

	„Ale určitě sis přál, aby bylo tvoje, i když má chromou nohu,“ odsekla Ragnhild.

	Haukr si povzdechl. „Bohové rozhodli o našem osudu a v manželství nejde jen o děti. Kéž bys to pochopila. A my přece už dceru máme. Možná bys s ní měla tu a tam strávit víc času.“

	Ragnhild upřela na Jorun zoufalý pohled. „A pořád si připomínat svoje selhání? Ne, díky.“ Prudce se postavila a vykročila k ložnici.

	Haukr znovu vzdychl a podíval se na dívenku. „Mrzí mě, že musíš být svědkem těch… ehm… rozepří mezi mnou a mou manželkou, Ceri,“ zašeptal, „ale aspoň že Jorun to neslyší. Možná Ragnhild změní názor, až jí povíme, jaké její dcera dělá pokroky.“

	„A neměli bychom to udělat raději dříve než později?“ Ceri si připadala provinile, že má s jarlem tajemství, i když popravdě, Ragnhild na to mohla přijít sama, kdyby dítěti věnovala aspoň trochu pozornosti.

	„Brzy, ale zatím ještě ne. Čím lépe se malá naučí mluvit, tím víc matku překvapí.“

	Dávalo to smysl a Ceri doufala, že Haukr ví, co dělá.

	*

	Haukr civěl do prázdna, zabraný v myšlenkách. „V manželství nejde jen o děti,“ řekl své manželce, jenomže mezi nimi nic dalšího nebylo. Každou noc spali vedle sebe, aniž by se dotkli. Při těch několika příležitostech, kdy se pokusil o sblížení, ho sice neodmítla, ale chovala se úplně jinak než na začátku jejich manželství. Jako kdyby jen útrpně čekala, až on si odbude své, a sama si to vůbec nechtěla užít.

	Anebo prostě nechtěla jeho.

	Tak či tak to bylo nesnesitelné.

	Pokoušel se jí vysvětlit, že nevadí, když při milování nepočnou dítě. „Já chci tebe, jen kvůli tobě, ást mín.“

	Ona mu však odmítala uvěřit a Haukrovi po čase došlo, že se prostě uzavřela. Anebo nějaká její část už umřela. Tolik se změnila a on netušil, jak přivést zpátky tu starou Ragnhild, kterou miloval. Vlastně už neměl chuť se o to ani pokoušet.

	Protože už ji nemiloval. Zabila jeho city společně s těmi svými.

	Toto uvědomění ho hluboce zasáhlo, neboť to znamenalo, že stráví zbytek života ve svazku bez lásky, který nikomu nepřinese štěstí. A to bylo velice smutné.

	„A nemůžeš ji přesvědčit, aby se s tebou rozvedla?“ zeptal se přítel Thorald, když o tom spolu mluvili, poprvé a naposledy.

	„Nerozvede se. Na to, aby se vrátila k otci a bratrům, je moc hrdá, a k čemu by to bylo? Už by se nikdy nevdala, protože každý muž chce ženu, co mu dá děti. Tady má aspoň na starost domácnost, musí plnit povinnosti. Kdyby odešla, byla by všem na obtíž a musela by se podřizovat manželce svého nejstaršího bratra.“

	Haukr si navíc nemohl dovolit urazit Ragnhildiny příbuzné. Pokud chtěl dát žít se sousedy v míru, měl ruce svázané. Spojenectví je důležité, tím spíš krevní pouto.

	Mohl by mít syny s jinou nezadanou ženou, nebo dokonce s otrokyní. Děti narozené mimo manželství tady nikdo nezavrhoval a pár mužů mělo víc než jednu manželku, ale on se o to nikdy ani nepokusil, protože věděl, že Ragnhild by jeho dětem udělala ze života peklo. Jak by je mohl vystavit takovému osudu? A nemůže být pořád nablízku, aby je chránil.

	„Co kdybychom si vzali dítě, které nemá matku?“ navrhl jí jednou, ale její výraz mluvil za vše.

	„To nejde. Nebylo by moje. A jen by mi připomínalo malého Olafa.“ Synka, kterého ztratili.

	Tím pro ni byla věc uzavřená.

	Během několika uplynulých let si Haukr mnohokrát přál, aby Ragnhild nebyla tak sobecká a rozvedla se s ním. Dala mu svobodu. Nebylo to vůči ní spravedlivé, ale on musel myslet na budoucnost osady. Potřeboval dědice. A na loži ženu, která uvítá jeho pokusy o sblížení.

	Často se přistihl, že hledí na Ceridwen. Nemohl popřít, že ho přitahuje, a kdykoli měl příležitost, vpíjel se pohledem do její drobné ženské postavy. Chtěl utonout v jejím jiskrném pohledu, zabořit prsty do neuvěřitelně dlouhých loken, které ve světle ohně zářily jako měď. Kéž by… ne, nemůže si svá přání splnit, ať jsou sebevíc lákavá. Je tak maličká, určitě by jí připadal jako hulvát a hromotluk. Ale stejně…

	„O-ec? Jíst.“

	Z úvah ho vytrhl dětský hlásek. Usmál se na Jorun a přikývl. „Ano, to bych měl, viď?“

	Podala mu kousek chleba a on otevřel ústa jako ptáče, což ji pobavilo.

	Zaplavila ho radost. Proč tu sedí a skuhrá? Není třeba. Bohové jeho problém vyřešili, poslali mu Ceridwen, která mu ukázala, že jeho dcerka není tak postižená, jak si myslel. Vrátila se mu naděje. Z Jorun vyroste stejná krasavice, jako je její matka, a bude schopná se natolik dorozumět, aby vedla domácnost.

	Díky věnu, jímž bude celé Haukrovo panství, a vynikajícímu původu se určitě najde muž, který se s ní ožení.

	Stačí jen vybrat toho správného, který po něm jednoho dne převezme vládu a dá mu vnoučata. Pak bude spokojený.

	
Devatenáctá kapitola

	V pátek ráno dala Mia vařit vodu do konvice a došla si do schránky u vrat pro poštu. S šálkem čaje se usadila na verandě a otevřela velkou hnědou obálku.

	„Páni.“ Uvnitř byl tlustý svazek dokumentů a některé vypadaly hodně staré.

	„Dobré zprávy?“ Na verandě se objevil Haakon a přinesl s sebou vůni kávy. Uvelebil se do houpacího křesla, natáhl nohy a překřížil kotníky.

	Jako by sem patřil, napadlo Miu. Pomalu si zvykala na jeho přítomnost a z jejich společných rán se stávala příjemná rutina. Než se vypravila do Švédska, bála se, že jí v prázdné chatě bez babičky bude smutno, ale když tu byl Haakon, na svůj žal si skoro nevzpomněla.

	„Od advokáta,“ oznámila mu. „Doufám, že mi poslal mapku pozemku s jasně vyznačenými hranicemi. Snad už ti budu schopná ukázat i závěť. Počkej…“ Listovala papíry, až našla tenoučký list zatavený do průhledného plastového obalu, který měl nejspíš papír chránit před dalším poškozením. „Páni, to je ale staré! Koukni se, někde tady musí být o prstenu zmínka. Babička mi to jednou ukazovala.“

	Haakon se přesunul k ní a společně se začetli do poslední vůle z roku 1604. Rukopis byl kupodivu čitelný, i když trochu vybledlý, a Mia jela prstem po řádku, který společně luštili.

	„Já, Johannes Hageberg, zdravého těla i ducha… tímto otkazuji své manželce Margaretě… bla bla… Počkej, tady to je! A zlatí hadí prsten, kterí nosila má matka a před ní matka mího otce. Ona tento prsten daruje manželce mího sina, která ho opět předá manželce svího sina a tak dál, až na věki.“

	„Příšerný pravopis,“ usmál se Haakon, „ale dokazuje to, že jsi mluvila pravdu. I když… jak to, že jsi ho dostala? Nejsi ničí manželka, tedy…“ Pohlédl na její zásnubní prsten. „Nebudeš manželka muže z rodu Hagbergů.“

	„Babička neměla syna a její jediný bratr zemřel bezdětný. Vím, že ji to velmi trápilo, protože řetěz se tak přetrhl, ale já jí slíbila, že prsten daruji manželce svého syna, budu-li mít někdy chlapce. A pokud ne, bude se předávat v dceřiné linii. Upřímně, měl ho asi dostat nejstarší syn mé matky, můj nevlastní bratr, ale jak jsem říkala, máma s babičkou dobře nevycházela. Moje děti sice neponesou jméno Hagberg, ale na tom už dnes asi nesejde. Záleží na krevní linii.“

	„Chápu. Je to pěkná tradice, líbí se mi.“

	„Ano.“ Mia zběžně přelétla pohledem pár dalších dokumentů a podala Haakonovi mapu pozemku. Pak se začetla do dopisu od advokáta. U posledního odstavce se málem zalkla čajem. „Ne! To se mi snad zdá!“

	„Co se stalo?“ Haakon znepokojeně odložil misku s müsli.

	„Ten zatracený Thoresson! Zpochybňuje mé vlastnictví toho ostrůvku.“ Ukázala na ostrov v jezeře, naproti výběžku v zálivu. „Co si to dovoluje? Ostrov patří naší rodině stejně dlouho jako ten prsten. Na to bych mohla přísahat!“

	„Tak v tom případě bys to měla být schopná snadno prokázat, ne?“

	„V tom je právě ten problém, potřebné dokumenty chybí.“ Mia zabodla prst do dopisu od právníka. „Pan Almquist píše, že je ‚momentálně‘ nemohou najít.“

	„Hm, tak to mají pěkný binec v papírech.“

	„Tvrdí chlap, co má místo kanceláře skladiště,“ zažertovala Mia, protože si vzpomněla na hromadu, kterou musel sundat ze židle, aby se měla kam posadit.

	Haakona to pobavilo. „Máš pravdu, ale já tomu říkám organizovaný chaos a navíc přesně vím, kde co mám. Tady ten Almquist očividně ne. Co s tím bude dělat?“

	Mia si povzdechla. „Píše, že budou hledat dál, prý se dokumenty určitě brzy objeví. To bych mu radila, protože tomu protivnému chlapovi svůj ostrov nenechám.“

	„Je zvláštní, viď?“ Haakon vstal a zahleděl se na malý proužek pevniny. „Nestojí tam žádné stavby.“

	„Ne a nikdy nebudou. Slíbila jsem babičce, že zůstane nedotčený. Jezdívaly jsme tam na pikniky, víš? Je tam božský klid. Byla by věčná škoda ho zničit.“ Mia cítila v kostech, že jde o mnohem víc, ale nedokázala to vysvětlit. Ostrov musí ochránit za každou cenu, tím si ovšem byla jistá.

	„To by byla. Rád bych si tam někdy zajel, kdyby ti to nevadilo. Ale ty asi nemáš loďku, že ne?“

	Mia se postavila vedle něj a společně hleděli na prázdný záliv a maličké molo koupající se ve slunci. Ukázala na kůlnu vedle mola. „Je tam pramice, ale nejspíš bude potřeba ji opravit a přelakovat. Kdo by na to měl čas?“

	„Hm, možná bych s tím mohl pomoct, až budeme mít nějaký den volna. Tedy pokud chceš.“

	Haakon se na ni podíval a Mia musela potlačit nutkání přistoupit k němu blíž. Zvláštní, jak se s ním cítí lehce a jak ráda by se o něj jen tak opřela. Asi proto, že je velký a statný, takže si vedle něj připadá maličká a chráněná. Odvrátila se a došla si pro hrnek a hromádku papírů.

	„Díky, to by bylo milé. Ale… my budeme mít nějaký den volna? Myslela jsem, že budeme pracovat bez přestávky celé léto, abychom toho stihli co nejvíc. Povídá se o tobě, že jsi nesmlouvavý otrokář.“

	Zase si z něj utahovala; Haakon byl pryč minulý víkend a ona sama se zítra chystá do Londýna.

	„Ha ha, velice vtipné. Ale vážně, já… ne, my bychom měli dnes večer dát dohromady rozpis prací, aby si mohli všichni sem tam odpočinout. Souhlas, paní spoluředitelko?“ I on si ji dobíral a Mia se rozesmála.

	„Fajn, to je dobrý nápad. Ale teď musíme na poradu.“

	*

	Půdorys velkého domu se pozvolna vynořoval. Musela to být pozoruhodná stavba, asi pětatřicet metrů dlouhá a sedm metrů široká s dvěma řadami dřevěných sloupků podpírajících střechu. Rozmístění děr pro trámy bylo trochu matoucí, ale Haakon nakonec pochopil, jak k tomu nejspíš došlo.

	„Poslouchejte, myslím, že tu byly dva domy, první nejspíš shořel a na stejném místě pak postavili nový,“ vykládal ostatním na ranní poradě. „Jak jste si všimli, v dírách pro sloupy jsou kousky zuhelnatělého dřeva. Na plánku jsem je vyznačil, koukněte, tvoří vůči ostatním takový zvláštní obdélník. Jako kdyby některé díry znovu použili, ale ne všechny, anebo alespoň ne úplně přesně.“

	„Jasně, to dává smysl,“ opáčil Anders. „Tehdy hrozil požár skoro pořád, i když byli opatrní. Dřevěné domy, drnové střechy, slamníky…“ Další přikyvovali. „Ale musela to být pořádná dřina, když měli znovu postavit tak velký barák.“

	„Ano, podívám se pořádně na ohniště, jestli ho posouvali, anebo kolem něj prostě postavili novou síň. Našli jsme jen to jedno, že ano?“ Haakon se rozhlédl po členech svého týmu.

	„Jo. Po druhém tu není ani stopa.“

	Všichni se pak rozešli ke svým výkopům a Haakon se s plánkem v ruce vydal za nimi. Obešel obvod dvou velkých domů, zastavil se u ohniště, které už bylo částečně odkryté. Postavili ho z kamene asi do výše kolen a působilo stejně impozantně jako obrovská síň. Navíc to byl jediný hmatatelný pozůstatek domu, neboť vše ostatní shnilo. Dotkl se rukou kamene a najednou před sebou spatřil obraz vikinského ohniště, jak vesele plane a zahřívá zaplněnou síň.

	Na kovovém rámu nad ohništěm visí dva železné kotle, z nichž se line lákavá vůně, a další, ještě větší, je zavěšený na kovovém řetězu na krokvích. Kouř stoupá vzhůru a uniká ven střechou anebo dvěma otvory po obou stranách štítu těsně pod střechou – vindauga. Uvnitř je trochu zakouřeno, ale člověk si po chvíli zvykne…

	Haakon zatřásl hlavou a zamračil se. Obraz byl naprosto přesný, jako kdyby tu už někdy byl a síň viděl na vlastní oči v její největší slávě. Rozbrněly ho ruce a rychle se pohnul, protože nedokázal zůstat v klidu. Co to bylo? Je možné, aby člověk nahlédl do dávných dob, když se dotkne starého předmětu? Anebo je tohle naleziště zakleté a duchové minulosti se mu snaží ukázat, co se tady stalo? Byl totiž přesvědčený, že se tady opravdu něco stalo, i když přesně nevěděl co. S každým dalším dnem, který tu trávil, jeho tušení sílilo a pomalu se měnilo ve vnitřní přesvědčení.

	S rukou položenou na kameni si náhle všiml, jak se cosi zalesklo ve slunci – hadí prsten. Faen! Včera v noci si ho navlékl, aby ho neztratil, a dnes ráno si ho zapomněl sundat. Obvykle ho nechával přes den v pokoji. Mravenčení se vrátilo, jako kdyby je způsoboval právě ten had. Haakon se zachvěl. Musí prsten vrátit do muzea, ale… možná… ještě ne.

	Co se mu duchové anebo neklidné duše pokoušejí sdělit?

	Aby to zjistil, bude muset kopat dál.

	*

	Ráno dorazil jeden z Ragnhildiných bratrů se zprávou, že jejich otec je na smrtelném loži. Starý muž poslal pro Ragnhild, aby se s ní mohl rozloučit, a ona se okamžitě připravila na krátkou cestu za rodinou do vnitrozemí.

	Celá osada vydechla úlevou, když paní usedla jako královna na příď bratrovy lodi, rozložila kolem sebe koše se zásobami a odplula.

	„To si myslí, že jí tam nedají najíst?“ mumlala Aase, když se supěním pobíhala sem a tam a připravovala vše potřebné k Ragnhildině odjezdu. „No vážně, člověk by řekl, že se vypravuje na cestu do Garðaríki nebo Gríkklandu.“

	V následujících dnech všude panovala sváteční nálada, otroci si při práci zpívali a pohvizdovali. Pozoruhodné, jak nepřítomnost jediné osoby dokáže všechno změnit. Nejvíc to bylo patrné na Haukrovi, který se nyní skoro pořád usmíval a po večerech se vesele bavil a žertoval se svými muži.

	Ceri byla šťastná a po mnoha měsících skoro spokojená, ale třetí noc ji probudila Jorun, která se ze spaní neklidně vrtěla a obracela.

	„Copak je?“ zašeptala Ceri, ale protože ji dívenka nemohla slyšet, pohladila ji konejšivě po hlavičce, aby ji uspala. Jorun celá hořela. Ceri odhodila teplé přikrývky a kožešiny a došla pro vodu.

	Malá se na chvíli uklidnila, ale brzy začala tiše naříkat. Ceri věděla, že musí něco udělat. Proti horečce pomáhá otírat nemocnému čelo chladnou vodou, ale na to by potřebovala lépe vidět. Chvíli zvažovala, zda si troufne přiložit do ohně, aby se v místnosti udělalo více světla. Trochu se bála, že ji za to někdo vyplísní. Nakonec usoudila, že může udělat jedinou věc – najít Haukra.

	Tiše se protáhla pod těžkými závěsy, které oddělovaly jeho ložnici od zbytku síně, a chvilku sbírala odvahu. Věděla, že Haukrovo lože je v zadním rohu, a ve tmě udělala pár váhavých kroků. Nebyla ještě ani v polovině, když se ze tmy ozvalo: „Kdo je tam?“

	„To jsem já, Ceri. Nerada tě ruším, ale tvá dcera je nemocná.“

	„Jorun? Co je jí? Počkej.“

	Ceri slyšela, jak se jarl zvedá a odchází do síně. Za okamžik se vrátil s olejovou lampou. Stál před ní jen v kalhotách a lampa osvětlovala jeho mohutný trup se zlatavými chlupy, které mu rostly až k pasu. Odvrátila rozpačitě pohled.

	„Jorun má horečku. Potřebuju ji omýt chladnou vodou, ale v síni není vůbec vidět.“

	Okamžitě pochopil, nebylo třeba, aby dál vysvětlovala. „Přenesu ji sem. Ty dojdi pro vodu.“

	Zanedlouho už Jorun ležela v Haukrově posteli, Ceri seděla u ní a otírala jí čelo, krk a paže ledovou vodou, kterou nabrala v potoce. Dívenka sebou cukala, snažila se odtáhnout, ale otec ji přidržel. „Pššš, Jorun mín, nech nás, ať ti pomůžeme.“

	Hodiny ubíhaly. Ceri si silně uvědomovala přítomnost velkého muže, který seděl tak blízko, ale snažila se těm pocitům nevěnovat pozornost. Dokonce se přistihla, jak si přeje, aby tohle bylo její dítě a její manžel, aby měla právo tu být, ale takové myšlenky jsou zakázané a nic dobrého z nich nevzejde. Bezděky si povzdechla.

	„Jsi unavená? Mám tě vystřídat, aby sis mohla jít lehnout?“ Haukr nepochopil, proč vzdychá.

	„Ne, ne, jsem v pořádku. A proč si nelehneš ty? Ráno se chystáš na lov, ne? Musíš si odpočinout.“

	„Má dcera je důležitější. Lov může počkat,“ odpověděl Haukr. „No tak, ukaž.“ Jemně jí vzal z prstů hadřík. „Lehni si a chvíli si odpočiň. No tak.“ Rukou plácl do svého lůžka a povzbudivě na ni kývl.

	„T-tady? Ale…“

	„Jen na chvilku. Já se tě ani nedotknu, toho se nemusíš bát. Dal jsem ti přece své slovo, ne?“

	„Slovo?“ Ceri nedokázala jasně uvažovat. Věděla jen, že ulehnout na Haukrovo lože není dobrý nápad, ať si jarl říká cokoli.

	„Slíbil jsem ti, že tě na jaře s tvým bratrem vyměním za výkupné. Do té doby jsi v bezpečí. Tedy pokud by sis to sama nepřála jinak.“

	Zadíval se jí do očí a Ceri věděla, o čem mluví. Zatočila se jí hlava, když si uvědomila, že ji Haukr chce, ale nebude ji nutit násilím. Může se sama rozhodnout. Má nad ním moc. Na jazyk se jí dralo „ano“, ale nedokázala to vyslovit. Nesmí to vyslovit. On je ženatý a ona na jaře odjede. Ulehnout s mužem v nepřítomnosti jeho manželky je hřích a její duše by byla na věčnost zatracená.

	Tolik si přála přikývnout, ale raději odvrátila hlavu, i když slyšela svůj vlastní vnitřní hlas, jak ji nabádá: „Pověz mu, že si nejsi jistá, zda chceš vykoupit, přiznej, že bys tu možná ráda zůstala s ním a s Jorun.“ Ceri však věděla, že to není možné. Toužit po něm, byť jen ve snech, je veliký hřích.

	„Ceri?“ Jemně jí položil ruku na tvář a otočil ji k sobě. „Jsi unavená. Lehni si a odpočívej. Všechno bude v pořádku, věř mi.“

	Přikývla, protože ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Ne, nic nebude v pořádku, protože se do tohoto laskavého obra zamilovala, ale nemůže ho mít.

	Ulehla vedle Jorun, dřímala a zase se probouzela, dokud sebou dívenka nepřestala házet. Haukr se natáhl z druhé strany vedle dcerky, paží objal dívenku i Ceri a obě si je přitáhl blíž. Ceri to připadalo tak správné a tak bezpečné… Neprotestovala. Tady chce být. Navždycky.

	*

	Haukr celou noc nespal. Ležel a díval se na dvě bytosti na svém lůžku, užíval si chvíle, kdy je má u sebe. Obě mu byly drahé, a jak ubíhaly hodiny, uvědomoval si, že se za jeho pocity skrývá víc. Mnohem víc. Nyní už věděl, že Ragnhild vlastně nikdy nemiloval; toužil po ní, to ano, ale nikdy s ní neměl ono hluboké pouto jako s Ceri. Jako kdyby s Ceri sdílel stejné myšlenky i pohled na život. Chtěl ji mnohem víc než kdy Ragnhild, ale jelikož se s ní nemůže oženit, nebude s ní spát, pokud si to ona sama nebude přát.

	Vážil si jí a respektoval její víru, věděl, že ani jeden z nich by nebyl šťastný, kdyby se stala jen jeho milenkou, zatímco v osadě by dál vládla Ragnhild. Znamenalo by to pohromu, a to nemůže Ceri udělat. Ani sobě ne.

	Povzdechl si. Ceri se na jaře či nejpozději v létě vrátí do Bretlandu, budou-li mu bohové milostiví a poskytnou mu trochu času navíc. S jejím odchodem se bude muset smířit. Teď je ale tady a on se na ni může dívat a dnes ji dokonce i obejmout. Tak cenný dar ani nečekal. I když mezi nimi spočívala Jorun, byla tak maličká, že si jí skoro nevšímal. Plnou pozornost soustředil na Ceri. I ona byla malá, ale dokonalá. V jeho náručí.

	Jediná noc, ale do jeho paměti se otiskne navěky.

	
Dvacátá kapitola

	Bylo zvláštní ocitnout se po tak dlouhé době na švédském venkově zase v Londýně. Mia se přistihla, že mnohem víc vnímá nezdravý vzduch, špínu a zběsilé životní tempo, ale věděla, že si zase brzy zvykne. Hlavní město Británie vždycky milovala a cítila se tam doma. Jenomže doma se cítila i ve Švédsku. Připadala si najednou rozdvojená, navíc ani jedna polovina neměla tak úplně navrch.

	„Haló? Je někdo doma?“ Prošla dveřmi i s malým kufříkem na kolečkách, rozhlédla se a na konferenčním stolku uviděla vzkaz.

	Šel jsem na fotbalový turnaj. Ještě ti napíšu, ve které jsme hospodě. Sejdeme se asi kolem 6. Pusu Ch.

	Původně měla přiletět v pátek večer, jenomže sobotní ranní spoj byl o hodně levnější. Takže Charlese do večera neuvidí. Povzdechla si. Co se dá dělat, ještě chvíli si počká, ale o to snad bude jejich shledání sladší. Zkusí zjistit, jestli by Alun nezašel na oběd.

	„Vždycky si rád něco zobnu, to přece víš.“ Alun pracoval přes čas a souhlasil, že se sejdou v Soho na čínu. „Povídej o vykopávkách. Něco zajímavého?“

	Mia mu vyprávěla o všech úžasných nálezech – dlouhém domě, tkalcovské chýši a keltském křížku. „Kéž bych věděla, jestli to někde koupili, anebo ukradli během loupežné výpravy. Osoba, které patřil, si na něj ale nedávala moc velký pozor, našli jsme ho v zemi pod tkalcovskou chýší.“

	„A co když si ho tam schovala?“ zakřenil se Alun a zkušeně si hůlkami nabral sousto dim sum. „Třeba ho některý otrok ukradl pánovi, zakopal ho a doufal, že si ho později vyzvedne a použije k útěku.“

	Mia se zasmála. „Jestli to tak bylo, tak se mu to očividně nikdy nepodařilo. Jo, skoro jsem zapomněla, našla jsem taky kostěný hřeben, na kterém je runami vyryté jméno majitelky. Ceri, ale psáno s K.“

	„Vážně? Vypadá to, že v té tvé osadě bylo hodně keltů.“

	„Není to moje osada. Tedy, vlastně ano, ale víš, jak to myslím. Ale zatím to jsou jen tyhle dvě věci, to není moc.“

	Alun se zamyšleně zadíval do prázdna. „Ceri jako… co třeba Ceridwen? Ve Walesu to bylo dost obvyklé jméno. Víš, ta stará pověst, o které jsem ti před časem vyprávěl, je o hrdince jménem Ceridwen.“ Zakřenil se. „Pořád na tom textu dělám. Ale je hodně starý, takže některé části jsou skoro nerozluštitelné.“

	„Ano, klidně tam mohla být keltská otrokyně toho jména. Haakon – to je ten, co vede vykopávky – a já si myslíme, že mohla být něčí favoritka nebo tak něco.“

	„No jo! Vy vikingové a vaše sexuální dovádění, co?“

	Mia do něj dloubla loktem. „To se mnou nemá nic společného a navíc jsem si jistá, že tady to tou dobou bylo úplně stejné, tak se do mě nenavážej. Všude měli otroky.“

	Když ovšem Alun vyslovil jméno Ceri – s velšským přízvukem ho skoro zazpíval –, vybavila se jí vzpomínka. Při prvním setkání v kanceláři se Haakon pokoušel přečíst písmena na rubu jejího prstenu. Mohlo by to být E a R, to poslední písmeno snad I, ale není to úplně čitelné. Je možné, že by před nimi bylo K? Ne, to by bylo až příliš úžasné. Musí to zkontrolovat, hned jak se jí do ruky dostane lupa.

	Rozloučili se po dobrých dvou hodinách povídání a Mia si ještě s chutí skočila po nákupech, než se vydala do hospody za Charlesem. S Alunem byli vždycky na stejné vlně, s ním si nemusela dávat pozor, aby ho nenudila archeologickými historkami. Vzápětí ji napadlo, že s Haakonem cítí stejné propojení, stejný zájem. Na rozdíl od Charlese. Co máme vlastně společného, přemítala. Nenapadalo ji vůbec nic.

	Zpočátku na tom nezáleželo, protože všechno bylo nové a vzrušující. Sice měli odlišný vkus, pokud šlo o hudbu, filmy i restaurace, ale byli ochotní ke kompromisu a v rozhodování o tom, kam se půjde, se střídali. Mia byla přesvědčená, že právě o tohle ve vztahu jde, jenomže poslední dobou měla pocit, že se přizpůsobuje už jenom ona. Charles měl vždycky dost důvodů, proč je jeho volba lepší nebo důležitější – šéf mu přece řekl, že musí vyzkoušet právě tuhle restauraci, kolega viděl tamten film a byl úžasný, takže na něj samozřejmě taky půjdou. Bezbřehou energii a nadšení, které ji zpočátku okouzlovaly, protože tehdy se veškerá jeho pozornost soustřeďovala na Miu, dnes věnuje už jen práci nebo souvisejícím akcím – golfovému turnaji a firemním sešlostem. Všechno se vlastně točí kolem jeho práce a kariéry, uvědomila si Mia. Domů se vrací unavený a nabručený a ona se mu pokaždé snaží vylepšit náladu, aby se nezačal hádat. Nedokázala přesně určit, kdy se to změnilo, patrně to přicházelo postupně a ona o tom do dnešního dne nepřemýšlela. Kdy přestal brát ohled na její přání? Kdy se z jejich vztahu stala jednostranná záležitost? A proč by se měla snažit pořád jen ona?

	Když vstoupila do hospody, kde – soudě podle hlasitého hovoru a zčervenalých tváří – Charles s kolegy už patrně stihl několik rund, zastyděla se. Jistěže je jeho práce důležitá a prestižní, jistěže je unavený, vždyť pracuje přes čas. Dělá to pro nás, pro naši budoucnost, opakovala si. A já ho přece miluju a ani na chvilku jsem nezaváhala, když mě požádal o ruku. Když někoho miluješ, tak sneseš i těch pár nedostatků. Jenomže ten slaboučký vnitřní hlásek se nedal utišit. Já taky tvrdě pracuju! Taky bývám unavená! Charles jako by si toho už vůbec nevšímal. Dnes večer ho poprvé vnímala úplně jinak. A to, co viděla, se jí moc nelíbilo.

	„Mio, konečně! Už jsem si myslel, že nepřijdeš.“ Pevně ji objal a políbil. Až moc nenasytně, takže kolegové začali výskat a vykřikovat nevhodné poznámky.

	„Je přesně šest, Charlesi,“ bránila se a vymanila se z jeho náruče. On si jí ale vůbec nevšímal. Otočil se a poslouchal další historku z fotbalového zápasu.

	Zhluboka se nadechla. Možná je jen unavená. Byl to dlouhý den, vstávala za úsvitu, aby stihla letadlo, protože cítila povinnost Charlese podpořit. Tyhle firemní sešlosti nejsou jen pro zábavu, patří ke kariéře, člověk tam chodit prostě musí. Jenomže když ji vzápětí pozdravil jeho šéf Rory a pokusil se ji obejmout kolem ramen, ustoupila a omluvila se, že musí na toaletu.

	Některé věci už prostě nebyla ochotná snášet a také potřebovala ještě chvíli přemýšlet o vážných věcech.

	*

	Haakon seděl na verandě Miiny chaty a díval se na jezero. Nabídl se, že tu přes víkend zůstane, protože tenhle týden stejně neměl mít Linneu u sebe. Přes den s pár lidmi pracoval, ale všichni teď odešli někam na jídlo. Zvali ho, ale on nemohl nechat naleziště nestřežené, takže odmítl. A teď si připadal osamělý.

	Byla polovina června, což znamenalo, že i v noci je trochu světlo. Haakon pozoroval nádhernou scenérii kolem sebe – úchvatný výhled na jezero, ostrov a les – a cítil, jak se v jeho nitru cosi pohnulo. Na takovém místě by chtěl žít, ne v přecpaném městském bytě. Birch Thorpe k němu promlouval z hlubin času a představa, že na konci léta bude muset odjet, mu trhala srdce. Ale vždyť je to hloupost, okřikl se v duchu. Příští rok v létě si může nějakou chatku pronajmout, anebo rovnou koupit, vždyť plat má slušný a nějaké peníze zdědil po prarodičích.

	Jenomže to nebude totéž. Tohle místo v sobě má cosi… Ne. Zavrtěl hlavou. Zase se propadá do světa fantazie. Možná tu jsou duchové, kteří mu našeptávají, aby zůstal, ale donutit ho nemohou.

	Nadskočil leknutím, když kdosi zaklepal na okno, a na okamžik si opravdu myslel, že ho přišli strašit duchové. Venku uviděl bledou tvář obklopenou přítmím a chvilku mu trvalo, než poznal Ivara. Vstal a došel ke dveřím.

	„Bože, tys mě vyděsil k smrti. Co tady děláš?“

	Chlapec pokrčil rameny, vešel dovnitř a svezl se do nejbližšího křesla. „Nemám co na práci. Tak mě napadlo sem zaskočit, jestli se třeba něco neděje. Na chvíli jsem potřeboval vypadnout od tety.“ Ve tváři měl napjatý výraz.

	„Od tety?“

	„Jo, Ingegerd. Táta odjel na služební cestu na Dálný východ a nechtěl mě tu nechat tak dlouho samotnýho, a tak ji pozval k nám. Je fakt šíleně otravná. Se vším hrozně nadělá.“

	Haakon potlačil úsměv. „Vážně je to tak zlé?“

	„To si ani neumíš představit. Je mnohem starší než táta, a navíc doktorka, takže je zvyklá lidem rozkazovat.“ Ivar se zamračil. „Už jsem toho měl dost. Řekl jsem jí, že mizím ven.“

	„Tady se toho moc neděje, jak vidíš. Jen tu tak sedím a přemýšlím o Miiných předcích. Měli obrovské štěstí, že jim tohle všechno patřilo.“ Ukázal na potemnělou zahradu.

	„Krutý, že jo?“ opáčil Ivar a Haakon si domyslel, že „krutý“ patrně znamená „dobrý“. „Hele, to klidně mohli být i moji předkové, že jo? Třeba jsme příbuzní.“

	„Myslíš?“

	„Jo, moje rodina tu žije odjakživa, říkal táta. Tyhle věci ho hodně zajímají. Prý se to jmenuje genealogie. A má starou knížku se spoustou jmen. Jedno z prvních je Thorald, proto mi ho dal jako druhý jméno. Jako víš co… Ivar Thoresson je už samo o sobě šílený. Ujetý.“

	Haakon se musel ovládnout, aby se neusmál. Ten kluk má pravdu. Ivar Thorald Thoresson? „Skoro nikomu se nelíbí jméno, co mu vybrali rodiče. Já Haakona taky dvakrát nemiluju. Ale stará jména jsou dneska v módě. Moje dcera se jmenuje Linnea, po mojí prababičce.“

	„Ty máš dceru?“ podivil se Ivar, ale pak se vrátil k vyprávění o otci. „Můj táta je minulostí úplně posedlej. Měl bys vidět jeho sbírku starejch krámů.“ Odfrkl si. „Pořád mi tvrdí, že mám čistou vikinskou krev a podobný hovadiny. Mně je to u zadku. Nevěřil bys, jak se vztekal, když jsem si obarvil vlasy na černo. Pořád mlel, jak mám bejt rád, že jsem blonďák. Jako fakt? Jakej je v tom kurva rozdíl… pardon…“

	Haakona to trochu zaskočilo. Ivarův otec mu připadal jako cvok, ale nechtěl to říkat nahlas. „Hm, rád bych si tu jeho sbírku někdy prohlédl. Co v ní má za věci?“

	„Vikinský meče, starý brože, nože… všechno možný. Myslím, že to kupuje na eBayi a taky jezdí hodně po aukcích. Jo a taky na netu v nějakým tajným přihazování. Vím, že to je zašifrovaný, protože se strašně rozčiluje, když za ním přijdu do pokoje a on zrovna čučí na web.“

	„Vikinské meče?“ Haakon se zamračil. „Myslíš repliky?“

	„To nevím,“ pokrčil Ivar rameny. „On tvrdí, že jsou opravdický.“

	„To není možné. Lidé nesmějí vlastnit vikinské artefakty, ty patří do muzea.“

	„Možná to neví. No nic, někdy ti to ukážu, až bude pryč. Zrovna nedávno si pořídil nějaký nový kousky. Prý mu to brzy pošlou.“

	„Díky, to by se mi líbilo.“ Haakona ta sbírka nesmírně zajímala. Pokud tady bují nelegální obchod, mělo by se to nahlásit úřadům. Ale rozhodl se o tom Ivarovi nezmiňovat, kluk přece nemůže za to, co dělá jeho otec. Bylo načase převést rozhovor na jiné téma.

	„A co tomu říká tvoje máma? Myslím těm sbírkám a tak.“

	„Nemám mámu. Umřela, když jsem byl malej.“

	„Aha, to je mi líto. Nechtěl jsem…“ Jak to, že mi to nedošlo, zlobil se Haakon v duchu sám na sebe. Kdyby měl chlapec matku, žádná teta Ingegerd by nebyla potřeba.

	Ivar zvedl ruku a na okamžik vypadal skoro dospěle. „To je v pohodě. Už jsem si zvyknul. Je to dávno. A zlou macechu taky nemám,“ zakřenil se. „Táta měl pár přítelkyň, ale žádná dlouho nevydržela.“

	Haakon se rozesmál, ulevilo se mu, že chlapec o tom dokáže žertovat. „Škoda. Slyšel jsem, že se zlými macechami bývá spousta srandy.“ Raději zase změnil téma. „Jedl jsi? Zrovna jsem si chtěl dát těstoviny, je toho dost pro dva. A pak se můžeme kouknout na film.“

	Ivar se rozzářil. „Ano, prosím. Jaký máš filmy?“

	„Matrix. Doháním nejnovější tituly.“

	„Skvělý!“

	Haakon se s úsměvem zvedl a došel do kuchyně. Byl rád, že se Ivar zastavil, každopádně to tu oživil. A duchové z minulosti zmizeli. Prozatím.

	*

	Jorun ještě několik dní teklo z nosu, ale horečka se naštěstí nevrátila a Ceri se ulevilo, že nemusí trávit další noci u Haukra na loži. Jarl mohl odjet na loveckou výpravu, ona zůstala s jeho dcerkou a snažila se ji zabavit, i když se s Aase věnovala tkaní. Byla to těžká práce, ale aspoň se tak zbavila myšlenek, které podle svého přesvědčení vůbec neměla mít. Ovšem ve chvílích odpočinku se jí stále vracel obraz polonahého Haukra v tlumeném světle, jak něžně otírá dceřino čelo vodou a povzbudivě na ni šeptá, na jeho paže, jimiž je obě na velkém loži objímal. Je tak silný a krásný…

	Je to hloupost takhle snít, napomínala se Ceri a modlila se k bohu, aby jí odpustil a pomohl odolat citům, které v ní Haukr probudil. Protože z tohohle nic dobrého nevzejde.

	Noci byly stále temnější a zimní měsíce, jichž se Ceri děsila, udeřily jako odplata. Sníh, spousta sněhu, hromady a hromady. A mráz, který zahalil všechno okolo, takže les vypadal jako zakletý. K jejímu údivu zamrzlo i velké jezero – anebo mořský záliv – a lidé po něm mohli chodit beze strachu, že se propadnou. Ceri na něj nejprve nechtěla vstoupit, bála se, i když ji všichni ujišťovali, ale když se Jorun vydala v zálivu dál od břehu a začala se klouzat a padat, Ceri neměla na vybranou, musela jít za ní.

	Bylo to zábavné a ona na strach brzy zapomněla. Držely se za ruce a klouzaly po hladké lesklé ploše, občas narazily do jiných dětí, jimž bylo dovoleno hrát si na ledu, sem tam spadly a hodně se u toho nasmály.

	Šťastné období ovšem rychle skončilo, když se vrátila Ragnhild v doprovodu dvou bratrů. Byli vysocí a plavovlasí jako jejich sestra, ale postrádali její krásu. Jeden měl placatý nos, jako kdyby ho do něj někdo opakovaně mlátil, a druhý jizvu, která se táhla od spánku až k ústům, takže se zdálo, že má křivou pusu. Při pohledu na ně se Ceri zachvěla; ne kvůli nehezkým tvářím, ale kvůli nepřátelskému výrazu v očích, jimiž si muži měřili skupinku na ledu.

	„Co se to tady děje?“ dožadovala se Ragnhild. „Jak to, že nic neděláte? Myslíte si, že když je v zátoce led, nemusí se jíst? Tak honem, všichni zpátky do práce.“

	Děti se rozprchly jako hejno ptáků, do něhož vběhne kočka, i ty nejmenší, které zatím neměly žádné konkrétní úkoly, ale raději se uchýlily do bezpečí matčiných sukní. Ceri vzala Jorun za ruku a vedla ji ke břehu. Cítila Ragnhildin zlostný pohled v zádech, ale žena nic neřekla, jen vystoupila ze saní, v nichž ji přivezli otroci jejích bratrů, a vykročila nahoru do kopce.

	Ceri si povzdechla. Jak se zdálo, život se vrátil do starých kolejí.

	*

	Pár dní po Ragnhildině návratu se začal k odjezdu chystat Haukr. Se svými muži shromáždil potraviny, kožešiny a další zboží, které se prodá v Birce, největším obchodním městě na ostrově nacházejícím se blíže k moři. Kromě masa z hospodářských zvířat měli i dost srnčího a losího a doufali, že je vymění za sůl, jejíž zásoby se po podzimních porážkách tenčily, a pár dalších věcí.

	„Budeme pryč tak den nebo dva, podle toho, jak dlouho potrvá cesta,“ řekl Haukr Ragnhild. „Jelikož se tví bratři rozhodli u nás nějakou dobu zůstat, budeš mít alespoň příjemnou společnost.“ On je sice příjemnými neshledával, ale Ragnhild určitě ano.

	V duchu si pomyslel, že ji bratři snad zaměstnají natolik, aby netrápila ostatní lidi v osadě.

	„Ať nevypijí všechno pivo, ano?“ zažertoval, ale manželka se skoro ani neusmála a jen přikývla. Haukr si o osadu nedělal starosti, Ragnhild měla sice své mouchy, ale domácnost vedla dobře a zásoby přísně střežila. Navíc tu nechává svou pravou ruku Thoralda, aby na všechno dohlédl. Tomuto muži by klidně svěřil vlastní život.

	Když si přivazoval kostěné brusle a navlékal dlouhý postroj připevněný k saním se zbožím, všiml si, že ho pozoruje Ceri. Tvářila se užasle a on si domyslel, že asi ještě neviděla nikoho bruslit. Bude ji to muset naučit, až se vrátí. Byl to sice především rychlý způsob pohybu na ledě, ale mohla to být i velká zábava. Možná by se s chutí přidala i Jorun.

	Haukr zamával lidem, kteří se shromáždili na břehu, a vydal se na cestu. Doprovázeli ho Steinn a Ulv, každý z nich táhl své saně a odstrkoval se dřevěnými holemi, které byly na konci opatřené kovovými špičkami. Uvést do souladu pohyb nohou a paží vyžadovalo trochu cviku, ale jakmile chytili rytmus, nabrali rychlost. Za chvíli už bylo Haukrovi teplo, i když mrzlo. Měl na sobě několik vrstev oblečení, hlavu a uši mu zahřívala čapka z ovčí kůže, prsty pak beránčí rukavice. Mráz mu dnes neublíží.

	Bylo příjemné nechat osadu na chvíli za zády. Doufal, že při návratu najde Ragnhild v lepším rozpoložení. Co kdyby jí koupil nějakou tretku? Ano, přiveze jí dárek, který se jí bude líbit. Ze stříbra, samozřejmě.

	Když se ovšem nazítří vrátil, na šperk v kapse úplně zapomněl, protože první, co zaslechl, byl vzdálený pronikavý křik jeho dcery. Cesta proběhla hladce, dorazili, než padla noc, ale teď už se stmívalo a Jorun by měla být v domě.

	„Co se to sakra…?“ Pohlédl na Steinna a Ulva, rychle si odvázal brusle a rozběhl se do kopce.

	Jorunin strýc Svein táhl ječící a kopající děvčátko pryč od chýší otroků. „Přestaň, ty kočko malá. No tak, jdeme do domu a potom…“

	„Okamžitě ji pusť!“ Haukr se přiblížil ke Sveinovi, který ho očividně neslyšel přicházet.

	„Cože? Ale…“

	Haukr vyrval švagrovi dceru, zvedl ji a přitiskl k sobě. „Copak se stalo, Jorun mín? Co ti je?“

	„Byla neposlušná. Ragnhild přikázala, abych ji přivedl dovnitř.“ Svein si ho zlostně měřil, ale když se Haukr zamračil, zvedl ruce. „Dobře, vyřiď si to s ní sám.“ Střelil po Jorun pohledem plným nevole a zlostně odešel.

	Jorun byla rozrušená a zřejmě chtěla, aby ji postavil na zem. Haukr jí tedy vyhověl a dívenka se okamžitě rozběhla k jedné z chýší, která byla zvenčí zajištěná prknem. Někdo tam otroky zavřel.

	„Ke-i,“ volala. „Ke-i!“

	„Cože? Uvnitř je Ceri?“ Haukr sundal prkno a otevřel dveře. „Haló? Tak řekne mi už někdo, co se to tu děje?“

	„Haukre?“ ozval se slabý hlásek, ale on by ho poznal kdekoli. Ceridwen.

	Strčil hlavu do nízkého vchodu. V chýši panovalo přítmí, ale rozeznal několik siluet. „Ceri? Kde jsi?“

	„T-tady.“ Jedna silueta se oddělila od ostatních a vrávoravě se postavila.

	Haukr ji chytil za ramena, aby neupadla a dovedl ji ke dveřím. Ostatní mlčeli, ve vzduchu byl cítit strach. „Jsou všichni v pořádku?“ zeptal se. „Povězte mi, co se stalo, žádný trest vám nehrozí.“

	„Jsme v pořádku, pane,“ ozval se něčí hlas. „Ale Ceridwen…“

	„O ni se postarám.“ Pomohl jí ven, a když ji ve slábnoucím světle soumraku spatřil, zatajil dech. „Skítr! Co to…?“

	Vlasy rozcuchané, na jednom oku monokl a na pažích, kde se jí vyhrnuly rukávy šatů, modřiny. Pléd někam zmizel, takže se pochopitelně třásla zimou a šokem. Určitě se jí motala hlava, protože se jí nedařilo pořádně zaostřit oči. Nejspíš dostala pořádnou ránu do obličeje. A možná ne jednu. Jednu paži si přidržovala rukou, jako by si ji chtěla chránit, a když jí jemně odtáhl prsty, tiše zaklel. Prostředníček na pravé ruce byl zkrvavený a určitě i zlomený, dlaň měla zrudlou a pochroumanou. Na kůži skvrny jako od mrazu a Haukrovi pomalu začínalo docházet, co se přihodilo. Znovu zaklel, tentokrát nahlas.

	„Ke-i!“ Jorun se vrhla k Ceri a Haukrovi neušlo, jak sebou žena cukla.

	„Jorun! Opatrně!“ Chytil dcerku za ruce a snažil se jí posunky a grimasami vysvětlit, že Ceri něco bolí. Dívenka pochopila. Znovu pohlédl na Ceri. „Kdo ti to udělal? Ne, vlastně mi to ani nemusíš říkat. Pojď, najdeme Aase, ta ruka se musí ošetřit.“

	A pak přijde čas zúčtování.

	
Dvacátá první kapitola

	„Co si o tom myslíš? Nelíbí se mi to, ani trochu.“

	Haakon zrovna vyprávěl Mie o rozhovoru s Ivarem a o tom, co se od chlapce dozvěděl o jeho otci a sbírkách artefaktů. Z Londýna se vrátila unavená a skleslá, a ačkoli jí nechtěl přidělávat další starosti, tohle bylo vážné. Mohlo se jednat o trestný čin.

	„Hm, je to vážně divné. Ale my přece nemůžeme jen tak vtrhnout k nim domů a dožadovat se, aby nám ukázal, co tam má, ne? A bez důkazů to ani nemůžeme nahlásit policii.“ Miin stříbrný pohled byl ustaraný a Haakon najednou pocítil potřebu ji sevřít v náručí a zeptat se, co ji trápí. Kromě toho protivného souseda, samozřejmě.

	Ale odolal.

	„To máš pravdu, ale stejně mě to strašně štve. Nesnáším černý trh se starými artefakty. Měly by být pro všechny, aby se na ně mohl kdokoli podívat. Vždyť je to stejné jako ti mizerové, co kradou slavné obrazy a věší si je na zeď jen pro své vlastní potěšení. Připadá mi to příšerně sobecké.“ Když Mia povytáhla obočí, rozpačitě kopl do země. „Omlouvám se, vím, že se v téhle věci nechávám unést.“

	Usmála se, poprvé od svého příjezdu, a položila mu ruku na paži. „To je v pořádku, jen si klidně ulev. V tomhle se shodneme.“ Hned ale zase zvážněla. „Akorát nevím, co s tím, takže na to teď nebudeme myslet, ano?“

	„Jistě.“ Dotek její dlaně cítil v celé paži a musel se hodně ovládat, aby ji nevzal za ruku. Pokusil se soustředit na neodkladné povinnosti. „Tak, je načase vrátit se do práce.“

	Dopoledne se u vrat strhl povyk. Přijelo auto, vystoupila z něj žena a začala volat na procházející archeology. Haakon ten hlas okamžitě poznal, pustil rýč a rozběhl se tam.

	„Sofie? Co tady děláš?“ Zdálky vypadala jako modelka, vysoká, krásná, štíhlá blondýna, ale zblízka bylo vidět, že má zarudlé oči a pod nimi velké vaky. Byla sice trochu opálená, ale obličej měla bledý, a když k němu vykročila, zamžourala do rozpáleného slunce a z čela si na oči stáhla tmavé brýle. Haakon se zachmuřil. To musel být ale víkend. Kdy už konečně dospěje a přestane takhle vyvádět?

	„Tak tady jsi. Je to prdel světa, co? Vůbec jsem to nemohla najít.“

	Haakon nevěděl, co na to říct, a tak raději mlčel.

	Sofia otevřela zadní dveře, z nichž se vyřítila Linnea a s výskotem objala otce kolem nohou. „Tatíííí!“

	„Ahoj, zlato. Moc rád tě vidím.“ Byla to pravda, i když návštěva nebyla plánovaná. Zvedl dcerku a pevně ji sevřel v náručí. Zdálo se, že Sofia neměla čas – anebo energii – Linneu učesat, protože vlasy jí visely v zacuchaných pramíncích na záda. Byly tmavší než jeho, spíš zlatavé, a když se vykartáčovaly, vypadaly krásně. Udržet je upravené však vyžadovalo dost velké úsilí. Spolkl povzdech. Neučesané vlasy sice ještě neznamenají zanedbání péče, ale podobné maličkosti bývaly poslední dobou stále častější.

	Sofia mezitím otevřela kufr auta a házela mu k nohám tašky. „Tu máš. Bohužel si budeš muset Linneu vzít na pár týdnů k sobě. Rodiče se rozhodli odjet do jižní Francie, takže ji nemůžou hlídat, jak jsme byli dohodnutí. Nevím, proč mi neřekli, že odjíždějí.“

	„Aha.“ Tohle všechno byly pro Haakona novinky. Netušil, že Linnea má být o prázdninách u prarodičů. Jenomže Sofia nikdy nic neplánuje předem. „A kam jedeš ty?“

	„Do Indie. Je tam takové centrum, jezdí se tam na retreat, učí tě tam žít, meditovat a tak. Je to v nádherném paláci, tedy teď už to palác není, ale dřív byl, a jsou tam lázně, bazén, no prostě všechno. Jsem fakt vystresovaná. Vůbec nic nezvládám. Moje kámoška Angelica tam nedávno byla a prý to bylo fakt úžasný. Jede tam znovu, tak jsem se rozhodla, že se k ní přidám. Jak jsem měla vědět, že máma s tátou si domluvili návštěvu u přátel v Nice? No nic, mám to zarezervované a zaplacené. Nemůžu tam nejet.“ Při pohledu na jeho povytažené obočí dodala: „Platil to táta, samozřejmě.“

	Samozřejmě. Sofiin plat by na prázdniny v indických lázních nestačil.

	Znovu potlačil povzdech. Rodiče ji vždycky a ve všech ohledech podporovali. Možná až moc. Nenaučili ji stát na vlastních nohou. Pokaždé byli po ruce, aby dali všechno do pořádku. Mysleli to dobře, ale Haakon se neubránil myšlence, že jejich dcera by se měla konečně probrat do reality. Jak může být člověk vystresovaný z nekonečného nakupování a mejdanů? Ale to není jeho problém. Tedy většinou ne.

	„Takže mi chceš říct, že mám všeho nechat a starat se o Linneu… jak dlouho?“ Snažil se nemluvit sarkastickým tónem, ale úplně se mu to nepovedlo.

	„Dva nebo tři týdny? Maximálně čtyři.“ Sofia pokrčila rameny. „Jsem pod strašným tlakem, vážně nevím, jak dlouho tam budu muset zůstat.“

	„Pod tlakem, jasně. A to tě nenapadlo, že se mi to třeba nehodí?“ Haakon ukázal na vykopávky. „Provádíme tady archeologické práce. Já to mám na starost, takže se nemůžu sebrat a vypadnout. Jsem tu celý týden, nejezdím domů.“

	Sofii se zablesklo v očích. „Je nejvyšší čas, abychom se o péči spravedlivě podělili. Táta se nabídl, že zaplatí chůvu, ale já nevidím důvod, Linnea má přece oba rodiče. U tebe je jednou za čas, takže mě opravdu nenapadlo, že se ti nebude ‚hodit‘ strávit s ní kus léta. Jsou prázdniny, panebože. Většina lidí má touhle dobou dovolenou.“

	Haakon zaťal zuby a kousl se do rtu, aby se před Linneou nepustil s její matkou do hádky. Bude to muset nějak vyřešit, ale nebude to snadné. Jeho rodiče tráví rok v cizině a přijedou teprve v srpnu a Linnea nejspíš není zapsaná v žádné družině pro děti pracujících rodičů. „Fajn. Dobře. Ale až se vrátíš z Indie, počítej s dopisem od mého právníka. Budu žádat o střídavou péči. Abychom se ‚spravedlivě podělili‘.“

	Sofiin rozezlený výraz se vmžiku proměnil ve tvář smutné ublížené holčičky a do očí se jí nahrnuly slzy. „Bože, ty se fakt někdy chováš jako kretén. Ale fajn, pak si o tom promluvíme.“

	Otočila se ke dveřím vozu a Haakon si odkašlal. „Ehm, nezapomněla jsi na něco?“ Nenápadně kývl hlavou směrem k Linnee, která jejich rozhovoru mlčky přihlížela.

	„To jsem ale husa!“ zděsila se teatrálně Sofia a přitáhla si dceru k sobě. Pevně ji objala. „Pa pa, zlatíčko! Užij si to s tátou, ano? Brzy se uvidíme a mamince už potom bude o moc líp, takže spolu podnikneme spoustu věcí, ano?“

	„Tak jo. Ahoj, mami.“ Skoro dospělý pohled v očích šestileté dívenky Haakonovi prozradil, že matce nevěří. Za svůj krátký život už od ní slyšela příliš mnoho slibů a výmluv.

	Bylo mu z toho smutno a umanul si, že bude dcerku lépe chránit. Teď ovšem musí vymyslet, jak zároveň zvládnout péči o dítě a důležité vykopávky.

	*

	Mie samozřejmě neuniklo, že se Haakon rozběhl k vratům. Dívala se za ním a překvapeně sledovala, jak z auta vystupuje žena, po ní holčička, kterou Haakon bere do náručí a chová. Slyšela i zvýšené hlasy, zakrátko bouchly dveře a auto zmizelo v oblaku prachu. Na cestě zůstal Haakon s dívenkou a několika taškami.

	„Co to má sakra znamenat?“ Ivar se postavil vedle Mii, spolu s ní sledoval celou scénu a dokonale vyjádřil její vlastní pocity. „Jo, to bude určitě jeho dcera. Říkal mi, že má dítě, ale nemluvil o tom, že za ním přijede.“

	„Já ani nevěděla, že má dceru.“ Skutečnost, že Haakon je otcem, ji udeřila rovnou do hrudníku, takže chvíli nemohla popadnout dech. S holčičkou tvořili sehranou dvojku. Ta žena v autě tedy musí být jeho manželka nebo přítelkyně; vypadala úchvatně, dokonalá partnerka pro Haakona. Mia spolkla příval podráždění, který mimochodem vůbec neměla cítit. Vždyť se jí to netýká. A tak pokud možno neutrálním tónem poznamenala: „Myslím, že nás za chvilku představí.“

	Haakon vedl dívenku za ruku směrem k nim. Před chatou odhodil tašky a pokračoval dál, holčička se s ním pokoušela držet krok. Tvářil se vesele, ale Mie neušlo, že zatíná čelistní svaly, jako kdyby skřípal zuby. Co se to děje?

	U Mii a Ivara se zastavil. „To je moje dcera Linnea. Nějakou dobu tu zůstane, protože její máma musí na několik týdnů odjet. Doufám, že to nevadí. Bylo to trochu… ehm, narychlo, takže jsem ji nečekal. Linneo, pozdrav Miu a Ivara.“

	„Ahoj.“ Linnea měla oči jako dvě velké modré studánky v maličkém srdcovitém obličeji. „Je mi šest, kolik je vám?“

	„Linneo! Na tohle se nesluší ptát, tím spíš, když jde o dámu,“ napomenul ji Haakon, ale Mia se rozesmála.

	„To je v pořádku. Mně je dvacet devět a Ivarovi čtrnáct. Ráda tě poznávám.“

	Linnea se usmála a odhalila velikou mezeru mezi předními zuby, díky níž byla ještě roztomilejší. Byla strašně hubená, až Miu napadlo, jestli ji pořádně krmí, ale věděla, že některé holčičky jsou takové od přírody a soudě podle vysoké štíhlé matky to asi mají v téhle rodině v genech.

	Haakon si vzdychl a prohrábl si vlasy, které mu jako obvykle trčely do všech stran. Jen si je ovšem umazal od bláta. „Jak mám hlídat Linneu a přitom dělat svou práci, to teda fakt nevím. No nic, nějak to zvládneme, viď broučku? Budeš muset tátovi pomáhat při vykopávkách.“ Usmál se na dcerku a očividně se snažil z nastalé situace vytěžit něco pozitivního. „Máš hlad? Je skoro čas oběda, jestli se nepletu.“

	„Jo, umírám hlady. Dnes ráno jsme doma neměli nic k jídlu a maminka říkala, že musím počkat, až dojedeme sem.“

	„Opravdu?“ Mia si všimla, jak Haakon zase zatíná zuby. „Tak jo, něco se tu pro tebe najde. Co vy dva, jdete taky?“ Pohlédl na Miu a Ivara, a jelikož bylo nad slunce jasnější, že potřebuje podporu, Mia neměla srdce ho odmítnout.

	„Jistě, dneska se naobědváme dřív, co ty na to, Ivare?“

	„Já mám hlad pořád,“ zaculil se Ivar. „Asi rostu, nebo co. No, už bylo na čase.“

	„Jo, vyjíš mi celý dům,“ utahovala si z něj Mia. „Ale ne, dělám si legraci. Mám radost, že ti chutná, vážně.“ Byla to pravda. Těšilo ji, jak si každé sousto od ní vychutnává jednoduše proto, že mu jídlo někdo připravil. Nejradši by jeho otce nakopala, protože jak se od Ivara dozvěděla, většinou jedli hotovky z restaurací nebo zmražené polotovary a Ivar si pro ně ještě musel sám dojít. Teď když věděla, že chlapec vyrůstá bez matky, měla ještě větší potřebu se o něj starat.

	„Fajn, tak jdeme.“

	Mia kráčela za Haakonem a jeho dcerkou. Nemohla si pomoct, pořád musela myslet na jeho vztah s Linneinou matkou, ale nechtěla na něj tlačit. Poví jí to, až bude sám chtít.

	„Vadilo by ti, kdyby Linnea spala se mnou v pokoji?“ zašeptal, když v chatce bok po boku připravovali sendviče. „Postel je dost velká pro dva a ona stejně nezabere moc místa.“

	„Vůbec ne. Ve skříni by měl být ještě jeden polštář a deka, kdybyste potřebovali.“

	„Díky, to je skvělé. Vážně mě to mrzí. Uvítal bych, kdyby mě Sofia včas varovala, ale to není její styl. Neumí si zorganizovat život. Občas mě to dohání k šílenství.“ Znovu zaťal zuby, jako kdyby se pokoušel zadusit poměrně silné emoce.

	„Žádný problém. Určitě bude všechno v pohodě.“

	„To doufám. Sofia jedná dost impulzivně a teď si prý s kamarádkou zarezervovaly nějakou dovolenou v Indii, budou se učit meditovat a tak. Bylo by fajn, kdyby se mě nejdřív zeptala, ale patrně jí nedochází, že vykopávky nejsou totéž co prázdniny.“ Pokrčil rameny. „Asi je to moje chyba, víš, já si to vždycky tak užívám, že mi to nepřipadá jako tvrdá práce, a také jsem jí to říkal. Ale stejně…“

	„Chápu.“ Mia se k tomu nechtěla dál vyjadřovat, protože Sofii neznala, ale podnikat takovou cestu bez porady s partnerem se jí zdálo dost chaotické. Patrně mají velmi zvláštní vztah. Chápala, že Haakona vyvedlo z míry, když mu Sofia takhle nečekaně hodila dceru na krk. „Nevadí. Prostě se budeme muset snažit ji co nejlépe zaměstnat.“

	To se ukázalo jako mnohem menší problém, než si Mia myslela. Dívenka byla očividně zvyklá, že je odkázaná sama na sebe, a ve stanu, který jí Haakon postavil u výkopů, si spokojeně kreslila nebo hrála s Barbie a Game Boyem. Když se nudila, povídala si s Miou, pak přišel na řadu Ivar, kterému pokládala nekonečný proud otázek. K překvapení všech to chlapci nejspíš vůbec nevadilo.

	„Je v pohodě,“ zamumlal, když se ho Mia zeptala, zda ho Linnea neotravuje. „Podle mě je jenom osamělá.“

	To pozná jen ten, kdo to sám zažil, pomyslela si Mia.

	Potěšilo ji, že Ivar je natolik dospělý a trpělivý, aby si poradil s malou holkou. Většina chlapců v jeho věku by jí nejspíš řekla, aby „odprejskla“. Ivara vykopávky bavily, ale nebyl proti tomu vzít si na chvilku volno a jít se s Linneou vykoupat do jezera. Haakon mu to s radostí dovolil.

	„Ale nespouštěj ji z očí, prosím,“ nabádal chlapce. „Svěřuju ti ji, dávej na ni pozor.“

	„Jasně že budu. Vždyť je ještě malá,“ odpověděl Ivar, jako by se tím všechno vysvětlovalo. Zřejmě to tak vnímal.

	*

	Haakon se díval na televizi, která byla podstatně menší než ta u něj doma, a snažil se přitom ani nepohnout. Když se Linnea konečně uložila do postele, usadili se s Miou na dvoumístné pohovce a pustili si zprávy, ale hned po třetí reportáži Mia usnula a opřela se o něj. Cosi zamumlala, objala ho jednou paží kolem pasu a udělala si pohodlí. Nejspíš se jí zdá o snoubenci, napadlo ho. Přece ji nebude budit…

	Přestaň si něco nalhávat, okřikl se v duchu. Vždyť se ti líbí, když se k tobě takhle tulí.

	Byl to dlouhý den, hodně pracovali a žhavé slunce je také unavilo. Není divu, že je vyčerpaná. K tomu ještě Linneino štěbetání, které trvalo celé odpoledne. Dcerka si Miu okamžitě zamilovala, skoro se od ní nehnula a vykládala jí páté přes deváté. Miina trpělivost se kupodivu nevyčerpala po první hodině, dokonce ani po čtyřech či pěti.

	Zaslouží si odpočívat. A on ji chtěl mít ještě chvíli u sebe.

	Zprávy skončily, měl by přepnout kanál. Na TV4 běžel dokument, na který by se podíval mnohem radši než na kriminální seriál, co právě začínal. Pomalu se natáhl po dálkovém ovládání, ale ne dost opatrně. Mia se zavrtěla, pak se prudce posadila a zamrkala.

	„Ach! Omlouvám se, já… já jsem usnula?“

	Haakon se usmál. „Jo. Vypadala jsi jako andílek, neměl jsem to srdce tě budit. A navíc jsem tvůj dlužník, zabavila jsi mi dceru na celé odpoledne.“

	„Ale já jsem…“ Ukázala mu na břicho, jako kdyby vůbec nemohla větu dokončit.

	„Se na mně uvelebila?“ Zakřenil se, protože měl chuť ji trochu poškádlit. „Jo, všiml jsem si.“

	Tváře jí zrudly. „Nechtěla jsem. Měl jsi mě odstrčit.“ Zasunula si pramínek vlasů z očí za ucho. „Bože, to je trapas. Doufám, že jsem neslintala.“

	„Ne, jenom jsi chrápala.“

	Mia přivřela oči a lehce ho bouchla do paže. „To ti teda děkuju.“

	Rozesmál se. „Dělám si legraci. Nedělala jsi nic, jen jsi zhluboka dýchala a mně došlo, že si potřebuješ odpočinout. O nic nešlo.“

	„Aha, dobře… tak asi díky.“

	„A objímat mě můžeš kdykoli.“

	Myslel to v žertu, ale pak se jejich pohledy střetly a Haakon zadržel dech. Klidně by si ji přitáhl k sobě a políbil. Byla vážně k zulíbání, vlasy rozcuchané, tváře zrůžovělé. Jenže on nemá žádné právo se jí dotýkat. Jsou jen přátelé a kolegové a tak to i zůstane. Mia je zasnoubená, žije v Anglii. Pobyt ve Švédsku je pouze dočasný.

	Když se od něj ale odtáhla na druhý konec pohovky a vzápětí prchla po schodech nahoru, nemohl si pomoct, cítil se opuštěný a přál si, aby spala o chviličku déle.

	
Dvacátá druhá kapitola

	Ceri sledovala jarlův odjezd se smíšenými pocity. S úlevou, protože ji pohled na něj nebude mučit, i se smutkem, který měl úplně stejný důvod. Asi přicházím o rozum, usoudila. Vždyť je to k smíchu. Haukr se brzy vrátí, ale stejně nemůže být můj.

	Zakrátko ovšem pochopila, že je během jeho nepřítomnosti velmi zranitelná. Zvídavé pohledy, které k ní vysílala Ragnhild, ji znepokojovaly, ale doufala, že ji paní během manželovy nepřítomnosti nechá na pokoji. Také si všimla, že je obě sleduje Thorald, což ji naopak trochu uklidnilo; snad se místo Haukra postará, aby byl v osadě klid.

	Její očekávání se však nenaplnila.

	„Je tam otrokyně Ceridwen?“

	Ragnhildin břitký ledový hlas pronikl do tkalcovské chýše hned ráno po Haukrově odjezdu. Ceri nechala práce a strachy ji zamrazilo v zádech. Zhluboka se nadechla, narovnala a vykročila ke dveřím. „Jsem tady, paní.“ Srdce se jí sevřelo úzkostí a raději se zdržela poznámky, že není otrokyně. Pouštět se do souboje s Ragnhild by jí nic dobrého nepřineslo, tím si byla jistá.

	„Dobře. Tak se mnou pojď k potoku, prosím.“

	„K potoku? Ale…“

	„Aspoň jednou udělej, co ti říkám,“ vyštěkla Ragnhild, popadla Ceri za ruku a vytáhla ji ven.

	Jorun, která byla v chýši s Ceri a Aase, se vydala za nimi, ale Ragnhild přikázala Aase, aby si děcko nechala u sebe. Ceri viděla, jak Aase chytá dívenku a i přes její protesty ji pevně drží; zůstaly stát před chýší.

	U potoka už na ně čekali Ragnhildini bratři a Ceri se stáhl žaludek. Rozhlédla se. Kde je Thorald? Když se nad tím zamyslela, došlo jí, že ho od rána neviděla. Co se s ním stalo?

	„A teď sundej ten prsten, nebo to uděláme za tebe,“ nařídila Ragnhild.

	„Cože?“ Ceri zamrkala a zadívala se na jarlovu manželku.

	„Ten zlatý prsten, huso hloupá.“ Ragnhild vlepila Ceri políček a ukázala na prsten. „Je zima, teď už půjde dolů.“

	Bratři je tiše sledovali s pažemi překříženými na hrudi. Oči se jim leskly pobavením a ještě něčím… očekáváním? Ceri se zachvěla.

	„Opravdu nejde sundat. Říkala jsem to… i jarl to zkoušel, ale…“

	Rána do hlavy přišla neočekávaně, tedy alespoň to tak Ceri připadalo. Chvíli viděla dvojitě; dva Sveinové před jejíma očima se ale vzápětí smrskli zpět do jednoho, který se škodolibě ušklíbal.

	„Moje sestra ti něco rozkázala, otrokyně. Tak poslechni, nebo to pro tebe bude ještě horší.“

	Ceri se udělalo nevolno, cítila žluč až v hrdle a v hlavě jí dunělo. Jedno oko nemohla otevřít. Cítila velkou bolest, ale snažila se nedávat to najevo. Zaťala zuby a začala stahovat ten nešťastný prsten. Kdyby věděla, že ten kus kovu způsobí tolik potíží, požádala by Haukrova kováře, aby ho rozřízl. Jenomže kroužek ne a ne povolit.

	„Do vody,“ slyšela Ragnhildin příkaz.

	Vzápětí ji zvedli, přenesli k potoku a jeden z bratrů jí prostrčil ruku dírou v ledu do tekoucí vody. Takřka okamžitě přestala cítit prsty a do paže se jí šířila podivná bolest, jako kdyby jí mrzl i morek v kostech. Když už jí kůže začínala modrat a ona si myslela, že jí snad odpadne ruka, vytáhli ji, jenomže mučení neskončilo.

	Svein chytil prsten a pokusil se ho stáhnout. Vůbec nebyl jemný a Ceri připadalo, že jí snad utrhne celý prst. Vykřikla, když kroutil a otáčel prsten, tahal, dokud se kroužek o kousek neposunul.

	„Nepřestávej, už to skoro je,“ povzbuzovala ho Ragnhild.

	„A nemůžeme poprosit kováře, aby ho prostě rozřízl?“ sykla Ceri přes zaťaté zuby. „Bylo by to rychlejší.“

	„A zničit tvar? Ne, to tedy ne.“ Ragnhildin úsměv nebyl vůbec příjemný.

	Ceri měla ruku jako v ohni, pokusila se se Sveinem bojovat, ale druhý bratr ji pevně stiskl a takřka úplně znehybnil. Svein pokračoval a Ceri věděla, že nepřestane, dokud prsten nezíská. Začala se modlit, nejprve v duchu a pak i nahlas. Kněz jim doma vyprávěl příběhy o mučednících, kteří vytrpěli mnohem horší věci, takže když se bude modlit k bohu, on jí v jejím utrpení určitě pomůže.

	„Þegi þú!“ Ragnhild jí vrazila další facku, ale Ceri odmítla mlčet a dál odříkávala modlitby.

	Koutkem oka si všimla, že je lidé z dálky pozorují, ale nikdo jí nepřišel na pomoc. Kde je Thorald? Uplatili ho, aby nic neviděl a neslyšel? Anebo je mu to prostě jedno? Jsem nikdo, napadlo ji, i když Haukr tvrdí, že za mě dostanou velké výkupné.

	Po nějaké době, která jí připadala jako věčnost, a dalších několika ponorech do potoka, se Sveinovi konečně podařilo servat kroužek z prstu; vzal s sebou i kus kůže a masa. Ceri už to bylo jedno, byla ráda, že se prstenu zbavila. Aby své zlo dokonal, nakonec jí prst ještě zlomil. Hlasitě to křuplo, ale ruku měla z ledové vody tak zmrzlou a necitlivou, že to skoro nevnímala.

	„Zamkněte ji do chýše otroků,“ nakázala Ragnhild. Ceri se dívala, jak si žena navléká na malíček prsten, z něhož její bratr smyl krev. „A postarejte se, aby tam i zůstala.“

	Ceri odtáhli, a než ji Svein hodil do chýše, ještě jednou ji udeřil do stejného místa na hlavě. „To tě naučí poslouchat,“ zavrčel. Když spatřil vyděšené tváře v chýši, dodal: „Ať vás ani nenapadne jí pomáhat, jinak se vám povede ještě hůř.“

	Dveře se s bouchnutím zavřely a v chýši se rozhostila tma.

	Ceri cítila, jak se k ní bez ohledu na Sveinovy výhrůžky natahují ruce a pomáhají jí dojít ke slamníku. Nohy jí vypověděly službu, zhroutila se a propadla do temnoty.

	Aspoň tak neucítí bolest, až se jí krev nahrne zpátky do necitlivé ruky.

	*

	„Nevyjádřil jsem se dost jasně? Říkal jsem ti přece, že Ceridwen si prsten smí ponechat, dokud nerozkážu jinak. Dej mi ho.“

	Haukr byl tak rozlícený, až měl pocit, že ho zevnitř spalují plameny pekla, ale snažil se o klidný a vážný tón. Ragnhild nadskočila a zvedla hlavu. Zřejmě nečekala, že se manžel tak brzy vrátí, vždyť jindy mu cesta trvá o den déle. Jenže on se už nemohl dočkat, až bude zpět, a i když sám sebe v duchu přesvědčoval, že se prostě těší, až bude doma, nyní věděl, že ho poháněla podivná předtucha, že se přihodí něco zlého.

	Přihodilo se.

	Ragnhild si hověla v Haukrově vyřezávaném stolci, na němž obvykle sedával jen on sám, a se svými bratry po boku se tvářila uvolněně a šťastně. Všichni tři si něco povídali a smáli se, upíjeli pivo z těch nejkrásnějších rohů, které se jindy používaly pouze při zvláštních příležitostech. Přikusovali medové koláčky, rovněž vzácné, protože med se nesháněl snadno. Ragnhild se narovnala, těžce polkla a rychle sevřela ruku v pěst, aby skryla prsten na malíčku, jenomže Haukr ho stejně zahlédl.

	„Hned, víf!“

	Nejspíš se chystala šperk schovat, než se manžel vrátí, jenže on ji překvapil a přistihl. Ragnhild ovšem neústupně trhla hlavou.

	„A já ti zase říkala, že je nebezpečné dovolit otrokyni…“ Pod jeho ostrým pohledem se opravila: „… dobrá tedy, rukojmí, aby si takovou věc nechávala. Vždyť může pod rouškou tmy kdykoli dobruslit do Birky a zaplatit si cestu domů.“

	Haukr jejím námitkám ani nepřátelským pohledům obou jejích bratrů, kteří stáli po stranách stolce, nevěnoval pozornost. „A také jsem říkal, že pokud prsten najdu u někoho jiného než Ceridwen, vymlátím z toho člověka duši. Pojď ven, prosím.“

	„Cože? To nemyslíš vážně!“ Ragnhild zbledla, ale pak si vzpomněla, že má u sebe bratry, a usmála se. „Ne, jistěže ne.“

	„Ujišťuju tě, že to myslím smrtelně vážně. A sílu mého hněvu pocítí i všichni ostatní, kdo té dívce ublížili.“ Pohledem sjel z jednoho švagra na druhého. „Tohle je moje panství a já jediný smím vztáhnout ruku na své otroky, sluhy a rukojmí.“

	„Haukre, buď přece rozumný. Ta žena se chovala neuctivě. Potřebovala dostat za vyučenou. A jestli jsi slabý a nedokážeš zjednat spravedlnost, jak nám říkala Ragnhild –“

	Ragnhildin bratr nestihl domluvit, protože Haukr se zběsile rozeřval, vyskočil a popadl muže za halenu. S hlavou těsně u jeho nosu zakřičel: „Já nejsem SLABÝ! Rozumíš? Pojď ven a já ti to dokážu.“

	Svein zvedl obě ruce. „Dobrá, dobrá. Beru to zpátky a omlouvám se, jestli jsem se dopustil něčeho zlého. Věřil jsem, že má sestra tady za tvé nepřítomnosti rozhoduje, a mou povinností je řídit se jejími příkazy.“

	Haukr ho pustil, ustoupil a pokoušel se zklidnit dech. Zadíval se Ragnhild do očí a nastavil ruku. Odvrátila zrak, stáhla si prsten a hodila mu ho do dlaně. „Tolik povyku pro takovou hloupost. Doufám, že ta holka aspoň stojí za to.“

	„Ragnhild, chci, abys tu složila krvavou přísahu, že se Ceridwen už jakživa nedotkneš. Vyber si, přísaha, nebo bičování. Takže?“

	Rozhořčeně zalapala po dechu, ale Haukr jí dal zvednutou rukou najevo, že nechce nic slyšet. „Je mi jedno, jaké jsou okolnosti. I kdyby někoho zabila a já tu nebyl, soudit ji budu sám. Je to jasné? Je to moje právo jako hlavy této rodiny.“

	„To je směšné. Je to zajatkyně, nikdo, a já jsem tvoje žena. Mám to tady na starost, když jsi pryč a…“

	„Tak dost!“ Haukr praštil pěstí do stolu, talíř s lahodnými koláčky nadskočil a přistál jeho ženě v klíně. Znechuceně vykřikla, ale nespouštěla z manžela oči. „Uděláš, co říkám, jinak při Thorově kladivu přísahám, že tě potrestám. Už mám po krk tvých vrtochů, rozumíš? Každý máme svoje povinnosti. A ty nemáš nejmenší právo špatně nakládat s mým rukojmím. Teď půjdeme ven do posvátného jasanového háje. Kde je Thorald? Chci, aby šel s námi jako svědek a dohlédl, že všechno proběhne, jak má.“

	„Thorald… není mu dobře.“ Svein se ušklíbl a kývl hlavou k lavici v rohu síně, kde Haukr spatřil muže, který byl jeho pravou rukou; válel se tam, jako by nevěděl o světě. Zvláštní, ale to se vyřeší později.

	„Dobře. Steinne! Ulve! Ke mně.“

	Nechal Ragnhild, aby si oblékla teplý plášť, chytil ji za paži a vedl ji ven. Jeho stisk nebyl dvakrát jemný. Slyšel, jak si něco mumlá, ale bylo mu to jedno. Tohle musí přestat. Ragnhild musí pochopit, že zašla příliš daleko a že si nesmí dovolit zpochybňovat jeho autoritu. Až složí přísahu bohům, přemítal, budu moct klidně spočinout, protože ani Ragnhild se neodváží tuto přísahu porušit. Je posvátná a závazná.

	Stejně jako jeho svatební slib, bohužel.

	*

	Ceri probudilo otevírání dveří. Zamrkala ve světle malé olejové lampičky, ale okolí nepoznávala. Nesejde na tom, pomyslela si. Ležela na úzké lavici v malé chýši, pod sebou měla slamník a na sobě teplé měkké kožešiny. V ruce už jí cukalo o trochu méně. Ani hlava už jí netřeštila, zůstala jen tupá bolest pod levým okem. Snesitelná. Jsem v bezpečí, uklidňovala se.

	„Ceridwen? Jsi vzhůru?“ K jejímu překvapení se Haukr posadil vedle ní a vzal ji za zdravou ruku. „Odpusť mi. Bylo to ode mě neuvěřitelně hloupé.“

	„Co bylo hloupé? Že jsi donutil svou ženu ke krvavé přísaze?“ Matně si vzpomínala, že když se předtím na chvilku probrala, Aase jí vypověděla, co se stalo v síni. Ragnhild měla celý den mizernou náladu, ale byla natolik při smyslech, aby pro jednou nedala své zlosti průchod.

	Haukr se laskavě usmál a jemně se dotkl prsty její zmodralé tváře. „Ne, bylo ode mě hloupé, že jsem tě tu nechal bez dozoru. Mělo mě napadnout, že Ragnhild něco zkusí.“

	„Ale Thorald…“

	„Hádám, že mu dali lektvar na spaní. Svein tvrdí, že večer všichni hodně pili, ale já nezažil, aby měl můj přítel celý den takhle bolavou hlavu. Vždyť nebyl vůbec k probuzení.“ Zamračil se. „Ragnhild musela vědět, že by jí a jejím bratrům zabránil, aby ti ublížili.“

	„Ona mě vážně nemá ráda, že ne?“ povzdechla si Ceri. „Čím dřív mě bratr vykoupí, tím lépe.“ Ale bez ohledu na to, co se stalo, se na jaro netěšila tak moc, jak by měla…

	„Ragnhild nemá ráda nikoho, kdo se jí postaví, a tys to udělala hned první den.“ Haukr zakroutil hlavou. „Obvinila mě, že jsem s tebou spal, když jela navštívit otce. Prý tě viděli na mém loži. Nemám ponětí, kdo jí to donesl, ale řekl jsem jí, že s námi byla Jorun a celé to bylo naprosto nevinné.“ Pokrčil rameny. „Ale nejsem si jistý, zda mi uvěřila.“

	Ceri cítila, jak jí hoří tváře. „Inu, podruhé už se to nestane.“

	Znovu se usmál, ale tentokrát trochu šibalsky. „Aha, a já doufal, že ano.“

	Ceri mu nemohla říct, že i ona v to doufala, a tak mlčela.

	Patrně si její mlčení vysvětlil jako výtku, protože zvedl ruku. „Já vím, já vím. Neměl jsem se o tom zmiňovat. Vím, že se to nestane, ale člověk může alespoň snít. A já o tobě budu snít už navždy, ať se stane cokoli, Ceri. Jestli je to špatné, tak ať.“

	Zavřela oči, když ji znovu vzal za ruku a jemně ji stiskl. I žena může snít, jenomže on má manželku a s tím se nedá nic dělat. Navíc o svatbě nebyla vůbec řeč. Nejspíš ji chce jenom do postele, ale v jednom má pravdu, ta volba je na ní a ona nebude jen něčí hračkou. „Haukre, ne…“

	„Pšt. Už o tom nebudu mluvit, slibuju. Ale… když jsem byl v Birce, koupil jsem stříbrný náramek pro Ragnhild a jeden také pro tebe. Ona si ho ale nezaslouží, takže chci, aby sis nechala oba. Přijmeš je ode mě jako dar?“ Sklonil hlavu, jako kdyby si nebyl jistý, což u něj nebývalo obvyklé, a pak jí otočil ruku dlaní nahoru. Položil na ni dva tenké kruhy ze splétaných svazků stříbra. Krásná řemeslná práce, to bylo zřejmé. „Zní to asi hloupě, ale možná si na mě někdy vzpomeneš, až se na ně podíváš, protože já na tebe nikdy nezapomenu. Tak zkusíme, jak ti padnou.“

	„Ne, to bych neměla. To není správné…“

	Snažila se odtáhnout, ale on ji vzal za zdravou ruku a navlékl jí náramky na zápěstí. „Jsou to jen cetky. Tak, padnou jak ulité.“ Stále držel její ruku, jako kdyby ji nedokázal pustit. „A tady je tvůj zlatý prstýnek. Vzal jsem ho Ragnhild.“

	Náramky byly nové a lesklé, zato prsten po mamince byl pokroucený z toho, jak se jí ho Svein snažil neohrabaně stáhnout. Ceri si ho navlékla na malíček, aby se dal snadno sundat, bude-li třeba. Nepřipadalo jí správné přijímat od Haukra dary, ale jestli vážně nebyly drahé, mohla by si je ponechat; budou její jedinou památkou na něj. A vůbec, on její rodině ukradl mnohem víc, může ty náramky pokládat za splátku. Ano, dluží jí to, i za to, jak se k ní chovala Ragnhild. Podívala se na Haukra. „Děkuju, jsou překrásné.“ Nedodala, že jí ho budou už navždy připomínat, bude lepší, když to zůstane nevyřčené. „Ale kdyby ti to nevadilo, raději bych si je prozatím schovala, pro jistotu.“ Nechtěla svůj strach vyjadřovat slovy, ale on chápavě přikývl.

	„Jistě. Teď si odpočiň. Jsi v chýši u Aase a zůstaneš tady, dokud se úplně neuzdravíš. A ještě jedna věc… vadilo by ti, kdyby sem za tebou přišla Jorun? Je bez sebe strachy a chce být s tebou.“

	„Ne, budu moc ráda.“

	Když se po chvíli vedle ní uvelebilo malé tělíčko Haukrovy dcerky, Ceri si pomyslela, že musí být vděčná za to málo, co má. Za Jorun a krásné náramky. Nic víc dostat nemůže.

	
Dvacátá třetí kapitola

	„Kam že to jedeš?“ Mia skoro udělala onen klasický pohyb, kdy člověk oddálí telefon od ucha a nevěřícně na něj zírá, ale včas se zarazila. „Agia Napa? To jako vážně?“

	„A co je na tom? Je to levné a spousta zábavy, teda aspoň to povídali. Kluci tam byli předloni. Užili si to.“ Charles zněl sice trochu provinile, ale zároveň natěšeně. „Říkala jsi, že mám jet na dovolenou s kámoši, tak jedu.“

	„Jo, jasně.“ Mia nevěděla, co odpovědět. Nezmínil se o tom před dvěma dny, když byli spolu, ale je pravda, že v neděli měl šílenou kocovinu a skoro celý den jen úpěl. Ale… Agia Napa? Dovolená pro věkovou skupinu 18-30? Třicet mu bude za necelé dva měsíce, není na to už trochu starý? Nemohla se zbavit pocitu, že se ji Charles snaží potrestat, a pokud měla být upřímná, musela uznat, že do Švédska odjela, aniž by se s ním poradila. Možná mu to dluží. „Fajn, tak doufám, že si to užiješ. Ale stejně mě překvapuje, žes dostal volno, když máte teď tolik práce.“

	„Ale já si tu dovolenou nahlásil už dávno. Neříkal jsem ti to?“

	„Ne, neříkal.“ Záleží na tom? „Kdy odjíždíš?“

	„Přespříští víkend.“

	„Dobře. Tak si popovídáme, než odletíš. Zatím se měj.“

	Zavěsila a věděla, že má o čem přemýšlet. Její přítel se chystá na pánskou jízdu a jí je to skoro jedno, další známka, že se v jejich vztahu něco pokazilo. Bude si to muset v sobě přebrat.

	Z chaty vyrazila o něco později než obvykle, a když zavírala dveře, pohled jí padl na prstýnek. Vzpomněla si na svůj záměr znovu prostudovat písmena, jenomže ve víru událostí, které se děly od jejího návratu, na to zapomněla. Tak se podívá teď.

	„Haakone, jen si ještě něco ověřím,“ zavolala na něj, když ji míjel s kolečkem a nářadím. „Za chvilku za tebou přijdu.“

	V karavanu sundala prsten a vložila ho pod mikroskop. Stoprocentně tam byla vyrytá písmena E a R a na konci mohlo být I, pokud netvořilo část jiného písmene, jehož zbytek chyběl. Existuje spousta run, které obsahují tuhle čárku, ale Mie nepřipadalo, že by k I patřilo ještě něco dalšího.

	Takže ERI. Určitě.

	Zhluboka se nadechla a soustředila se na začátek slova, aby vyluštila první písmeno. Prsten byl v tomto místě hodně ošoupaný, vyryté písmeno skoro nečitelné, ale Mia by mohla přísahat, že je to K. Tahle runa vybadá jako V obrácené na bok. Stejný znak se dá najít i v několika dalších runách, ale ani v tomhle případě se nezdálo, že něco chybí.

	KERI.

	Zvuk toho jména ji roztřásl. Opřela se o židli. A najednou se jí před očima zničehonic objevily záblesky obrazů: velká ruka, která navléká hadí prstýnek na prsteníček její levé ruky, modré pronikavé oči, v nichž se zračí spalující touha, měkká vlčí kožešina na těle a nedaleko praskající ohýnek.

	Rychle se nadechla. Sakra.

	Popadla prsten, vyběhla z karavanu a začala hledat Haakona. Když ho našla, chytila ho za paži. „Haakone, mohl by ses jít na něco podívat pod mikroskopem?“

	„Cože? Teď hned?“ Byl celý zaprášený a měl špinavé ruce, ale z jejího výrazu pochopil, že je to naléhavé. „Tak jo. Už jdu.“

	Když mu řekla, co rozluštila, a požádala o jeho názor, vzal si prsten a stejně jako ona před chvílí ho důkladně prozkoumal. Pak zvedl hlavu a přikývl. „Jo, myslím, že máš pravdu. S tím hřebenem mohly klidně patřit jedné ženě. Podivuhodné.“

	„Ano. Možná na té tvé teorii přece jen něco bude. Ta žena musela mít velkou hodnotu pro… to je jedno.“ Mie se znovu zjevily modré oči planoucí touhou. Pokoušel se ten muž koupit si Ceri pozornostmi, a ona ho odmítala? Podvolila se po tomto velkolepém dárku? To se asi nikdy nedozvíme, pomyslela si.

	Haakon jí vrátil prsten a ona si ho navlékla. Okamžitě jí naskočila husí kůže a jako vždy se jí zbystřila pozornost. Tahle Ceri, ať už to byl kdokoli, se jí pokouší něco sdělit, ale Mia si nebyla jistá, zda to chce skutečně vědět.

	„No tak, pojď taky trochu na vzduch.“ Haakon ji vyvedl z karavanu. „Jsi úplně bledá, jako bys viděla ducha.“

	A možná měl pravdu.

	*

	Když byli venku, spatřili Tomase, který k nim běžel po cestě. Část týmu stále pracovala na vykopávkách velkého domu a ostatních menších stavení na kopci a v jeho blízkosti, pár archeologů však již začalo s odkrýváním dvou pahorků, které byly vidět na leteckých snímcích. Nyní, když Mie právník potvrdil, že i tato část se nachází na jejím pozemku, nebyl s kopáním žádný problém.

	„Honem, lidi, tohle musíte vidět!“ Tomasovi hořela tvář vzrušením, stěží popadal dech, jako by celou cestu utíkal. „Myslím, že jsme fakt na něco kápli.“

	„Vážně? A co jste našli?“

	Tomas se místo odpovědi jen usmál.

	Haakon a Mia se za ním vydali do lesa za cestou, hustšího porostu stromů, který pokrýval skoro celou zbývající plochu pozemku. Oba pahorky se nacházely na mýtině s malým potůčkem. Tento potok protékal i osadou, což dávalo smysl, a Haakon si všiml, že v místě, kde se cesta kříží s vodou, stával starý můstek.

	„Začali jsme s tou větší hromadou, jak jste říkali,“ spustil Tomas. Na poradě se s Miou i Haakonem dohodl, že tento postup bude nejlepší. „A narazili jsme na hodně zajímavé věci, i když jsme sotva v půlce výkopu. Pojďte se kouknout.“

	Isabella a Anders odstraňovali další půdu, ale oba vstali a rozzářeně sledovali, jak Tomas ukazuje na jakýsi předmět napolo zabalený v bublinkové fólii, který ležel v krabici. Haakon zadržel dech. „Meč? Vážně?“

	Sklonil se, aby si ho lépe prohlédl. Ačkoli meč byl hodně zrezlý, soudě podle jílce a délky zbraně nebylo pochyb, že je vikinský. „Páni, to je úžasné! Takže je to hrob válečníka nebo urozeného muže?“

	„Podle nás ano, ale zatím jsme našli jen zvířecí kosti. Nejspíš koňské. Meč byl asi o něco výš. Budeme kopat dál.“ Tomas se stále culil a Haakon se na něj usmál. Fantastický nález, přesně v něco takového doufal.

	S úctou se dotkl meče a ucítil zvláštní brnění. Zavřel oči a měl pocit, jako by cestoval v čase do doby, kdy žil majitel zbraně. Přihlížel, jak mrtvého muže odnášejí k místu posledního odpočinku, slyšel zpěvy a hlasité ržání koně, jehož právě zabíjeli, aby mohl následovat svého pána i ve smrti. Nadechl se a ucítil ve vzduchu železitý pach krve, kouř ze zdvižených pochodní a zatuchlinu mokrého vlněného oblečení. Pochodně se dotkly pohřební hranice, plameny se rozhořely a zvedaly k nebi. Slyšel pláč, ale necítil lítost, jen úlevu… Otevřel oči, zmateně se kolem sebe rozhlédl a odtáhl ruku. Jak to, že nebyl smutný? Zavrtěl hlavou. Uf! Ne, to nebylo skutečné, jen hra fantazie. Od Linneina příjezdu moc dobře nespí, nejspíš je prostě přetažený.

	Vstal a pokusil se soustředit na tady a teď. „Nějaké nálezy, které bychom mohli využít pro datování?“

	„Vlastně ano. Anglosaská mince z období vlády Ethelwulfa z Wessexu, takže asi čtyřicátá nebo padesátá léta devátého století. I když předpokládám, že ten hrob, nebo co to je, pochází z pozdějšího období.“

	„Fajn, skvělé! Tak kopejte dál a dejte vědět, až něco najdete. Potřebujete pomoct?“

	„Ne, podle mě stačí, když tu budeme my tři. Bylo by tady moc narváno.“

	Tomas se přidal ke kolegům a pokračoval tam, kde přestal. Haakon a Mia se vydali na zpáteční cestu k chatě.

	„Možná jsme objevili hrob z počátku nebo poloviny devátého století,“ poznamenal Haakon. „To je velký pokrok.“

	„Ano, je to báječné! Jak to, že nás nikdy nenapadlo, že tam něco takového je? S babičkou jsme chodily do lesa na houby, ale ty pahorky asi nebyly nikdy dost viditelné. Anebo mi je neukázala. Ona měla k minulosti dost ochranářský vztah.“

	„Jo, člověk by je klidně minul.“ Haakon byl rád, jak se jim daří, ale zároveň cítil podivný neklid.

	„Budeme pokračovat v průzkumu na kopci?“ Mia už měla ve tváři zpátky svou barvu, lehce opálenou se stále rostoucím počtem pih na nose a tvářích. Byly skoro neodolatelné, to se nedalo popřít, ale Haakon se snažil si jich moc nevšímat.

	„To bychom mohli, ale rád to přenechám ostatním. Já… asi to bude znít divně, ale mám pocit, že bychom měli hledat jinde. Že nám stále něco uniká.“ Zakroutil hlavou. „Já vím… byl jsem dost dlouho na slunci a moc dobře nespím, ale jako by mě pořád pošťuchovala nějaká myšlenka z podvědomí…“

	Mia ho chytila za paži a zastavila. „Podle mě nejsi blázen, já to mám totiž podobně. Jsem strašně neklidná. Jako na trní. Tedy ne doslova… víš, jak to myslím.“

	„Ano, to je přesné. Páni, jsem vážně rád, že v tom nejsem sám,“ prohlásil s úsměvem. „Tak jo, řekněme, že se budeme řídit intuicí. Kam nás vede?“

	„Co kdybychom zavřeli oči a poslouchali? Nevím, jak ty, ale já tu vnímám takové zvláštní vibrace, možná nám napoví, kde máme kopat. Tam u těch mohyl…“ Zavrtěla hlavou. „Ne, asi o nic nešlo. Měli bychom se podívat na mapu a na výsledky geofyzikálního průzkumu a…“

	Haakon ji přerušil. „Zpěvy? Ržání zabíjeného koně? Zvláštní pachy?“ Nespouštěl oči z Mii, která prudce zvedla hlavu.

	„Tys to taky slyšel? Můj bože… co se to tady děje?“

	„Já nevím, ale myslím, že tomu budeme muset nechat volný průběh. Tedy ne že bychom měli na vybranou, ale stejně…“

	Zastavili se za domem, zahleděli na jezero a Haakon po chvíli váhání vzal Miu za ruku. Nebránila se a stiskla mu prsty. „Uvidíme, jestli se to bude opakovat.“ Zavřel oči, zhluboka se nadechl a pokusil se utišit srdce a zaposlouchat se. Napadlo ho, že se opravdu zbláznil. Jenomže mu to připadalo naprosto správné…

	Nejdřív neslyšel nic, jen skučení větru v nedalekých stromech a vlnky narážející do břehu a mola. Z kopce sem doléhaly vzdálené hlasy, výbuchy smíchu, škrábání. Neskutečné, slaboučké, jako kdyby měl v uších buničitou vatu. A pak se najednou zvuky začaly měnit, sílit, až byly naprosto zřetelné. Haakonův mozek zaplavily obrazy. Shromáždění na břehu, skupinka těžce oddychujících, sténajících mužů, kteří se pokoušejí zasadit do díry obrovský kámen tak, aby stál rovně. Ženy a děti švitoří a komentují dění, ukazují na tesanou přední stranu kamene, který má temně rudou a černou barvu. Kolem dokola je vytesaný had a nápis v runách…

	Haakon otevřel oči. Měl pocit, že dostal ránu do hlavy. Zamrkal. V jasném slunci se na něj Mia dívala obrovskýma, neuvěřitelně zářivýma šedýma očima.

	„To… viděl jsi to?“ zeptala se.

	Cítil, jak se jí třese ruka, a stiskl jí prsty. „Runový kámen? Ano.“

	Přisvědčila. „Sakra.“ Vymanila se z jeho sevření a projela si rukou rozcuchané vlasy. „Co to má všechno znamenat? Upřímně, trochu mě to děsí. Jako kdyby tu strašilo. Já vlastně ani nevím, proč jsem to navrhla. Prostě mě to napadlo, jako kdyby…“ Těžce polkla.

	„Jako kdyby ti to někdo nasadil do hlavy?“ dokončil Haakon. „Rozumím. Ale pokud tu opravdu jsou duchové, tak se nám snaží pomoct, takže se podle mě nemusíme bát.“ Ukázal ke břehu. „Musíme kopat támhle. Pod tím travnatým kopečkem přece Tomas objevil dost velkou anomálii, ne? Zjistíme, jestli je to runový kámen.“

	„Tak jo, ale pokud to bude runový kámen, tak mi možná hrábne, tak s tím počítej.“

	Haakon se rozesmál. „To s radostí podstoupím, pokud ho opravdu najdeme.“

	To by bylo vážně neuvěřitelné.

	
Dvacátá čtvrtá kapitola

	Vōlva Gudrun, vědma obdařená prorockými a léčitelskými schopnostmi, přijela v polovině ledna, těsně před zimním slunovratem neboli svátkem yule na tradiční rituál zvaný blōt. Aase prozradila Ceri, že touhle dobou se drží půst a obětuje se bohům v posvátném háji kousek od osady. Seveřané vynášejí ven jídlo pro své předky i tajemné bytosti, které si chtějí usmířit. Aase jim říkala neživí nebo gnómové. Ceri se při představě tajemných obřadů pokřižovala, což ve tváři staré ženy vyloudilo úsměv.

	„Jednoho dne možná budeš potřebovat jejich pomoc, takže být tebou, také jim něco dám,“ radila.

	Ačkoli to nebylo v souladu s její vírou, Ceri váhavě položila na jeden z talířů ovesnou placku. Pro jistotu, pomyslela si. Někdo nad ní určitě drží ochrannou ruku, ať už je to její vlastní bůh, anebo severští bohové, vždyť se jí zlomený prst dobře zahojil a byl stejný jako dřív.

	Ceri předpokládala, že obřady v hájku bude provádět právě Gudrun, ale jelikož sama nechtěla mít s pohanskými rituály nic společného, držela se od ženy dál.

	Gudrun byla stará a shrbená, ale na svůj věk působila nezvykle čile a jejímu překvapivě ostrému zraku nic neuniklo. Když se na někoho zadívala, bledě modré oči jí výrazně ztmavly, což Ceri zneklidňovalo. Jako kdyby jí vědma hleděla přímo do duše, odkryla tam ta nejhlubší tajemství a chystala se ji hnát k odpovědnosti za hříšné myšlenky.

	Ceri se otřásla a kradmo se znovu pokřižovala.

	Když se Gudrun dobelhala na kopec, Haukr byl s několika muži pryč na rybách. Přišla pěšky a sama, takže si její přítomnosti všiml až u večerního jídla. Ceri jako obvykle seděla ob jedno místo od Haukra, takže dobře slyšela, jak překvapeně vydechl, když spatřil stařenu vcházet do síně.

	„Co tady dělá?“ sykl na manželku, čímž dal najevo, že Gudrun nezval. Haukr a Ragnhild se u stolu už nehádali, od té události s prstenem jeden druhého většinou ignorovali, takže Ceri udivilo, že spolu vůbec hovoří.

	„Byla u lože mého otce, když na podzim umíral, dlouho jsem s ní mluvila o… inu, o naší situaci. Poprosila jsem ji, aby nám o slunovratu přijela pomoct s blōt, bude-li mít čas.“

	„Žádnou pomoc nepotřebujeme. Stará Tyra to vždycky zvládala sama. A dobře.“

	„Ano, ale ona… prostě stárne. Nohy už ji skoro neunesou, když je chladno, a paměť jí vypovídá službu. Potřebujeme někoho, kdo naším jménem skutečně přivolá pomoc bohů. Myslím, že bohové Tyru už neslyší, a já čekám na dítě už moc dlouho.“

	„S Tyrinou pamětí a hlasem je všechno v pořádku,“ ohradil se Haukr, „a na rozdíl od ní si Gudrun nechá za svoje služby zaplatit. Draze.“

	Ragnhild však pokračovala, jako by ho neslyšela. „Gudrun nám poradila, abychom obětovali po jednom od každého druhu zvířete, hlavně koně a prase, a přidali ještě mužského otroka. Jen tak si bohové naší oběti všimnou. V posledních letech jsme to brali na lehkou váhu, není divu, že jsem znovu nepočala.“

	V Haukrově hlase se ozývala bolest i trpělivost, když odpovídal: „Ragnhild, víš stejně dobře jako já, že to souvisí s Joruniným narozením. Říkala to Tyra a –“

	„Už je to pět let. Moje tělo mělo dost času, aby se uzdravilo,“ odsekla Ragnhild kousavě a zároveň zoufale. Ceri s ní vlastně soucítila. Její touha po dalším dítěti už pomalu hraničila s posedlostí. Neplodnost je pro každou ženu strašlivá rána, tím spíš pro manželku jarla, který potřebuje dědice. Není divu, že uvažuje o obětování drahocenných zvířat… ale otroka? Dobrý bože, to přece není správné.

	„Nemohu se vzdát žádného koně,“ odvětil příkře Haukr. „A člověka v žádném případě obětovat nebudu. Ani otroka. Potřebujeme, aby obdělávali půdu.“

	Koutkem oka Ceri zahlédla, jak se Ragnhild obrací k manželovi s prosebným výrazem. „Haukre, prosím, možná je to jediný způsob. Musíme to zkusit, cožpak to nechápeš? Kdyby nás bohové vyslyšeli…“

	„Ne.“ Haukr položil dlaň na Ragnhildinu ruku na stole. „Mrzí mě to, ale já nevěřím, že to pomůže. Bohové už rozhodli, jinak bys dávno počala. Musíme se s tím smířit, nedá se nic dělat.“

	„Ty to prostě nechceš.“ Ragnhild odtáhla ruku a počastovala manžela vyčítavým pohledem. „Opravdu ti stačí jediná dcera, která je navíc poskvrněná trolldomr? Vždyť je hloupá. Anebo sis usmyslel, že budeš mít děti s nějakou jinou?“

	Haukr si povzdechl. „Ragnhild, nemůžeme si o tom promluvit v soukromí?“

	„Ne!“ Praštila dlaní do stolu. „Je mi jedno, jestli nás slyší celý svět. Chci, abys teď hned souhlasil s návrhem Gudrun, jinak se všichni dozví, že ti nezáleží ani na mně, ani na budoucnosti osady.“

	„To není pravda. Budoucnost máme zajištěnou. Jorun se dobře provdá a porodí nám vnuky. Tím jsem si jistý. Jen se na ni podívej, už teď je hezká a vyroste z ní stejná krasavice jako její matka.“

	Matka ovšem kompliment ignorovala a zadívala se na dcerku s pohrdáním v očích. Ceri bylo smutno za Jorun a raději odvrátila zrak. „A co záleží na tom, jak vypadá, když nemá všech pět pohromadě?“

	„Ale má! Ceri učí Jorun mluvit. Už teď dokáže říct pár slov a časem se naučí další.“ Haukr se usmál na dcerku, která přestala jíst a s vykulenýma očima sledovala rodiče. Neuniklo jí, že se něco děje. „Chtěli jsme ještě chvíli počkat, než ti to řekneme, překvapit tě, ale dobrá, můžeš to vědět hned.“

	„Povídačky,“ ucedila výsměšně Ragnhild.

	„Ne, je to pravda,“ nedal se Haukr. „Jorun mín, řekni matka.“

	Ceri a Haukr naučili Jorun, aby Ragnhild říkala „matka“, i když Ceri tušila, že dítě nechápe pojem mateřství a myslí si, že je to Ragnhildino jméno.

	Jorun mlčky odvrátila zrak. Haukr se dotkl jejího ramene a zkusil ještě vřelejší úsměv. „Prosím. Řekni matka.“ Ukázal na Ragnhild a několikrát slovo zopakoval, ale z důvodů, které znala jen ona sama, Jorun odmítala byť jen připustit, že mu rozumí.

	„Vidíš? Pleteš se. Je hloupá, vždycky byla.“ Ragnhildin zamračený výraz přiměl Jorun schovat hlavu v Cerině klíně. Vydávala přitom nesrozumitelné zvuky.

	„Možná by pomohl úsměv,“ špitla Ceri. „Bojí se… zamračených tváří.“

	Ragnhild ji však neposlouchala. Otočila se zpátky k Haukrovi a navázala na předešlý rozhovor, jako kdyby na Jorun vůbec nezáleželo. Šťouchla Haukra do prsou a dožadovala se: „Jeden kůň, jeden býk, jeden vepř a jeden otrok, pak ještě pět dalších zvířat. Přesně to je potřeba. Devět obětních darů, které jsou hodny bohů. Jestli chceš syna, musíš to udělat. Teď se mnou půjdeš přivítat Gudrun a budeš se k ní chovat s úctou, která jí náleží, ano?“

	Haukr se naposledy zoufale podíval na dcerku, jako kdyby si přál, aby se Jorun právě teď rozhodla být poslušná, pak vstal a následoval Ragnhild ke dveřím. Gudrun dovedli ke stolu, na místo proti Haukrovi a chovali se k ní velice uctivě. Ceri pochopila, že je to mocná a výjimečná žena, takže ani Haukr, který si její přítomnost na svém panství nepřál, se neodváží být nezdvořilý.

	Dovolí i ty oběti?

	*

	Haukr by ochotně obětoval cokoli, aby mu manželka porodila další děti, ale Starou Tyru znal od dětství, důvěřoval jí a věřil tomu, co mu řekla: při porodu Jorun se stalo něco velice zlého a Ragnhild už nikdy nepočne. Měla štěstí, že vůbec přežila. Je proto šílené podporovat manželčino přesvědčení, že Gudrun má pravdu a že postačí, když si na svou stranu nakloní bohy. Ani božstva nedokážou pomoci člověku, který je uvnitř polámaný.

	Je to jako je žádat, aby z těla odstranili jizvu. Nejde to.

	Haukr byl ustaraný a druhý den vyhledal v tkalcovské chýši Ceri a Jorun. Aase se taktně vymluvila, že musí něco zařídit, a nechala je o samotě. „Dokázal by tvůj bůh vyléčit to, co je nezvratně poničené?“ zeptal se. Už s ní několikrát hovořil o její víře, a ačkoli byl přesvědčený, že jeho vlastní bohové jsou mocnější, nevadilo mu, že Ceri se modlí ke křesťanskému bohu. O jednoho víc nebo míň, to přece nikomu neublíží.

	„Boží syn dokázal zázračně vzkřísit mrtvého, alespoň mi to říkali, ale jen jednou. Asi bys potřeboval, aby bůh nebo jeho syn byli skutečně přítomní, i když… možná to není úplně nemožné.“

	Haukr si povzdechl. „Podle mě není naděje, ale Ragnhild to nenechá být.“ Protřel si rukama obličej a zavřel oči. Svár s manželkou ho vyčerpával, sžíral ho zevnitř. Chtěl prostě jen klid. Klidný život.

	„Znamená to, že dovolíš ty oběti?“ Cerin výraz mu prozradil, jak je vyděšená. V šedých očích se jí zračily obavy, a ačkoli Haukr na takových rituálech nic špatného nespatřoval, potkal už dost křesťanů, takže věděl, že neschvalují žádné zabíjení.

	„Některé ano. Je to přece jen náš starý zvyk, takže dovolím, aby Ragnhild s Gudrun obětovaly největšího vepře a býka. Koně ale ne, tím spíš otroka. Bylo by to marné, jen zbytečné plýtvání.“

	„Chceš říct, že kdybys jich měl dost, tak bys to dovolil? To je… to je ohavné!“ Z očí jí létaly zlostné jiskry.

	V podobných chvílích si Haukr uvědomoval, jak jsou odlišní, a netušil, jak by mohl tuto propast překlenout. „Ty nechápeš…“

	„Ale ano, moc dobře to chápu. Tví bohové požadují krev a tobě je jedno, jestli zabiješ zvíře nebo člověka. Kolik lidí z mé vsi zemřelo tu noc, kdy jsi nás zajal?“

	„Ani jeden, přísahám. Možná se někdo zranil, když se nám postavil na odpor, ale nikdo nezemřel. Ceri, já nezabíjím pro radost jako někteří jiní muži.“

	Sklonila se nad mykáním a odmítala se na něj podívat.

	„Ceridwen, co ti na to mám říct? Jen dodržuju zvyky svých předků. Je to tak špatné?“

	„Ano, pokud to znamená vzít někomu život.“

	„Už jsem ti říkal, že kromě zvířat nikdo neumře. Stejně bychom je časem porazili, co na tom, jestli to bude teď? Ušetříme píci.“

	„Díky bohu…“ Vyřkla ta slova jen šeptem, ale Haukr je slyšel.

	„Bohu neděkuj, poděkuj mně,“ pokusil se o žert a pak zvedl ruce. „Ano, ano, já vím, že se to tak říká. Přijdeš na obřad? Možná ti naši bohové pomohou s rychlým návratem do tvé domoviny.“ I když popravdě si vůbec nepřál, aby odjela. Strašně by se mu stýskalo. A Jorun také.

	Ceri zavrtěla hlavou. „Ne, díky. V této věci budu věřit svému bohu. On se o své ovečky stará. Možná by ti pomohl, kdyby ses k němu pomodlil.“

	„To určitě neuškodí.“

	Byl zklamaný, protože chtěl, aby se zúčastnila obřadu blōt. Nikdy ji ale k ničemu nutit nebude.

	*

	Odpoledne se většina obyvatel osady shromáždila v posvátném háji. Byla to mýtina obklopená vzrostlými stromy – jasany, duby, jedlemi a borovicemi. Gudrun si oblékla černý plášť, v němž se třpytily všité kousky křišťálu, a na znamení své důležitosti držela v jedné ruce železnou hůl. Haukr se musel ovládat, aby se neušklíbl. Neměl tu ženu rád, ale snažil se to nedávat najevo, protože urážet vědmu, jíž naslouchají bohové, to se přece nedělá. Trvalo mu věčnost, než upokojil Starou Tyru, která byla nasupená, že ji připravili o její výsady. Musel jí slíbit, že příští rok se Gudrun určitě nevrátí, a byl rozhodnutý tento slib splnit.

	Při slunovratové oběti blōt se zabijí vybraná zvířata, lidé se nechají postříkat jejich krví a pak se mrtvoly pověsí na jasan. Po celou dobu se odříkávají zaklínadla a vzývají bohové. Později se zvířata sundají a maso se sní. Je to špinavá práce, ale na podzimní porážky jsou všichni zvyklí, takže nikdo ani nemrkne. Navíc je třeba se postarat, aby osada prospívala.

	„Vzývám vás, mocný Ódine, Freyre, Thore a Freyo, pomozte lidu tohoto místa, ochraňujte jej, sešlete mu bohatou úrodu, udržujte jej i jeho zvířectvo ve zdraví…“ Gudrun ještě chvíli pokračovala ve stejném duchu a nakonec prohlásila: „Zaříkávám vás, abyste shlédli laskavým okem na Ragnhild, paní této osady. Nechť je plodná a šťastná. Pomozte jí počít, prosíme vás.“

	Polila Ragnhild velkým množstvím obětní krve a Haukr ve tváři své ženy spatřil odhodlání, zoufalství i železnou vůli. Jenomže nic z toho jí nepomůže.

	Přemohl ho obrovský smutek, když si pomyslel, že jejich život by mohl být úplně jiný, kdyby malý Olaf přežil a Jorun byla jako ostatní děti… Reptáním si ale nepomůže. Život ho naučil, že člověk musí vyzískat to nejlepší z toho, co má. Bohužel Ragnhild to vidí jinak.

	„Na slavnost!“ zvolali všichni, když se obřad chýlil ke konci.

	Jarl vedl procesí zpět do síně. Všiml si, že na kraji průvodu vykukuje Jorun, a tak ji zvedl, posadil si ji na ramena a začal poskakovat jako kůň. Dívenka se hlasitě rozesmála; zabíjení, jehož byla svědkem, se jí očividně vůbec nedotklo. Když došli ke svým místům u stolu, zavrtěla se, a jen ji postavil na zem, rozběhla se k Ceri. Haukr je sledoval, jak vedou svůj podivný rozhovor pomocí slov a gest, ale ve chvíli, kdy přišla Ragnhild a ostatní, Jorun ztichla.

	Promluví někdy se svou matkou?

	A Ceri? Pochopila, že Haukr dělá jen to, co je nejlepší pro všechny? Kdyby zakázal blōt, všichni by si pomysleli, že jarl nekoná své povinnosti. Měl odpovědnost za blaho všech místních obyvatel a ti potřebují ochranu bohů. Tohle přece musí pochopit.

	Nejistě se na ni podíval a pozvedl obočí v nevyslovené otázce. Odpovědí mu bylo pokrčení ramen a úsměv. Aspoň že se už nezlobí, pomyslel si, ale věděl, že by si přál mnohem, mnohem víc.

	
Dvacátá pátá kapitola

	„Na tomhle kopečku Tomas zachytil poměrně silný signál. Něco tam určitě je. Možná jen skalní podloží, ale vsadím poslední kronu, že je to jarlův runový kámen.“

	Stáli na poloostrůvku, z něhož byl výhled na ostrov, a Mia se rozesmála. „Jarlův? Nepřeháníš to s tou fantazií?“

	Haakon se zakřenil. „Rád o místním pánovi přemýšlím jako o jarlovi, prostě člověku, který to tu měl celé na povel. A pokud zemřel anebo vykonal nějaký hrdinský čin, určitě tu na jeho počest vztyčili runový kámen. Je to nejnápadnější místo. Pojďme si pro nářadí. Ivar se může připojit. Hlídat Linneu už ho nejspíš nebaví.“

	Ivar se velmi ochotně nabídl, že se o malou chvíli postará, ale když ho vyhledali a požádali, aby jim pomohl s výkopem, ve tváři se mu zračila úleva. S Linneou se za nimi vydali k vyvýšenině, kde se Haakon pustil do práce; nejprve strunovou sekačkou odstranil z pahorku vysokou trávu. Potom si vzal rýč, ale když do něj zatlačil botou, aby ho zabořil do drnu, zazvonilo to, jako kdyby kov narazil na cosi tvrdého, takže ho zase vytáhl.

	„Něco tam překáží. Podle zvuku bych odhadoval kámen.“ Zaculil se na Miu, která se přistihla, že reaguje rovněž úsměvem. Tohle je šílené. Cožpak archeologové kopou na místech, které jim radí duchové? Jenomže zatím se zdálo, že jsou na správné stopě.

	Haakonovi se podařilo odstranit horní vrstvu trávy. „Tak jo, ten zbytek budeme muset odhrabat ručně. Takže na kolena.“ Všichni tři si klekli s malými lopatkami v rukou a začali seškrabovat půdu. Linnea tančila kolem, trhala kytičky a prozpěvovala si. Tvářila se spokojeně, že je může jen sledovat, což ostatním vyhovovalo. Ivar se už naučil správnou techniku výkopových prací, ale i tak ho Haakon stále po očku sledoval, zda to dělá dobře. Šestiletou holčičku k tomu raději nepouštěli.

	Brzy bylo zřejmé, že kousek pod povrchem se opravdu nachází kámen, a přitom se nejedná o podloží. Byl zvláštně hladký a plochý. Mie se nervozitou stáhl žaludek. Vážně by to mohl být…?

	„Hm, zajímavé,“ zamumlal Haakon.

	Pokračovali, dokud neodhalili kus kamene asi šedesát centimetrů v průměru. Haakon ho začal čistit, Mia a Ivar ho sledovali.

	„Co když to je jenom obyčejný kámen, který se prostě propadl do hlíny?“ Mia stále upřeně hleděla na nález a Haakon ukázal na povrch kamene.

	„Není. Podívej, tohle jsou rýhy od dláta. Tenhle kámen otesali, i když nechápu, že tu není nic vidět. Moment…“ Vstal a s nakloněnou hlavou se zadíval na kámen. „Co když je to zadní strana?“

	„Myslíš, že to spadlo? Pomník nebo něco takovýho?“ Ivar se rozzářil. O svých podivných vizích mu nic neříkali, takže tohle pro něj bylo velké překvapení. „To je hustý! Musíme se podívat na druhou stranu.“ Rychle vykročil, aby začal odkopávat hlínu u hran.

	„Pomalu, pomalu! Nemůžeme to uspěchat a musí se to udělat zvláštním způsobem.“ Haakon se usmál. „Dojdu pro pár dalších lidí, budeme potřebovat větší sílu. Určitě je to bude zajímat a velký dům klidně chvíli počká.“

	Asi za hodinu se jim společným úsilím podařilo odhalit velký kámen, asi dva a půl metru vysoký a sto dvacet centimetrů široký. Byl plochý a nakloněný, jako by spadl dopředu. „Fajn, musíme ho otočit,“ prohlásil Haakon. „Nemůžu se dočkat, až uvidím, co je na druhé straně.“

	Mia cítila mravenčení v rukou a byla si jistá, že ho má i Haakon. Ještě pořád si kámen dokázala v duchu představit. Ale tohle byl důkaz, který potřebovali, ne nějaká fantazie.

	„Vidí někdo nějaké praskliny?“ pokračoval Haakon. „Nechci, aby se nám rozpadl na kusy.“

	Všichni bedlivě prohlédli povrch, ale zdál se nedotčený. „Žádné praskliny.“ Daniel, student archeologie s plavým culíkem, zvedl hlavu a zeptal se: „Mám dojít pro pár prken, abychom ho podepřeli?“

	„Ano, vezmi jich víc, prosím. Musíme vykopat pár rýh, z prken udělat vzpěry a kolem kamene postavit dřevěnou klec, než s ním pohneme.“ Haakon pohlédl na Miu, která byla jako v transu. „Souhlasíš? Anebo je to moc riskantní?“

	„Cože? Ne, připadá mi to v pořádku. Ten kámen je jako nový. Skoro.“ Viděla v jeho očích vzrušení, které roznítilo její vlastní.

	„Tak jo, dejme se do toho.“

	Trvalo to celou věčnost, ale nakonec postavili kolem kamene rám, aby ho ze všech stran podepřeli. Na pomoc zavolali všechny členy týmu a potom na tři začali kámen centimetr po centimetru obracet. Neustále kontrolovali, zda není prasklý nebo poškozený.

	„Jde to dobře, že jo?“ Mia nechtěla mít na svědomí zničený kámen, ať už je na druhé straně cokoli. Musel tu ležet v zemi hodně dlouho.

	„Ano, nevidím žádné známky poškození.“

	„Už to skoro bude, všichni pozor na nohy.“

	Opatrně položili kámen na zem, druhou stranou vzhůru. Všichni začali jásat, tleskat a někteří i pískat. Byl to úchvatný nález, o tom nebylo sporu.

	„Páni, jen se na to podívejte!“

	Na přední straně kamene ulpěla hlína, ale přesto byly na několika místech viditelné vytesané čáry.

	„Runy! Joooo!“ ozývaly se nadšené výkřiky, všichni poskakovali a plácali se po ramenou.

	Mia si byla jistá, že se kření od ucha k uchu. Nechtělo se jí věřit, že se právě tohle našlo na jejím pozemku a že to tu leželo celá staletí. Určitě tady tisíckrát stála a vůbec netušila, co má pod nohama.

	Horní prkna odstranili, ale zbytek rámu pro jistotu ponechali na místě. Haakon štětcem očistil trochu hlíny a nahoře odhalil kousek hadího těla s vytesaným runovým nápisem. Byla to jen malá část, protože většinu kamene stále pokrývala hlína, ale Mia i tak užasla, neboť její vize byla správná. Vážně tam je had. To je prostě neuvěřitelné.

	„Bude se to muset restaurovat v muzeu, raději bychom se toho už neměli dotýkat,“ řekl smutně Haakon a Mia cítila totéž. Tak moc si přála vědět, co je tu napsané, ale budou muset být trpěliví.

	„To je had?“ Ivar nakukoval přes něčí rameno.

	Mia slyšela v jeho hlase úctu a byla si skoro jistá, že se tu rodí další archeolog. Ano, chlapec už se chytil drápkem. Nechtěla mu říkat, že k takovému nálezu dochází velice zřídka a že většina jejich práce je spíš obyčejná a úmorná. Za podobné okamžiky to totiž stojí.

	„Vypadá to tak. Musíme počkat, uvidíme, co se z toho vyklube.“ Bez přemýšlení položila ruku Haakonovi na rameno a začala si prohlížet část nápisu, která byla viditelná. „Co to tam je? Myslím, že… Jorun let rœisa. Ano. Tohle nechala vztyčit… anebo postavit… Jorun.“

	„Krutý!“ Ivarovi plály oči a stejný výraz měly i obličeje ostatních.

	„Až se to očistí, bude čitelný celý nápis, takže se necháme překvapit.“ Haakon se na chlapce usmál. „Někdy jsou ale nápisy vytesané na runových kamenech jen vyprávěním starých bájí o bozích. Uvidíme.“

	„To je prostě báječné, v něco takového jsem vůbec nedoufala.“ Mia se k němu naklonila a znovu se na sebe usmáli. „Takže víme, že tu žil kdosi jménem Jorun. Možná že se pod hlínou objeví další jména.“

	„Doufejme. Půjdu zavolat do muzea a poprosím je, aby sem někoho hned poslali a odvezli si kámen do města.“

	*

	Z toho mála, co bylo vidět, se dalo soudit, že kámen je v poměrně dobrém stavu. Jako by se prostě jen překotil, upadl v zapomnění a půda s travou si ho vzaly zpět. Ve vytesaných runách byly stopy po barvě, a zatímco čekali, Haakon vysvětloval Ivarovi, že tyto kameny se často barvily, i když barvy většinou nevydržely. „Musel být překrásný, když byl nový.“

	Věděl to, protože ho viděl, ale bylo to tak neskutečné, že se o tom nemohl zmínit nikomu kromě Mii.

	Zbytek týmu se už vzdálil, ale Haakon odmítal runový kámen opustit, dokud nebude vědět, že je v dobrých rukou. S Miou, Ivarem a Linneou se rozhodli pro fika na dece opodál, aby měli kámen v dohledu. Fika je švédské slovo pro kávu a koláč, případně pro jakoukoli svačinu, kterou si člověk dá o přestávce nebo v kavárně. Linnea byla pro všemi deseti a hladově se vrhla na skořicové šneky, které Mia koupila a nyní přinesla z chaty.

	Haakon si všiml, že Mia ale moc nejí. V očích měla zamyšlený, skoro smutný výraz a upírala pohled do dáli. Strčil do ní ramenem. „Co se děje? Nemáš z toho nálezu radost?“

	„Cože? Ale ano, samozřejmě. Jenom… bůhvíproč se mi chce kvůli tomu jménu na kameni plakat.“ Zhluboka se nadechla a pokusila se o úsměv. „Nevím, co to se mnou je. Ti lidé jsou mrtví už několik staletí.“

	„Alespoň máme jméno, které můžeme k tomuto místu přiřadit. Co kdybychom mu říkali Jorunina farma?“

	Mia se zamračila. „Ne, to se mi nelíbí. Počkáme a uvidíme, co odhalí zbytek nápisu.“

	„Dobře.“

	„Hele, co to je?“ Ivar se už před chvílí vypravil zpátky ke kameni, se zájmem si ho znovu prohlédl, posadil se na zem a nepřítomně škubal trsy trávy. Najednou začal hrabat a z hlíny vytáhl předmět, který se na slunci zaleskl. „Hele! To je ale věc! Prstýnek! Je to… zlato? To není možný!“

	„Ivare, neříkal jsem ti, že nejdůležitější je kontext?“ Haakon si byl vědom svého přísného tónu a Ivar se trochu zasmušil, ale bylo třeba přesně určit místo nálezu prstenu, jelikož na tom záviselo stanovení jeho stáří. Chlapec byl ovšem bez sebe vzrušením a Haakon mu nechtěl tenhle výjimečný okamžik zkazit úplně, takže se usmál a nastavil ruku. „Ale dobrá práce. Tak ukaž, podíváme se.“

	Ivar se uvolnil, odevzdal svůj nález a přitom zamumlal: „Omlouvám se, nechal jsem se unýst. Ukážu vám, kde přesně ležel.“ Zvedl světlý kámen. „Dám tam tohle jako značku.“

	„Fajn, skvělé.“ Haakon společně s Miou začal prohlížet prsten, který mu ležel na dlani. Oba se rychle nadechli a podívali na sebe. Haakon měl najednou pocit, že mu hučí v hlavě a jeho tělo je ve stavu beztíže.

	„To přece nemůže…“

	„Ale ano,“ zašeptala Mia.

	„Faen i helvete!“ Srdce mu tlouklo třikrát rychleji než normálně, možná dokonce v hrudníku metalo salta. Nemohl věřit tomu, co vidí: další prsten, naprosto shodný s tím na Miině ruce. „Ale je tak maličký, jako kdyby byl…“

	„… pro dítě. To je úžasné!“

	Haakon se jí dotkl paží a vnímal stejné rozechvělé vzrušení, které cítil sám.

	„O co jde? Je to vikinský prsten?“ Ivar vrátil Haakona zpátky na zem.

	„Ano, myslím, že to můžeme říct s jistotou. Je totiž hodně podobný tomuhle.“ Vzal Miu za ruku, na které se zatřpytil prsten. O dalším exempláři v muzeu se Haakon nezmínil, tohle Ivar vědět nepotřebuje. Navíc je budou muset s Miou všechny tři důkladně prohlédnout, aby našli vysvětlení. Prsten pro muže, ženu a dítě. Neuvěřitelné! Je to vůbec možné?

	„To je hustý!“ zvolal Ivar. „Linneo, podívej, co jsem našel!“

	„Měli bychom pořádně prozkoumat okolí kamene, až ho odvezou, možná tam najdeme další materiál pro datování.“ Haakon vstal; prsten nedal z ruky. „Prozatím ho uložím. Chci ho uvnitř trochu očistit a prohlédnout pod lupou. Ivare, mohl bys mi přinést plastový sáček?“

	„Jasně, jdu pro něj.“

	Pro runový kámen si asi za hodinu přijeli pracovníci muzea. Byla to úleva, neboť Haakon věděl, že artefakt je nyní v dobrých rukou. I Mia se tvářila potěšeně.

	„Není úplně příjemné mít něco tak cenného na svém pozemku. Ale třeba by se dala zhotovit replika a originál by mohl zůstat v muzeu,“ řekla Haakonovi, když sledovali odjíždějící dodávku. „Bylo by pěkné ji mít na místě, které vybrala Jorun.“

	Všichni čtyři začali zkoumat prsten, a jakmile ho Ivar s Miinou pomocí očistil, což nebylo těžké, jelikož zlato nerezaví, Haakon si prohlédl vnitřní stranu pod mikroskopem. Usmál se. „To je mi ale překvapení. Je tu napsáno Jorun. Runy jsou dokonale zřetelné, takže byl asi skutečně vyrobený pro dítě, které z něj brzy vyrostlo a nosilo ho na šňůrce kolem krku.“

	„To zní dost pravděpodobně.“ Mia se podívala na vyryté runy a přisvědčila. „Ano, o tom není pochyb. Skvělá práce, Ivare! Máš oči jako jestřáb.“

	Chlapec zrudl, sklonil hlavu a schoval se za černou ofinou, ale Haakon věděl, jakou mu pochvala udělala radost. Je to chytrý kluk. Rychle se učí a vstřebává každý detail jako nenasytná houba. Haakona napadlo, zda Rolf Thoresson někdy věnuje svému synovi aspoň zlomek pozornosti. Ivar očividně prahne po společnosti a motivaci, a jakmile něco vzbudí jeho zájem, jeho mysl po tom okamžitě skočí, aby ukojila hlad po učení. Jeho vnímavost byla velice obohacující.

	Ale to není můj problém, pomyslel si Haakon, mám svých až nad hlavu.

	
Dvacátá šestá kapitola

	Slavnost trvala dlouho do noci, ale k Cerině překvapení Ragnhild odešla velmi brzy.

	„Gudrun mi poradila, abych víc odpočívala. Bohové mi tak budou schopní lépe pomoci,“ oznámila manželovi.

	Jarl místo odpovědi něco zavrčel, jako kdyby mu bylo úplně jedno, jak se jeho žena rozhodne. Bylo to smutné, ale Ceri si v duchu zopakovala, že jí do toho nic není, a raději se zaposlouchala do písně, kterou někdo zpíval.

	Byla už unavená a ospalá, když ji Jorun zatahala za rukáv a naznačila, že chce jít ven na záchod. Ceri to připadalo jako dobrý nápad, obě si před spaním ještě potřebují odskočit, a tak zabalila dívenku do šálu a vedla ji ven. Když se po chvíli vracely přes dvůr k síni, v dálce se ozval tlumený křik. Ceri se zastavila a poslouchala. Vycházelo to od chýší obývaných otroky.

	„Jorun, počkej.“ Ceri posunkem předvedla, že poslouchá, a ukázala rukou. „Chci se tam jít podívat.“ Slovo „podívat se“ Jorun znala a v jasném měsíčním světle viděla Ceri na ústa.

	Obě se spěšně vydaly k chýším a jednu našly zabedněnou. Jako když mě uvěznili, pomyslela si Ceri, rychle zvedla petlici a otevřela dveře. „Co se děje? Kdo je tam?“ Překvapilo ji, že nejsou všichni v síni, dnes se tam přece sešli i otroci.

	„Můj Toki, odvedli ho!“ Do noci se vynořila Eira a s vyděšeným výrazem v očích chovala plačící miminko. „Chtějí ho zabít! Prosím, musíš mi pomoct.“ Zoufale zaťala prsty do Ceriny paže a vzlykala.

	„Kdo? Co to povídáš?“

	„Paní s tou starou čarodějnicí. Odvedli ho do hájku. Prý… prý ho musí obětovat!“

	„Cože? Ale já myslela…“ Ceri zaťala pěst. „Počkej tady a nespouštěj Jorun z očí. Doběhnu pro jarla.“

	Jako smyslů zbavená se hnala k domu, i když jí to na sněhu a ledu podkluzovalo, vrazila dovnitř dveřmi, proletěla kolem stolů a zastavila se až před jarlem. „Haukre, rychle, musíš tam jít. Hned. Do hájku. Chtějí obětovat Eirina manžela. Nesmíme ztrácet čas.“

	Všichni ztichli, když se Cerina slova nesla ozvěnou po síni. Její vyděšený výraz Haukra přesvědčil o naléhavosti situace, takže okamžitě jednal. Přeskočil stůl, aniž by věnoval pozornost padajícím talířům a rohům, rozběhl se ke dveřím a volal přitom na Thoralda, Steinna a Ulva. Muži klopýtali za ním, trochu přiopilí, ale i tak vcelku rychlí, a Ceri je následovala. Slyšela, že se zvedají i další lidé, ale neohlížela se.

	Haukr byl sice velký, ale pohyboval se rychle a na dlouhých nohou se zakrátko dostal do posvátného háje. „Dost! Dost, povídám! Já to zakazuju, slyšíte mě?“

	Ceri slyšela jeho děsivý řev mnohem dříve, než sama dorazila do hájku. Když tam konečně doběhla s pocitem, že jí snad prasknou plíce, spatřila před sebou výjev. Haukrův milovaný kůň ležel na zemi a krev z něj vytékala do sněhu, opodál stál Eirin manžel Toki se svázanýma rukama. Jeho nahé tělo a kůži promodralou mrazem osvětloval měsíc. Ragnhild držela provaz a Dagmaer, starší služebná, která se o svou paní patrně starala od dětství, navlékala muži kolem krku oprátku.

	U koně klečela Gudrun a chytala do misky poslední kapky krve. Po Haukrovi se přes rameno ohlédla, ale udělala to s výrazem obrovské nelibosti a ve své činnosti neustala a dále si něco mumlala.

	„Ragnhild, co to má znamenat? Cožpak jsem ti obětování koní a otroků výslovně nezakázal?“ Haukr mluvil tiše, ale jeho hlas byl hrozivý a mrazivější než sněhové závěje kolem nich. Došel k manželce, strhl jí z ramen plášť, zabalil do něj Tokiho a nožem rozřízl provaz, jímž měl otrok spoutané ruce. „Sundej mu to,“ přikázal Dagmaer a ukázal na oprátku. Žena se ani nepohnula, a tak ji odstrčil a udělal to sám. „Můžeš chodit, Toki?“ Muž přisvědčil. „Ulve, vezmi ho prosím zpátky do síně a dej mu něco na zahřátí. Horkou vodu, kožešiny, cokoli.“

	„Ano.“ Ulv odvedl muže pryč a podepíral ho, jak nejlépe mohl.

	Ragnhild si objala trup pažemi, bez pláště se chvěla zimou, ale vzdorovitě zvedla bradu a zadívala se na manžela. „Udělala jsem, co bylo třeba, protože ty jsi jako vždy příliš slabý.“

	„Slabý, říkáš? Tak to se ještě uvidí. Pojď se mnou.“ Haukr ji popadl za paži a táhl ji k síni. Svým mužům přikázal: „Postarejte se, aby ten kůň rychle zemřel a netrpěl. A pak ho doneste do skladiště.“

	Ceri se zachvěla. Věděla, že koňské maso se teď bude muset sníst, byla by ho škoda, ale bylo jí jasné, že Haukr se toho bude účastnit jen s velkou bolestí v srdci.

	„A pokud jde o tebe, Gudrun, ráno ti zaplatím, co ti náleží, a doufám, že půjdeš navštívit jiné usedlosti,“ dodal ještě Haukr.

	Gudrun vstala, pomalu a vznešeně, a přivřela hrůzu nahánějící oči. „Ja, určitě mě tam lépe uvítají. Téhle noci budeš litovat, pamatuj na má slova.“

	Ceri se znovu zachvěla. Znělo to zlověstně, měla o Haukra strach, ale on už byl na odchodu a starou ženu neslyšel. Možná to tak bylo lepší.

	*

	„Vzepřela ses mi, přede všemi. Proti mé vůli jsi zabila mého nejmilejšího koně a chystala ses obětovat otroka, který pro nás má velkou cenu. Toki je kovářský učeň, řemeslník, kterého nemůžeme postrádat. Ve jménu Ódina, co tě to napadlo?“

	„Říkala jsem ti, že to bylo nezbytné. Proč to nedokážeš pochopit?“ Ragnhild seděla na kraji jejich lůžka se vzpřímenými zády a Haukr před ní popocházel sem a tam. Měla stažená ústa a bojovně vystrčenou bradu. „Když neobětuješ to, co pro tebe má cenu, jak tě mají bohové vyslyšet? A vůbec, komu záleží na nějakém koni? Je to jen zvíře.“

	„Ale stejně by to k ničemu nebylo. Nedokážeš se s tím smířit? Už nikdy nebudeme mít další děti, Ragnhild. Přiznej si to!“

	Vstala, ruce svěšené podél těla zaťala v pěst a z modrých očí jí létaly blesky. „To nemůžeš vědět. Cožpak nemáš vůbec žádnou víru v bohy? Člověk se přece nevzdává, dokud nezkusí úplně všechno.“

	„Jen člověk, který lže sám sobě, že existuje naděje, když už žádná není.“ Haukr se na ni upřeně zadíval. „A teď, abych všem ukázal, že nejsem tak slabý, jak si myslíš, tě potrestám, protože jsi neuposlechla mé rozkazy. Měl jsem to udělat, už když jsi naší rukojmí vzala prsten, ale myslel jsem, že když jsi složila přísahu, poučila ses. Nemohu mít ženu, která záměrně jedná proti mé vůli a koná za mými zády. Odevzdáš mi všechny klíče, které nosíš, protože už tady nemáš nic na starosti. Prozatím si je nechá Tyra, dokud ti nebudu moci znovu důvěřovat.“

	Ragnhild došla až k němu a zadívala se na něj tmavě modrýma očima, které zlostí a zoufalstvím skoro zčernaly. „Nenechám se takhle ponížit. Nosit klíče od osady je moje právo.“

	„Právo, které jsi pozbyla, když jsi jednala v rozporu s mým přáním. Chceš, abych byl silný vůdce, ale podkopáváš mé postavení na každém kroku. Dál už to nepřipustím.“

	„To si vykládej třeba trollům. Nenechám se sebou takhle zacházet, to raději odejdu. Zítra už nebudeš mít manželku.“

	Haukr se díval na ženu, po níž kdysi vášnivě toužil, a zjistil, že to jediné, co teď cítí, je naděje. Těžce polkl. „Co to říkáš?“ zeptal se opatrně, protože si nebyl jistý, zda dobře slyšel.

	„Říkám, že zítra se s tebou před svědky rozvedu a tví muži mě pak odvezou do domu mého bratra. Nezůstanu tam, kde mě nechtějí.“ Ústa se jí stáhla do zlého úsměvu. „Přeju ti hodně štěstí s příští ženou. Určitě se už nemůžeš dočkat, až si nějakou najdeš. Ale bude ti muset přinést velké věno, protože já si to své beru s sebou a navíc chci jako odškodné všechny tvoje cennosti. Dlužíš mi to.“

	Haukrovi se úlevou skoro zatočila hlava, ale věděl, že to nesmí dát najevo, jinak bude vše ztraceno. „Nic ti nedlužím. Nebyla jsi zrovna vzorná manželka a klidně bych mohl vymáhat cenu za nevěstu, kterou jsem zaplatil tvé rodině. Můžeš si ale odnést věci v hodnotě věna, které jsi přinesla.“ Pak ho napadlo ještě něco. „A Jorun zůstane tady. Možná je jedinou dědičkou, kterou kdy budu mít.“

	„A co bych s ní dělala? K čemu by mi byla?“ Ragnhild se otočila a vykročila k lůžku. „Teď bych ti byla vděčná, kdybys mi dopřál klidný spánek bez tvého chrápání, které mě pořád budí. Určitě se v síni najde spousta žen, které tě ochotně vezmou do své postele.“

	Haukr nevěnoval její jízlivosti pozornost a vyšel z místnosti. Nebude ale spát, celou noc prosedí před závěsem, aby se Ragnhild nepokusila zmizet s veškerým jeho majetkem. Nevěřil jí ani za mák.

	*

	„Jak to myslíš, že je Ragnhild pryč?“ zamrkala Ceri, když Haukr v tkalcovské chýši za dveřmi sklepával sníh z bot. Hned ráno se sem s Jorun uchýlila, protože tušila, že jarl a jeho manželka nebudou kvůli událostem včerejší noci v nejlepší náladě. Chtěla dívenku odklidit z cesty, dokud se všechno neurovná.

	„Rozvedla se se mnou, před všemi mými muži. Třikrát to zopakovala na třech různých místech – u lože v naší komůrce, u stolce v síni a na prahu našeho domu. Takhle se to tady dělá a už to nelze vzít zpět. Ode dneška nejsme manželé. Odjela na saních k bratrovi, doprovázejí ji mí muži a vzala si s sebou víc majetku, než si zaslouží, ale tuhle cenu rád zaplatím.“

	Haukr jen zářil, až se Jorun udiveně zeptala: „O-ec? A-stný?“

	Zvedl ji a roztočil se s ní. „Ano, maličká, jsem šťastný. Bohové mi odpustí, ale ani nevíš, jak se mi ulevilo, že mě zbavili tvojí matky. Jednou to možná pochopíš.“ Jorun se zalykala smíchy a chytila ho za pečlivě ostříhanou bradku, na které se třpytily vločky sněhu. Byla tmavě zlatá a báječně ladila se světle plavými vlasy a modrýma očima. Ceri si pomyslela, že nikdy neviděla tak krásného muže. Ale rozuměla mu správně?

	„Ale… je to podle práva? Závazné? Rozvod, chci říct.“ Pořád jí to nešlo do hlavy. Slyšela, že u Seveřanů je možné takto ukončit manželství, když si to žena přeje, ale bylo to v rozporu se vším, co ji učili doma.

	„Ano. Naše manželství skončilo. Ragnhild odjela s větším majetkem, než s jakým sem přišla, takže o tom není sporu.“ Cukl sebou. „Vlastně si nejspíš odvezla většinu věcí z tvé vesnice. Mrzí mě to.“

	„To nevadí.“ Ceri už dávno pochopila, že jsou to jen předměty. Kromě prstenu po matce, který jí Haukr vrátil, jí na nich nezáleželo.

	„Ale ano, vadí. Abych tě odškodnil, nebudu po tvém bratrovi požadovat výkupné. Od této chvíle jsi svobodná žena a já se postarám, aby to tady všichni věděli. Už nejsi má rukojmí.“

	„Vážně?“ Ceri se rozzářila. „Takže mohu kdykoli odejít?“

	Haukr se zasmušil. „Je-li to tvé přání, tak ano, ale radil bych ti, abys počkala alespoň do jara.“

	„Ovšem. Ale…“ Tolik mu toužila říct, že vůbec nechce odcházet, jenomže on nedal ničím najevo, že by si přál, aby zůstala. A proč taky? Bude se muset znovu oženit a vezme si ženu odpovídajícího postavení. Určitě jsou v blízkém sousedství lidé, se kterými by rád utužil spojenectví. Ceri už věděla, jak jsou v tomto kraji důležitá pokrevní pouta a on je navíc jarl. „Promluvíme si o tom na jaře. Tou dobou tu možná už bude můj bratr.“

	„Jistě.“ Haukr se zhluboka nadechl a otočil ke dveřím. „Mám teď hodně práce a musím zajít za Starou Tyrou. Uvidíme se později.“

	Ceri měla radost, opravdu, moc to Haukrovi přála, ale skutečnost, že už není ženatý, pro ni vlastně nic neznamenala. Stále byl nedosažitelný a tak to i zůstane, pokud se ona sama nerozhodne žít po zbytek svých dní v hříchu. A to neudělá.

	
Dvacátá sedmá kapitola

	Haakon se posadil na posteli a stáhl si z ruky vikinský prsten. Ten sice zacinkal na nočním stolku, ale Linnea se nezavrtěla. Jakmile se ji podařilo přesvědčit, aby se uložila, což někdy nebýval snadný úkol, spala tvrdě. Zato Haakonovy noci byly čím dál tím neklidnější.

	Znovu se mu zdál sen. Živý, děsivý, niterný. Byl si téměř jistý, že viděl blōt, obětní rituál, který měl usmířit bohy a požádat o jejich přízeň pro nadcházející rok. V jeho snu se obřad konal v zimě a obraz šarlatové krve tryskající na čistý sníh nemohl dostat z hlavy. Měl ho vypálený do sítnice a vzadu v nose cítil zápach. Sáhl po láhvi s vodou a ve snaze zbavit se té kovové pachuti se dlouze napil.

	Při pohledu na prsten ho napadlo, že by ho měl vrátit do muzea, jenomže zlatý had se tomu vzpíral. Ještě mi potřebuje něco říct, napadlo Haakona, zatím to neskončilo. Prohrábl si vlasy a opřel si čelo do dlaní. Tohle je vážně šílené. Nikdy nic podobného nezažil a nechtěl uvěřit, že se mu to děje. Jenomže dělo.

	Možná by si měl najít psychiatra. Přichází o rozum? V tom případě to ovšem platí i pro Miu a dva lidi se přece nemůžou jen tak zbláznit, navíc ve stejnou chvíli a stejným způsobem. To nedává smysl. Možná by byla lepší hypnoterapie. Aspoň by získal nějakou odpověď.

	Ulehl a snažil se udělat si pohodlí, ale v osamělých hodinách před rozbřeskem spánek ne a ne přijít.

	*

	„Chystáš se o víkendu někam, Ivare?“

	Byl čtvrtek odpoledne, den před letním slunovratem. Švédové ho slaví víc než Britové, scházejí se u stolů s jídlem, takzvaných smörgåsbord, na nichž nikdy nechybí nakládaní sledi. Děti tancují kolem májky, které se v těchto končinách říká slunovratová. Mia se na slavnost moc těšila.

	„Ne. Táta je už zpátky doma, jenomže na víkend jede na sever na nějakou aukci. Ptal se, jestli chci jet s ním, ale já radši zůstanu tady. Mám novou hru na playstationu, tak ji vyzkouším. A když už je teta pryč, můžu si dělat, co chci.“ Ivar házel hlínu do kolečka a Miu napadlo, že chlapec začíná vypadat silně a zdravě. Určitě za to může tvrdá práce, které se posledních několik týdnů věnuje. I opálení pomohlo, bledost byla ta tam a u kořínků mu rostly plavé vlasy, což mu podle Mii dodávalo velice zajímavý vzhled.

	„Takže budeš sám doma? A nechtěl by ses utábořit u mě na gauči, dokud se táta nevrátí?“ Mia sice věděla, že chlapec je schopný se o sebe ve všech ohledech postarat, ale připadalo jí nezodpovědné, že ho otec nechává i několik dní bez dozoru. Měl poprosit tetu, aby se ještě zdržela, ale třeba se jí to nehodilo.

	Ivar pokrčil rameny. „Budu v pohodě. Jsem zvyklý, nevadí mi to. Máme alarm proti zlodějům. A navíc mi tu nechal brokovnici pro případ, že by se k nám někdo vloupal. Umím z ní střílet.“

	Mia pohlédla na Haakona a v jeho očích uviděla odraz svého vlastního znepokojení. Oba ale mlčeli. Mia se v duchu zařekla, že se pokusí přemluvit Ivara, aby na víkend zůstal u ní v chatě.

	„A co kdybyste vy dva přišli dneska večer k nám? Ukázal bych vám tátovy věci, když už je pryč. Psal mi v esemesce, že se vrátí až v neděli.“

	„Já bych radši zůstal tady s Linneou,“ odpověděl Haakon, „ale Mia by se tam mohla zajít mrknout.“

	„Jo, jasně.“ Neměla dobrý pocit z toho, že bude za nepřítomnosti Ivarova otce šmejdit v jejich domě, ale zároveň by nebylo špatné zjistit, co má Thoresson za lubem.

	„Skvělý! Tak já tě tam vezmu.“

	Po večeři se tedy vypravili na cestu a po chvíli je překvapila nečekaná přeháňka. Měkké kapky šeptaly na listech okolních keřů a stromů, které vydávaly těžkou vůni plnou kyslíku. Mia se zhluboka nadechla a vnímala sladký závan borové smoly z blízkého lesa i vůni různých květin, hub a kravského hnoje na polích.

	„Hmm, tohle na švédském létě miluju,“ libovala si. „Čistý a čerstvý vzduch, žádné vysoké baráky v dohledu. Připadám si tu svobodná.“

	„Tak proč tady nebydlíš?“ Ivar se zachumlal do černé mikiny.

	„Dobrá otázka. Nejspíš proto, že pracuju v Londýně a tu práci mám ráda. Vystudovala jsem to.“

	„A nemůžeš ji dělat i tady?“

	„Asi ano, ale… víš, ve Švédsku bydlí moje máma se svým druhým manželem a mými dvěma nevlastními bratry. Moc spolu nevycházíme a já se vždycky cítila spíš Angličankou.“ A přesto si nyní připadala rozpolcená. Opravdu zvládne návrat do Londýna a každodenní příšerné dojíždění? Anebo se má vzdát a prodat Birch Thorpe, jak chce Charles?

	Ivar ji vytrhl z myšlenek: „Už tam skoro jsme, náš dům je za touhle zatáčkou.“ Když přišli o kousek blíž, Mia se zastavila a ohromeně zírala.

	„Pane jo. To není dům, ale hrad! Neřekl jsi mi, že tvůj táta je tak bohatý.“

	„A záleží na tom?“ vykrucoval se Ivar a špičkou tenisky kopl do země. „Je to jenom barák.“

	Mia s ním nesouhlasila, ale raději nic neříkala. Ano, trochu přeháněla, tohle nebyl hrad, ale stejně to byl obrovský dům. Klasické švédské sídlo obložené dřevem namořeným na žluto, s bílými okenními rámy a dvěma stejnými křídly po stranách. Nacházelo se na mírném kopci nad jezerem a musel z něj být překrásný výhled.

	„Je to nádherný dům,“ řekla.

	„Tak pojď, jdeme dovnitř.“ Ivarovi se zřejmě nechtělo debatovat o výhodách domu, takže vykročil ke vchodovým dveřím na široké dřevěné verandě s propracovaným mřížovím. Určitě je vyráběl zkušený řemeslník, možná už na začátku devatenáctého století. Mia je chvíli tiše obdivovala a za chlapcem pak vstoupila do velké haly.

	Na jedné straně se do patra táhlo polokruhovité schodiště, ale hala samotná byla otevřená až po střechu, z níž visel obrovský křišťálový lustr odrážející světlo z kulatého okna nade dveřmi. Podlaha z borových prken získala po mnoha letech užívání a leštění přirozenou patinu. Všude byly perské koberce, zdánlivě položené bez rozmyslu, ale vyvolávaly pocit nepřehlédnutelného luxusu. Mia se zadívala do velkého salonu s řadou oken s výhledem na jezero a starožitným nábytkem, který odpovídal stylu domu. Chtěla se podívat zblízka, jenomže Ivar ukázal na postranní dveře, takže se neochotně otočila.

	„Táta má sbírky v tomhle křídle.“ Vedl ji přes místnost, která musela být otcovou pracovnou; velký psací stůl plný papírů svědčil o jeho pracovním vytížení. „Dveře zamyká, ale já ho sledoval a pamatuju si kód.“ Chlapec se zakřenil. „Nevšiml si mě, protože byl tenkrát trochu lízlej. Ale stejně bych to asi uhodl, je to jeho datum narození.“ Zakroutil hlavou, jako by to byla ta nejhloupější kombinace na světě.

	Dveře do postranního křídla byly robustnější než ostatní a na první pohled novější. Určitě jsou i ohnivzdorné, napadlo Miu. Vpravo byla klávesnice, a když Ivar naťukal několik čísel, zámek na dveřích cvakl a mohli projít. Hned za prahem byl další panel a Ivar znovu zadal kód. „Alarm na zloděje a kamery,“ vysvětloval. „Táta tvrdí, že opatrnosti nikdy nezbejvá, i když skoro nikdo neví, že tady všechny ty věci má.“

	Rozsvítil a Mia zalapala po dechu.

	„Vad i helvete…?“

	Stála bez hnutí a zírala na obrovskou místnost s Thoressonovou „sbírkou“. Kromě muzejních trezorů nikdy nic podobného neviděla a chvíli si nebyla jistá, zda se jí to jenom nezdá. Začala pomalu chodit po místnosti, zastavovala se a zkoumala jednotlivé předměty. Nebylo to ale potřeba, protože se bez sebemenších pochybností jednalo o originály starožitností. A nejen starožitností, v mnoha případech i starověkých artefaktů.

	Vzala do ruky meč, skoro metr dlouhý, který ležel jen tak na skříňce. Vedle něj našla kousek látky na leštění, jako kdyby meč zrovna někdo čistil, ale musel narychlo odejít. Zamrkala, když se světlo odrazilo od zdobené zlaté filigránové rukojeti, která byla tak dokonale tepaná, že byla sama o sobě uměleckým dílem. „Nemůžu tomu uvěřit, ale tohle je vikinský meč! Skutečný vikinský meč a takřka netknutý.“ Otočila se k Ivarovi. „Kde k tomu sakra přišel?“ To, že Thoresson pravděpodobně nemá právo tenhle skvost vlastnit, už nedodala. I kdyby měl na tenhle unikátní kousek zákonitý nárok, je každopádně povinen ho zapůjčit nejbližšímu muzeu.

	„Rodinný dědictví, tvrdí táta. Tenhle meč je jeho nejoblíbenější a na čepeli má dokonce vyražené jméno Thoresson nebo co. Ukazoval mi to, ale já neumím číst runy jako ty. I když bych se to rád naučil. Půjdu studovat, bude ze mě archeolog. Už jsem se rozhodl.“

	Mia ho skoro nevnímala a upírala pohled na dvojsečnou čepel, která byla sice na několika místech zašlá, ale i tak vypadala vražedně. Byla zdobená rytinami a na jedné straně našla i nápis, o kterém Ivar hovořil. „Jsem Zabiják a nosí mě Thorald,“ překládala ze staré severštiny.

	„Cože?“

	„To se tu píše a znamená to, že meč patřil muži jménem Thorald, který ho pojmenoval Zabiják.“

	„Jejich meče měly jména? To je jak v disneyovkách, ne? Excalibur a tak, však víš.“

	Mia se rozesmála. „Asi ano, možná se Merlin nechal inspirovat, anebo naopak.“

	„Takže tam není nic o Thoressonovi? Táta to tvrdil dost jistě.“

	„Obávám se, že ne, i když vaše příjmení může být odvozené od jména Thorald. ‚Thoraldův syn‘ se mohl časem změnit na Thoressona.“

	Mia odložila meč, pokračovala dál mezi prosklenými vitrínami a při pohledu na jejich obsah se stále více mračila. Byla tam spousta vikinských artefaktů, většinou zbraně: zrezlé staré sekyry, čepele nožů a další meče podobné zkorodovanému exempláři, který našel Haakonův tým. Dále také šperky a každodenní potřeby, třeba hřebeny, klíče a kuchyňské nádobí. Nakonec se zastavila před vitrínou, která neměla s vikingy nic společného. Vytřeštila oči a žaludek se jí samovolně stáhl, když nevěřícně zírala na předměty s nacistickou tematikou: vlajku, pásky, pistoli a knihu, která vypadala jako Mein Kampf s Hitlerovým autogramem. Svraštila čelo a zadívala se na Ivara, který si stoupl vedle ní.

	„Já vím,“ řekl, jako kdyby její reakci očekával. „Mně se to taky nelíbí, ale táta je čistými geny úplně posedlej. Říká jim árijský a tvrdí, že Hitler měl pravdu, i když na to šel špatně. Táta chce, aby čistý skandinávský geny přežily a ‚neředily‘ se, nebo co to povídal.“ Ironicky se ušklíbl. „Jako že všichni blonďáci za dvě stě let vyhynou. Není pro plynování a takový věci, jen si myslí, že bysme se neměli ženit a vdávat se všema těma cizincema, který dneska pouštějí do naší země. Ani nechce, abych se ve škole bavil s dětma imigrantů.“

	„To myslíš vážně?“ Mia na něj upřeně hleděla. „To je…“ Nedostávalo se jí slov.

	Ivar se netvářil dotčeně, jen se pousmál a pokrčil rameny. „Šílený, já vím, ale copak s tím můžu něco dělat? Ani to nemůžu nikomu říct, protože by se táta dostal do problémů a mě by nejspíš poslali do děcáku. Stejně budu brzo dospělej a pak si budu žít po svým. Ať si všechny svý prachy strčí někam. Jestli se ožením, tak si vezmu holku, kterou mám rád, a bude mi fuk, jestli má blond vlasy a modrý oči. Je to prostě dementní. Navíc jsem koukal na internet a je to hoax. Blonďáci nevymírají. Snažil jsem se mu to vysvětlit, ale strašně se naštval, a tak jsem se na to vykašlal.“

	Mia se nemohla vzpamatovat ze šoku, ale nakonec se odhodlala k otázce: „A kde k těmhle názorům přišel?“

	„Jeho babička byla Němka. Táta říkal, že byla nějaká bundmädel, než se provdala za Švéda.“

	„Aha, chápu.“ BMD, Bund Deutscher Mädel neboli Svaz německých dívek, byla dívčí odnož Hitlerovy nacistické chlapecké organizace Hitlerjugend. Mia o tom už slyšela. Ivarova prababička si očividně přivezla své názory do Švédska a později naočkovala svého vnuka. Dobrý bože.

	Žádný div, že Ivar nemá kamarády; nejspíš se bojí je přivést domů, protože táta by mohl říkat divné věci.

	„Pojď sem.“ Ukázal na další vitrínu. „Vlastně jsem ti chtěl ukázat tohle.“

	Mia popošla blíž, aby viděla, co má chlapec na mysli. Stříbrná kulatá brož s jehlicí uprostřed. Jednoznačně keltská. Mia prudce vydechla. Ivar otevřel vitrínu a vyndal brož. „Není úžasná?“

	„Odkud pochází?“ Skoro se bála zeptat, ale potřebovala to vědět.

	„No, táta ji našel někde tady v okolí.“ Ivar se jí nepodíval do očí a Miu najednou napadlo, jestli náhodou Thoresson nezákonně nekopal na jejím pozemku, když byl ještě prázdný. Ta představa ji rozzuřila. „Na zadní straně je nějaký nápis, ale táta mi nechtěl říct, co znamená. Ty to ale umíš přečíst, že jo?“

	Ano, Mia to uměla přečíst a také to udělala. Ztěžka polkla a pak ze sebe přidušeným hlasem dostala slova vyrytá na broži: „Patřila jsem Keri.“

	Zase to jméno. Keltka ve vikinské osadě, majitelka vzácných předmětů, jako je stříbrná brož a zlatý prsten. A zlatý náhrdelník s křížkem? Na něj Mia skoro zapomněla, ale podvědomí jí ho nyní připomnělo.

	„Teda! Jako ten hřeben, co?“ poznamenal Ivar. „Doufal jsem, že to bude něco takovýho.“

	„Ano. Je to úžasné!“ Mia neochotně vrátila brož na místo. „Ale… víš, jestli to tvůj táta našel někde v okolí, měl to oznámit úřadům. Už několik týdnů pracuješ s naším týmem, takže pravidla a předpisy jsi slyšel mnohokrát.“

	Ivar přisvědčil, „Jo, ale…“

	„Co? Něco jsi mi zamlčel? Nebudu se na tebe zlobit, slibuju. A úřadům taky nemůžu nic nahlásit, protože tu vlastně bez svolení tvého otce nemám co dělat. To víme oba.“

	Ivar se zhluboka nadechl. „Tak jo. Asi se ale naštveš, protože… já to teda až do minulýho týdne nevěděl, ale… táta tu brož našel na ostrůvku, o kterým tvrdíš, že je tvůj. Těsně předtím, než odjel na Dálný východ.“

	„To snad ne! Tak proto ho chce. Myslí si, že tam toho je víc?“

	„Jo. Je si tím jistej. Prý tam bude dál kopat, snad tam dokonce našel lidskou kost.“

	„Proboha… hrob? Ale já si tam nikdy žádných mohyl nevšimla. S babičkou jsme si na břehu pořádaly pikniky… vlastně, když o tom teď přemýšlím, tak jsme dál nechodily, vždycky jsme zůstávaly u vody. Hm… ono by to bylo příhodné místo odpočinku, klidné, tiché, nerušené.“ Věděla o tom babička? Proto měla takový strach, aby na ostrově nezačal někdo stavět? Je to možné.

	„A mohli bysme se tam jet podívat?“ Ivar hořel vzrušením.

	„Ano, brzy, ale nejdřív musím prokázat, že mi ostrov skutečně patří. Můj právník na tom dělá.“ Tedy aspoň doufám, sakra, dodala v duchu. „Nevěřím, že tvůj otec na něj má nějaký nárok.“

	„Asi ne, ale asi to zdržuje tak dlouho, aby tam mohl v klidu jezdit kopat. Co se vrátil, tak to ještě nestihl, protože měl spoustu práce. A teď je zase pryč.“

	„Ano. Budeme mu v tom muset zabránit.“ Mia zaťala pěsti. Parchant jeden! Thoresson očividně na řádné postupy při archeologickém průzkumu zvysoka kašle. Klidně si kope, kde chce, a nic neeviduje, takže artefakty zmizí v jeho malé „sbírce“ a už je nikdy nikdo neuvidí. Ne, to je nemyslitelné. „Vážně, celé naleziště zničí, to už teď přece chápeš, že?“

	„Jasně, ale co můžeme dělat?“

	„To nevím, ale něco vymyslím. Co kdybychom to tam nepřetržitě hlídali? Ano, všichni členové týmu se budou střídat na hlídce na konci poloostrova, a když uvidí člun, zapnou silnou svítilnu a dotyčného vyzvou, aby odjel. Za bílého dne tam tvůj táta kopat nemůže a navíc tam nemá co dělat, dokud nebude spor vyřešený, takže pokud něco zkusí, udělá to v noci.“

	Objala hubené chlapcovo tělo a přitáhla ho k sobě. „Děkuju ti, Ivare. Opravdu si toho vážím. Chápu, že to pro tebe není snadné, a doufám, že nebudeš mít s tatínkem problémy. Ale udělal jsi dobře, žes mi to řekl. Musíme to nějak vyřešit.“

	Ivar jí objetí neohrabaně oplatil, nevykroutil se, takže věděla, že mu to vlastně nevadí. „S tátou si poradím. On si myslí, že jsem úplně blbej, takže když začne něco brblat, budu se tvářit, že nemám páru, o čem mluví.“

	Mia se na něj zadívala. „Proč si myslí, že jsi hloupý? Každý přece vidí, že jsi chytrý kluk.“

	Ivarovi zrudly tváře a odvrátil zrak. „Nedělám úkoly, a když se mě na něco zeptá, tak jen něco zamumlám, takže mě považuje za ztracenej případ.“ Zvedl k ní oči pod dlouhou ofinou. „Ale teď se začnu víc učit, protože Haakon říkal, že musím, jestli chci být archeolog.“

	„To určitě udělej. Ukaž, co v tobě je.“ Mia ukázala na brož. „Vadilo by ti, kdybych si ji vyfotila? Povím o tom jen Haakonovi, nikomu jinému, slibuju.“

	„Tak jo.“ Podržel brož, aby ji mohla mobilem vyfotografovat z obou stran.

	„Radši už bychom měli vypadnout. Mohl bys zkontrolovat, že jsme s ničím nehnuli? A nenahrávaly nás bezpečnostní kamery, že ne?“

	„Ne, vypnul jsem je. Klídek, Mio.“

	Při odchodu z místnosti Mia pocítila úlevu. Čekala v Thoressonově pracovně, dokud Ivar alarm a kamery zase nezapnul. Letmo se zadívala na velký starožitný psací stůl a při pohledu na povědomé logo ztuhla. Ujistila se, že Ivar má ještě dost práce, a popošla blíž.

	„To přece není možné, sakra…“ zaklela tiše. Nahoře na stojanu na papíry ležela složka s razítkem kanceláře jejího právníka. Otevřela ji a zjistila, že obsahuje chybějící doklady týkající se ostrova. Tak tady jsou! Zatracený Thoresson!

	Ale tohle mu neprojde. Hned vedle stála tiskárna, Mia z ní rychle vzala zhruba stejný počet papírů, jako bylo v deskách. Vyměnila je za dokumenty, které si nacpala do bundy. Zavřela složku a doufala, že Thoresson se do ní v brzké době nepodívá a nevšimne si, že doklady chybí. Ruku si položila na břicho, aby jí papíry nevypadly. Měla špatné svědomí, že to před Ivarem zamlčí, ale čím méně toho bude chlapec vědět, tím lépe.

	Thoresson stejně nemá na tyhle dokumenty žádné právo, to on je zloděj, ne já, pomyslela si.

	Venku stále vytrvale pršelo. Mia se znovu zhluboka nadechla. Na Thoressonově sbírce bylo cosi chorobného a uniknout z ní na čerstvý vzduch byla úleva. Když se blížili k cestě, obrátila se k Ivarovi.

	„Budu o tom muset říct Haakonovi, to je ti jasné, že? Vím, že on svým způsobem zastupuje úřady, ale když mu to sdělím důvěrně, myslím, že si to prozatím nechá pro sebe. Bez něj nedokážeme zorganizovat hlídky. Co ty na to?“

	Ivar zaváhal a kousl se do rtu. „Asi to tak bude lepší. Tak jo, řekni mu to.“

	„Povíme mu to spolu. Dnes večer, až půjde Linnea spát. A opravdu bych byla moc ráda, kdybys zůstal u nás. Vím, že se o sebe umíš postarat, ale stejně bych byla celá nesvá.“

	„Jasně, proč ne.“

	
Dvacátá osmá kapitola

	Týdny ubíhaly a všichni si zvykli, že Haukrovo panství nemá paní. Odevzdal prozatím klíče Staré Tyře, jelikož neměl sestry ani tety, které by tyto povinnosti převzaly, ale všem bylo jasné, že je to jen dočasné uspořádání. Tyra byla sice schopná, ale už dávno ne mladá a každý viděl, že tolik úkolů dlouhodobě nezvládne.

	Ceri každý den čekala, že se dozví o zásnubách a nové manželce, která nahradí Ragnhild. Haukr jel několikrát do Birky a určitě se cestou stavil u sousedů. Po návratu ale nic neříkal a Ceri vrtalo hlavou, zda se v místních krajích manželství sjednává déle než u nich doma. Nechtěla se ho však ptát. Nepříslušelo jí to a také nechtěla dát najevo, že ji to zajímá.

	Pořád si s ní povídal, když měl čas, a zapojoval se i do učení Jorun, ale o přitažlivosti, která mezi nimi dvěma panovala, se slovem nezmínil. Byl zdvořilý, laskavý a záleželo mu na jejím blahu, ale o tom, že o ní sní, a o podobných věcech už nemluvil. Ceri netušila, zda jí prostě nechce dávat falešné naděje, anebo už opravdu žádnou touhu necítí. Tak či tak to pro ni nebylo snadné a už se nemohla dočkat jara, kdy odsud snad odjede.

	Jednoho slunného rána koncem dubna, když sníh konečně roztál a keře i stromy začínaly pučet, dorazil posel. Ceri byla zrovna na cestě k velké síni a muže uviděla jako první. Zaplavila ji předtucha, posel jistě nese zprávu, na niž jarl čeká. Dnes večer oznámí zásnuby s nějakou urozenou paní. Ceri věděla, že to bude nejhorší chvíle jejího života.

	„Mohu ti pomoct?“ zeptala se muže, protože věděla, že když na panství není žádná paní, musí se o hosta postarat někdo jiný; ať už je vítaný, či nikoli.

	„Potřebuji mluvit s Haukrem Erlendrssonem. Mám pro něj naléhavý vzkaz.“

	„Dobrá, odvedu tě k němu.“ Ceri zarazil mužův ustrašený pohled. Pořád odvracel oči, jako kdyby něco skrýval. To nevěstilo nic dobrého. Čekají snad Haukra špatné zprávy? Jeho vyvolená ho odmítla? Nebylo to moc pravděpodobné, ale stejně tu něco nehrálo.

	Haukra našli v kovárně, kde s kovářem a jeho učněm Tokim vyráběl nové sekery. Měl ohromnou sílu, takže často pomáhal, a vždycky tvrdil, že ho práce baví.

	„Žádá si vás král,“ oznámil posel, jakmile ho Haukr pozdravil. „Je v Gotlandu, koná se tam rada. Jelikož patříte k jeho důvěryhodným rádcům, je nutná vaše přítomnost.“

	Ceri zamrkala a zadívala se na muže. Takový vzkaz nečekala a na krátký okamžik ji napadlo, že se snad přeslechla.

	Haukra to ovšem tolik nepřekvapilo. Zamračil se. „V Gotlandu? Co tam dělá? Obvykle se zdržuje v Adelsey, tohle je hodně daleko.“

	Posel pokrčil rameny. „Nejspíš odtamtud něco hrozí jeho říši a nám všem. Proč, co a jak… to mi nesvěřil.“

	„Ne, jistěže ne. Tak dobrá, začnu se hned připravovat na cestu. Ceri, mohla bys požádat Tyru, aby se postarala o jídlo? Odpočiň si, dobrý muži, najez se a napij a pak vyrazíme.“

	„Děkuji vám, ale já půjdu opačným směrem, nesu zprávu i dalším jarlům. Vyplujte beze mě, my vás dohoníme.“

	Haukr odkráčel, zpravil své muže a sluhy a všichni začali zběsile balit. Ceri obsloužila posla, dívala se za ním, když odcházel, a pak pomohla Tyře připravit jarlovo oblečení a pár základních potřeb. Aase dohlédla na nakládání jídla a pití do lodi.

	Když se přípravy chýlily ke konci, Haukr vešel do své světnice a začal si převlékat tuniku. Ceri zaváhala, ale zůstala stát, zatímco Tyra spěchala zpátky do velké síně. Dělala si starosti a potřebovala odpovědi.

	„To se stává často?“ vyhrkla. „Že si tě král takto povolá?“ Něco jí na celé té události nehrálo, ale měla jen mlhavou představu, jakou moc má král v této zemi a co může požadovat od svých vazalů.

	„Občas ano, třeba když se objeví nějaká hrozba.“ Haukr zavřel víko cestovní truhly a pohlédl na ni. „Proč?“

	„Ty toho posla znáš?“

	„Egila? Ano, už tu jednou nebo dvakrát byl.“ Došel k ní a položil jí ruce na ramena. „Ty si o mě děláš starost, Ceridwen? Anebo o svou vlastní bezpečnost? To nemusíš. Pokusím se nebýt pryč moc dlouho. Nanejvýš měsíc. A polovina mých mužů zůstane doma, aby se postarali, že tu všechno poběží, jak má.“ Usmál se, pak se zarazil, jako by v duchu rozmlouval sám se sebou, vzápětí se sklonil, jemně ji políbil na rty a zašeptal: „Ani divocí koně mě neudrží pryč déle, než bude nezbytně nutné.“

	„Cože? Ale Haukre…“ Ceri si sáhla na rty, na nichž ještě cítila jeho polibek. Celým tělem se jí rozlilo teplo, tolik toužila ho obejmout kolem krku a dožadovat se, aby to zopakoval, mnohem důkladněji. Jenomže on zjevně pospíchal.

	„Až se vrátím, rád bych se tě na něco zeptal. A do té doby dáš pozor na sebe i na Jorun, slibuješ? Tentokrát tu nechám Steinna i Ulva, aby vás hlídali. Chudák Thorald má pořád výčitky, že minule selhal. Měla bys být v naprostém bezpečí, ale pro všechny případy u sebe pořád nos ostrý nůž, ano?“

	„Jistě a… kéž tě provázejí bohové. Všichni.“

	To ho rozesmálo. „Hm, dobře řečeno. Nakonec z tebe uděláme pohanku, Ceridwen.“

	Tím si nebyla jistá, ale, dobrý bože, bude se jí stýskat a jeho návrat bude netrpělivě očekávat. Co měl znamenat ten polibek? A na co se jí chce zeptat? Toužila to zjistit, ale věděla, že teď na to není vhodná chvíle. A tak se jen dívala, jak Haukr zvedá těžkou truhlici a lehce si ji přehazuje na rameno.

	Zanedlouho už držela Jorun za ruku a obě mávaly mužům na rozloučenou. Dlouho stály na výběžku a dívaly se, jak loď mizí v dáli. Ceri se v břiše vytvořila prázdnota, ale pak si řekla, že by se neměla trápit, protože Haukr se určitě v pořádku vrátí. Čeká ji tu spousta práce a Tyra se nabídla, že spolu rozhodí runy. Je to sice pohanský zvyk, ale stará žena to myslela dobře a Ceri ji nechtěla odmítnout. Alespoň přijde na jiné myšlenky a navíc začínala, ač nechtěně, některým obřadům věřit.

	„Dobrá, Jorun, budeme pokračovat v učení.“ Ceri nasadila cestou do kopce úsměv. „Copak to je?“ zeptala se a ukázala na strom.

	Jorun se zaculila. „St-om.“

	„Správně!“ Dívenka dělala pokroky, každý den mluvila víc a víc, takže už si mohly i povídat. Nebylo vždy snadné jí porozumět, ale i tak to byl obrovský rozdíl. Možná kdyby se do toho za Haukrovy nepřítomnosti opravdu pustily, dosáhly by ještě lepších výsledků a udělaly mu radost.

	Tu noc spánek nepřicházel, a tak se Ceri vydala ven a posadila se na nejzazší výběžek poloostrova. Zůstala tam až do osamělé hodiny svítání, pozorovala hladinu a v dálce vyhlížela známou hadí hlavu vyřezanou na přídi jeho lodi. Ovšem, ještě je moc brzy.

	On se vrátí, věděla to. Runy jí to prozradily a Stará Tyra říká, že runy se nikdy nemýlí.

	On se vrátí. A ona bude čekat.

	*

	Teprve později si uvědomila, že měla důvěřovat instinktům a požádat Haukra, aby neodjížděl, dokud si o údajném setkání nezjistí víc; mohl se třeba poptat sousedů, zda se také vydávají na cestu, protože – jak se nakonec ukázalo – celé to byla lest.

	Pochopila to ve chvíli, kdy se ze tmy vynořila ruka a zacpala jí ústa. Stejně jako tu noc, kdy ji unesl Haukr, ale tentokrát nebyla naděje, že to dobře dopadne. Tentokrát to bylo smrtelně vážné.

	Haukr byl pryč sotva jeden den a noc, tudíž bylo jasné, že útočníci věděli, kdy udeřit. Posla Egila nejspíš uplatili, proto se tvářil tak vystrašeně a okamžitě se vydal na zpáteční cestu ke svým chlebodárcům, aby jim předal zprávu, že Haukr odjel. Ačkoli Ceri šátrala po noži, který si vždy pokládala vedle sebe na lavici, na níž s Jorun spaly, neměla nejmenší šanci. Rána do hlavy ji podobně jako minule omráčila. „Nic nezkoušej. Pojď se mnou, jinak umřeš.“

	Srdce se jí při těch slovech skoro zastavilo; ten hlas moc dobře znala – Svein. Odporný chlap! Cožpak se Sveina a jeho sestry nikdy nezbaví? Za tímhle určitě stojí Ragnhild. Kdo jiný by k Haukrovi choval zášť? Žádné další nepřátele přece nemá.

	Zpanikařila, snažila se bránit, ale strach jí ochromil údy a stejně nebyla dost silná. Děs jí sice na chvíli přidal energii, takže se jí alespoň podařilo servat jeho ruku z úst a zakřičet z plných plic. Asi to nepomůže, určitě si přivedl komplice, takže jí nikdo nepřispěchá na pomoc, ale dát průchod zoufalství a vzteku byl dobrý pocit. Proč nás nemohou nechat na pokoji? Jenomže Ragnhild nepatří k ženám, které ponechají urážku bez trestu, a bezpochyby cítí velkou křivdu.

	Ceri si najednou uvědomila, že vedle ní spí Jorun. Ublíží Svein i dítěti? Natáhla ruku, zatřásla dívenkou a zakřičela: „Utíkej, Jorun. BĚŽ!“

	Ve tmě zaslechla Sveinův smích. „Vždyť tě neslyší, ty náno.“ Pak ale zasténal. „Au! Co, ty šelmičko…“

	Snažil se udržet Ceri a zároveň chytit Jorun, ale děvčátko uhnulo. Kouslo ho do ruky? Dobře. „Běž, Jorun!“ zaječela Ceri znovu. Věděla, že dítě ji uslyší, když bude křičet z plna hrdla, a tohle slůvko zná, protože ho často používaly, když si venku hrály.

	„Jdeme, s ní si poradím později.“ Svein ji za vlasy stáhl z lůžka a Ceri neměla na vybranou, musela ho následovat. Měla na sobě jen serk – nejspíš je jejím osudem, že ji unášejí oblečenou jen ve spodní košili –, ale aspoň není nahá. Prala se, kopala a mlátila kolem sebe, naplněná děsem, jenže Svein byl větší a silnější, takže to bylo marné.

	„Haukr ti to spočítá,“ sykla a snažila se zarýt paty do země, jenže na udusané hliněné podlaze nenašla oporu.

	Svein se jen znovu zasmál. „Ne, nespočítá, protože si bude myslet, že jsi mrtvá, a pokud je jen zpola tak měkký, jak tvrdí má sestra, rozsype se žalem.“ Uchechtl se. „A dobře mu tak.“

	„Na mně mu nezáleží,“ protestovala Ceri. „Jsem jen rukojmí.“

	„Já slyšel něco jiného. A teď þegi þú.“

	Ve velké síni se rozpoutalo hotové peklo. Sveinovi pobočníci bojovali s Haukrovými muži a sluhy, kteří zůstali doma, a do šarvátky se dokonce vložily i ženy. Jenomže Ceri věděla, že nemají šanci. Viděla, že Svein má obrovskou přesilu a navíc využil momentu překvapení. Dalo se předpokládat, že pozabíjel všechny, kteří stáli na stráži.

	Když ji táhl ven ze dveří, hledala pohledem Jorun, ale marně. Nakonec ji spatřila venku, schovanou za křovím. Naznačila jí, aby zůstala zticha a nenápadná. Jorun přikývla na znamení, že rozumí, a Ceri se znovu pustila do boje se Sveinem, aby odvedla jeho pozornost a on dívenku nezahlédl.

	Po další ráně do hlavy se jí podlomila kolena, takže ji napolo táhl a napolo nesl dolů k molu, kde kotvily dvě lodě. Zvedl ji a hodil na palubu jedné z nich jako pytel obilí. Udeřila se hlavou o dřevo a svět kolem ní zčernal.

	
Dvacátá devátá kapitola

	„To se mi nechce věřit! Vážně, já vím, že existuje černý trh se starožitnostmi a artefakty, ale aby si někdo vytvořil takovou sbírku…“ Haakona ohromilo, co se dozvěděl od Mii, ale rychle se vzpamatoval. „Promiň, Ivare, neber si to osobně, ale ty přece víš, že je to nelegální.“

	„Neplatí to stoprocentně,“ namítla Mia. „Rod Thoressonů je očividně hodně starý, stejně jako moje rodina, a některé věci mohly být součástí dědictví. Klidně odpřisáhnu, že meč nebyl nikdy v zemi. Ta troška rzi na čepeli pochází z běžného stárnutí materiálu, kdyby byl někde zakopaný, nebyl by takhle netknutý. Navíc je na něm nápis, že patřil Thoraldovi, a jméno Thoresson od toho může být klidně odvozené.“

	„Skutečný, kompletní vikinský meč v takřka dokonalém stavu…“ Už jen při pouhém pomyšlení měl Haakon chuť poskakovat vzrušením. Doufal, že ho spatří, potěžká, důkladně prohlédne. „Ale Mia má pravdu. Musíme zahájit nepřetržité hlídky na ostrově. Nikomu nedovolím, aby tam kopal, bez ohledu na to, zda mu to místo patří, nebo ne. Ani náhodou.“

	„Souhlas.“ Ivara to nevyvedlo z míry, ale Haakon tušil, že si chlapec v téhle situaci připadá nesvůj.

	„Promluvím s několika lidmi z týmu, kterým věřím, takže se to dál neroznese. Tvůj táta se vrací v neděli večer?“

	„Jo.“

	„V tom případě raději začneme v sobotu po setmění.“ Podíval se na Miu, která upírala zrak na displej mobilu, na němž byly načtené fotky keltské brože. Další „Cerina“ věc, to přece nemůže být náhoda. „Mio, nevadilo by, kdybychom s Linneou zůstali přes víkend? Chtěl jsem s ní odjet do Stockholmu, abys měla trochu klidu, ale raději bych se podílel na hlídání ostrova.“

	„Jistě, bez problémů. Já ale zítra do Stockholmu musím, k právníkovi. Mám… ehm… něco s ním potřebuju probrat.“ Mia se tvářila záhadně a podle toho, jak rychle sjela očima k Ivarovi, Haakon pochopil, že o tom před chlapcem nechce mluvit.

	„A co kdybychom jeli všichni?“ navrhl. „Až budeš mít po schůzce, můžeme si udělat výlet do Birky. Ukážeme Ivarovi a Linnee, jak tam Vikingové žili a obchodovali.“

	„To je báječný nápad. Už jsem tam strašně dlouho nebyla. Co ty na to, Ivare?“

	„Jasně! Jedeme.“ Hry na playstationu byly zapomenuty; archeologický virus už chlapce infikoval.

	„Tak jo, vyrazíme zítra a Tomas to tady pohlídá. Raději bychom měli jít brzy spát. Donesu ti spacák a polštář, Ivare.“

	Na schodech Mia mávla na Haakona, aby s ní šel na chvíli do jejího pokoje. K jeho překvapení vytáhla zpod svetru hromádku papírů. „Co to proboha…?“

	„Pst. Našla jsem to na Thoressonově psacím stole. Ivar neví, že jsem si je vzala. Podívej, jsou to chybějící dokumenty k ostrovu.“

	„Cože? Ne! Hajzl jeden…“ Když to Haakonovi došlo, vztekle zvolal: „Dette er jævlig! Ukradl je, abychom nemohli na ostrov.“

	„Ano, taky mě to napadlo. Vrátím je Almquistovi, abychom mohli Thoressona zastavit legálně.“

	Haakon zavrtěl hlavou. „Nemůžeme si dovolit čekat. Musíme tam co nejdřív zajet a porozhlédnout se.“

	Mia se kousla do rtu, čímž ho upozornila, že má nesmírně svůdná ústa a stojí velice blízko. A jsou v její ložnici. Sakra… Odvrátil se a snažil se odolat přitažlivosti, kterou už několik týdnů potlačuje.

	„Fajn,“ řekla. „Co v sobotu? Když bude Thoresson pryč, můžeme tam doplout za světla.“

	„Jasně. Ano, uděláme to tak. Já už radši…“ Ukázal na dveře, rychle z nich vyšel a přes rameno ještě zašeptal: „Dobrou noc.“

	Kdyby tam totiž ještě chvíli zůstal, musel by ji políbit.

	*

	„Opravdu si myslíš, že se meč ve vaší rodině předával z generace na generaci tisíc let? Jaká je pravděpodobnost? Připadá mi to neuvěřitelné.“

	V Haakonově džípu ujížděli ke Stockholmu a Mia nedokázala přestat myslet na to všechno, co včera večer viděla.

	„Nevím, ale táta to tvrdí. Myslím, že má i nějakou starou knížku, která to dokazuje.“

	„Jakou knížku?“ Mie neuniklo, jak Haakon pozorně poslouchá, a věděla, že určitě lituje, že do Ivarova domu nešel s nimi.

	„No, je psaná na kravské kůži…“

	„Na pergamenu.“

	„… asi a má divný písmo. Nějaký písmena jsem přečetl, ale viděl jsem ji jen párkrát, protože táta ji má uloženou v trezoru. Povídal, že je to důkaz, že meč patřil jednomu z našich předků.“

	„Moc rád bych ji viděl,“ poznamenal Haakon.

	Ivar cosi zamumlal, ale ostatní mu nerozuměli.

	„Cos říkal, Ivare?“ Mia se na předním sedadle otočila dozadu k chlapci.

	„Nic.“ Ivar se pod ofinou mračil. „No tak jo. Je to zase kvůli těm pitomejm árijskejm kravinám. Táta tvrdí, že ta knížka je důkaz o naší čistý krvi. Samý kecy.“

	„To je v pořádku,“ opáčil Haakon. „Každý si může věřit, čemu chce, víš, i když to ostatním připadá zvláštní. Jen nesmí dělat nic nelegálního ani násilného. Chci říct, že většina náboženství dává smysl jen těm, co v ně věří, že?“ Když Ivar pochopil význam Haakonových slov, jeho tvář se trochu rozjasnila a přisvědčil.

	„Asi jo.“

	„Ne asi, tak to prostě je. Vždycky se najdou fanatici, takoví nebo makoví, a to, že k nim patří i tvůj otec, není tvoje vina.“

	„Děcka ve škole říkají něco jinýho.“

	„Oni o tom vědí?“ Miu ohromilo, že Thoresson své názory hlásá takhle veřejně.

	„Ne úplně, jen to, že táta je členem krajně pravicový strany. Vloni se o nich psalo v novinách a pár kluků z vyššího ročníku začalo rozhlašovat, že jsem syn fašistický svině a tak.“ Ivar zrudl a zamumlal: „Debilové. Ale ono je to fuk, stejně jsem nebyl moc oblíbenej. Všichni mi záviděli, protože táta je bohatej a já měl vždycky všechno, co jsem chtěl.“

	„To je opravdu hloupé.“ Mia moc dobře věděla, že děti ani nepotřebují pádný důvod, aby někoho šikanovaly. Nemohla s tím nic dělat, jen se pokusit Ivara podpořit.

	Když předala dokumenty udivenému a trochu provinilému Almquistovi, zmohl se na jedinou větu: „Jak se proboha ten chlap dostal do našich spisů?“ Potom všichni zamířili k trajektu do Birky.

	Birka, v moderní švédštině Björkö, byla více než dvě stě let obchodním centrem vikingů. Nachází se na ostrově v jezeře Mälaren a dá se do ní dostat jen lodí. Trajekty vyplouvají ze Stadshusbron, z přístaviště v centru Stockholmu, a cesta trvá asi hodinu a půl, protože loď zastavuje i na dalších ostrovech. Mie to ovšem nevadilo, protože to byla velmi příjemná plavba. Linnea byla bez sebe vzrušením, vždyť na tak velké lodi ještě nikdy nebyla.

	„Tati, tati, podívej! Teď plujeme fakt rychle!“

	To bylo poněkud přehnané tvrzení, ale nakonec opravdu nabrali rychlost a od boků lodi začala stříkat voda. Čeřila se, ale jen trochu, takže se jim nezvedal žaludek. A výhled byl nádherný: vysoké budovy Stockholmu nalevo, slavná radnice Stadshus napravo a všude na jezeře další lodi. Brzy se objevily desítky a desítky ostrůvků. Většina byla hustě zalesněná, měla skalnaté útesy a pobřeží zarostlé rákosím – přesně jako Miin ostrůvek. Některé byly obydlené, jiné se zase pyšnily třiceti– až padesátimetrovými skalními stěnami.

	„Tati, mám hlad.“

	Miu to nepřekvapilo, neboť od chvíle, kdy vstoupili na palubu, se z hlavní kabiny linula vůně skořicových bochánků a vařeného jídla.

	„Tak jo, dáme si všichni dřívější oběd?“ Haakon jako první vykročil k prostorné jídelně.

	Když později připluli k Birce, jezero bylo o dost neklidnější a hlučný motor musel běžet na plné obrátky. Vystoupili na velké molo a rozhodli se pro organizovanou prohlídku, během níž jim průvodce ukázal rozsáhlá pohřebiště.

	„Je tu asi tři tisíce hrobů, v mnoha jsou pochované děti, protože tou dobou se deseti let dožila asi jen polovina všech narozených. Zatím jsme ovšem všechny ostatky neprozkoumali. Najdete tu nejrůznější typy: kamenné kruhy, samostatné náhrobní kameny i mohyly. Asi v polovině případů se mrtví pálili a ti nejbohatší se nechávali pohřbít ve městě u hradeb…“

	Pokračoval ve výkladu o nálezech. Vzhledem k obchodní minulosti tohoto místa se jednalo jak o místní výrobky, tak třeba i arabské stříbro, ruské perly a další exotické artefakty, ale nejčastěji se v hrobech nacházely hřebeny z losích rohů a bronzové oválné brože, občas i korále.

	„Vikingové si potrpěli na čisté vlasy,“ vysvětloval Haakon Linnee. „Vsadím se, že nevyváděli jako ty, když se jim někdo pokoušel rozčesat culík.“

	„Určitě jo.“ Linnea se smíchem odcupitala, pak se vrátila a dožadovala se, aby ji otec vzal na ramena. Mia se usmála; je to vážně báječný táta.

	Birka bývala domovem tisícovky lidí, pohani i křesťané tu zřejmě žili bok po boku a určitě by se tu našlo i pár cizinců. Obchodníci, umělci, sedláci i otroci v domcích, které byly namačkané jeden na druhém a ve třech půlkruzích lemovaly záliv, jenž zde vytvářel přírodní přístaviště. Mia se zastavila, zadívala na záliv a najednou si to tu dokázala živě představit. Dřevěné domy, občas se stěnami z proutí a rákosu, kouř linoucí se z doškových střech, zakotvené lodě pohupující se v přístavu, vytrvalý vánek, slunce zářící nad jezerem a všude ruch a lidé starající se o živobytí…

	„Mio? Jdeš s námi do muzea?“

	„Co?“ Nadskočila, když ji Haakon vzal za paži. „Ach ano, jistě.“

	„Všechno je tu povědomé, že?“ zašeptal. „Skoro cítím tu vůni hořícího dřeva a zápach odpadků… naskakuje mi z toho husí kůže.“

	Mia se zachvěla a objala si pažemi trup. „Ano, je to zvláštní.“

	Kráčela za ostatními do muzea, kde se nacházel malý model města z vikinských dob. Vypadalo úplně stejně jako v Miiných představách. Znovu se zachvěla. Ivar a Linnea pobíhali kolem, prohlíželi si exponáty, ale Mia s Haakonem zůstali stát u modelu a nekonečně dlouho na něj zírali. Haakon si povzdechl a ukázal na jeden dům. „Tady v tom vyrobili ty prsteny. Zlatník Asbjörn, velmi šikovný. Já… to prostě vím. Jako kdybych si vzpomněl, jak jsem tam vešel a prsteny objednal.“

	„Jak je to možné?“ Mia však o jeho slovech nepochybovala.

	Podíval se na ni a v modrých očích se mu zračil neklid. „Netuším, jak to vím, Mio. Vymyká se to kontrole a zdá se, že se k něčemu blížíme… a možná se nám to nebude líbit.“

	Přisvědčila. „Ano, mám stejný pocit. Ale co se dá dělat? Chci říct, jak se dá zabránit tomu, aby se děly nadpřirozené věci? Vyhledáme médium?“ Trochu hystericky se zasmála. „Určitě by nás zavřeli do blázince. Nikdo by nám nevěřil.“

	Haakon se usmál. „Ne, asi ne.“ Chytil ji za ruku a Mie to bylo tak příjemné, že ji ani nenapadlo ucuknout. „Zdá se, že v tom jedeme spolu, takže aspoň víme, že nám přeskočilo oběma.“

	„Komplet, jak by řekl Ivar. Myslím, že prostě budeme muset nechat věcem volný průběh.“

	Co jiného by mohli dělat?

	*

	Do Birch Thorpe se vraceli večer unavení, ale spokojení. Linnea pořád vykládala o tom, jak pomáhala s přípravou vikinského chleba, který ostatně chutnal moc dobře, a dokonce mohla i namlít mouku. Ivar s Haakonem probíral vikinské zbraně.

	„A toho losa milujuuuu!“ Linnea chovala plyšovou hračku s hlavou smutně se tvářícího zvířete.

	„Překvapuje mě, že jsi taky jednoho nechtěl, Ivare,“ žertovala Mia.

	„Ne, ale mám tohle. Hustý, co? Je to losí hov… chci říct bobek.“

	Ivar pohlédl na Linneu, která ovšem nezaregistrovala, že se chystal říct sprosté slovo, a ukázal jim kroužek na klíče vyrobený ze zkamenělých losích výkalů. Visel mu na dlouhém řetězu připevněném k džínám se spadlým rozkrokem.

	„Fuj,“ ulevil si Haakon a zavrtěl hlavou, ale stejně se usmál. „Překvapuje mě, že to Linnea taky nechtěla.“

	Ivar zamával klíčenkou před holčičkou, která vyjekla a vykřikla: „Ne, to je hnus!“ Zopakoval to ještě několikrát, až oba dva vyprskli smíchy.

	Haakon obrátil oči v sloup. „Jako malé děti.“

	Mia se na něj usmála. Skoro měla pocit, že jsou rodina – matka, otec, dospívající syn a malá dcerka –, a ta myšlenka v ní vyvolala nečekanou a překvapivou bolest a touhu. O dětech zatím vůbec neuvažovala, vždycky to byla spíš vzdálená budoucnost, ale najednou ji přemohly mateřské city. Znepokojilo ji to.

	Ještě pořád se to pokoušela analyzovat, když přijeli k chatě a ona si všimla lesklého volva, které tam určitě nestálo, když ráno odjížděli. „Kdo to…?“ začala a vzápětí téměř zasténala.

	Na schodech seděl Charles v obleku a tvářil se hodně rozmrzele.

	
Třicátá kapitola

	Haukr vydechl úlevou, když konečně zahlédl domov, ale pocit zmaru, který mu svíral žaludek, nepolevil. Naopak zesílil. Stál na přídi s rukou položenou na vyřezané hadí hlavě a již brzy měl spatřit celý výjev – nikoli klid, v němž si všichni plní své povinnosti, ale naprostou zkázu.

	Věřil, že ho král opravdu povolává, protože Egil mu stejnou zprávu přinášel i dříve. Když se svými muži vyplul, potkal další lodě mířící na setkání rady, a tak zaplašil všechny pochybnosti, které choval. Jenomže je všechny oklamali; Egil neponechal nic náhodě. Nyní, po více než dvou týdnech, musel držet svou netrpělivost hodně na uzdě, když se svými muži zápasil s nepříznivým větrem.

	Po vylodění v Gotlandu zjistil, že ho podvedli, neboť král tu vůbec nebyl, a když si uvědomil, co to znamená, strachy mu málem zamrzla krev v žilách. Někdo ho chtěl odklidit z cesty a měl k tomu dobrý důvod. Haukra napadala jen jediná osoba. Ačkoli i ostatní majitelé lodí byli rozezleni, že je někdo napálil, Haukr si byl jistý, že tato lest byla zosnována kvůli němu. Cítil to v kostech.

	Loď zastavila u mola, Haukr vyskočil jako první a hodil lano Thoraldovi, který s hrůzou hleděl na výjev, co se před ním otevíral. Haukr se dlouhými kroky vydal do kopce k zčernalým pozůstatkům velké síně. Tam, kde stával krásný dům, zbyl jen popel a ohořelé dřevo. Zničené byly i některé další domky, ale asi polovina z nich ještě stála, a když zavolal, opatrně z nich začali vycházet lidé, jejichž tváře se při pohledu na jarla naplnily úlevou.

	„Jarle! Haukre! Díky bohům…“

	Srdce mu tlouklo jako o závod, když pohledem hledal tu, kterou toužil vidět ze všech nejvíc. Ale v hloubi duše věděl, že ona tu není.

	„Co se tady stalo? Kde je Ceri?“ zeptal se, když k němu přispěchali Aase a otrok Tanwen. A vzápětí si vzpomněl na dceru. „A Jorun? Kde jsou?“ vyštěkl.

	„Jorun je v pořádku, ale…“ Aase zakroutila hlavou a po tvářích jí tekly slzy. Tanwen zašeptal jen jediné slovo: „Háj.“

	Haukr měl pocit, že mu obrovská pěst boha Thora sevřela plíce a tiskne je tak silně, že se vůbec nedokáže nadechnout. Velká ruka se dotkla jeho ramene a on za sebou spatřil Thoralda, který se mu pokoušel předat svou sílu a podporu. Haukr kývnutím hlavy naznačil svůj vděk a pak se oba muži vydali směrem k posvátnému háji.

	Ačkoli vlastně vůbec nechtěl vidět to, co mu ono strašlivé místo odhalí, rozběhl se. Za sebou slyšel Thoraldovo dusání, ale jeho přítomnost si skoro neuvědomoval. Soustředil se pouze na to, co viděl před sebou. V životě neběžel tak rychle, srdce mu zběsile bušilo, plíce skoro praskaly a zastavil se teprve u obrovského jasanu.

	Už roky nedovolil žádnou lidskou oběť, vždycky obětovali jen zvířata, a od blōt už uplynulo několik měsíců. V této roční době tedy strom býval obvykle holý, ale dnes ne. Přítomnost sotva rozeznatelné postavy, která strom zdobila, vycítil dřív, než ji spatřil, a z pachu vraždy, který se vznášel ve vzduchu, se mu chtělo zvracet. Pomalu zvedal zrak a nutil své oči, aby zůstaly otevřené, přestože celé jeho tělo křičelo nedívej se!

	„Ne, prosím, ne!“

	Slova z něj vyšla spíše jako nářek, rychle se nadechl a vzápětí rozvzlykal. I když věděl, co tu spatří, musel odvrátit zrak od děsivého obrazu těla visícího na větvi.

	Lidského těla.

	Dlouhé tmavé kadeře povlávající ve větru.

	Tkaný šál, který se rovněž třepotal, přehozený přes ramena a sepnutý jednoduchou sponou, kterou Ceri dostala, když přijela.

	Na levé noze visela bota.

	Maso už sice oklovali ptáci a okousala zvěř, ale zůstala tu jedna ruka a na ní se třpytil zlatý prsten. Prsten Ceriny matky.

	Haukra zamrazilo v celém těle. Vydal další přidušený výkřik, padl na kolena a lapal po dechu. Slyšel podivné kvílení a vzápětí si uvědomil, že vychází z jeho vlastních úst, ale nedokázal přestat, nemohl se nadechnout, ať se snažil sebevíc. Přál si jediné – ulehnout a zemřít, protože už neměl proč žít. Bez Ceri nemělo nic smysl. Bez Ceri ze světa zmizela veškerá radost.

	Bez Ceri…

	Sám nevěděl, jak dlouho tam sedí a nevidoucíma očima zírá do okolního lesa. Po nějaké době si uvědomil, že Thorald stojí jako přimražený na kraji mýtiny, jako by svého pána strážil, ale nedokázal s přítelem promluvit. Ještě ne.

	Možná už nikdy ne.

	*

	Když se Ceri probrala, třásla se zimou a v hlavě jí dunělo, až měla pocit, že jí praskne lebka. Pomalu otevřela oči, ale nebylo tu žádné světlo, takže neviděla, co je kolem ní. I přes bolest v hlavě se jí podařilo posadit, rukama se přitom dotkla studené hlíny. V dosahu nebyla žádná přikrývka, a tak se pokusila na čtyřech lézt do kruhu, ale objevila jen holé stěny.

	Kde to ve jménu všech bohů jsem?

	Ve sklepě vykopaném v zemi? Podobné mají i v Haukrově osadě a přes zimu v nich přechovávají zeleninu. Ano, prsty nahmatala několik pytlů, jeden stále ještě plný, patrně tuřínů. Přemohl ji děs, chvění se změnilo v nekontrolovaný třes, ale objala si rukama trup, aby se zahřála, zaťala zuby a zhluboka se několikrát nadechla, aby zastavila sílící paniku. Když byla schopná jasněji uvažovat, přitáhla pytle a vyrobila si z nich cosi podobného lůžku – pár si jich nastrkala pod sebe a do ostatních se zabalila. Pomohlo to, třes pomalu odezníval.

	„Musím být silná,“ zamumlala. Ještě pořád jsem naživu, připomínala si, takže mě nechtějí zabít. Ragnhild se chce pomstít. Cítí se ponížená a viní z toho mě, protože jsem Haukrovi prozradila, co se děje v posvátném háji. Takže teď bude chtít ponížit mě. Chce mě vyděsit, ale já se nesmím poddat. Haukr si pro mě přijde, vím, že ano.

	Jenomže pak si vzpomněla na Sveinova slova: Haukr si bude myslet, že jsi mrtvá. Jak ho o tom přesvědčí? Ukážou mu ohořelé ostatky s jejími šperky? Z ruky jí totiž znovu zmizel matčin prsten. Při té děsivé představě se zachvěla. Snad jim Haukr neuvěří. Ale co když ano?

	Zaskřípala zuby. Nesmím takhle uvažovat, přikazovala si v duchu, jinak se zblázním. Ať se stane cokoli, neposkytnu Ragnhild to potěšení, aby se pásla na mém strachu.

	
Třicátá první kapitola

	„Mohl jsi mi dát vědět, že přijedeš.“ Mia se snažila mluvit klidně, když před Charlesem vyšla po schodech do svého pokoje. Jejich pokoje. Bude se o něj muset s Charlesem podělit; on to určitě očekává a navíc se stejně nedá nic jiného dělat, protože jinde v domě už není místo, tím spíš, že Ivar prohlásil, že stráví na pohovce ještě jednu noc.

	Pokusila se nějak rozumově vysvětlit své pocity, přesvědčovala se, že ji jen překvapil jeho nenadálý příjezd, a že jakmile si zvykne na jeho přítomnost, všechno bude v pořádku. Ale v hloubi duše věděla, že si lže do kapsy.

	„Chtěl jsem tě překvapit.“ Charles se tvářil ublíženě a pořád se ještě zlobil, že musel tak dlouho čekat. Mia si totiž na Haakonovu radu vzala klíč s sebou a neschovala ho na obvyklém místě. „Napadlo mě, že by bylo fajn strávit víkend spolu, když příští týden odlétám do Agia Napa. Jak jsem měl vědět, že si odjedeš užívat do Stockholmu s jiným chlapem?“ Charles prudce odhodil kufr na postel.

	„S jiným chlapem?“ Mia se na něj upřeně zadívala, ale vzápětí ji přepadl pocit provinilosti, když si vzpomněla, jak se v muzeu držela s Haakonem za ruce. „Haakon má tyhle vykopávky na starost a dnes jsme měli oba ve Stockholmu nějaké zařizování, tak jsme se dohodli, že ušetříme za benzin a pojedeme jedním autem. O nic víc nešlo. A potřebovali jsme si něco ověřit v Birce.“ Nic z toho nebyla pravda, ale Mia usoudila, že bude lepší skutečnost trochu přibarvit.

	„I s jeho dětmi?“

	„Nemohli jsme je tu nechat, museli jsme je vzít s sebou. A Ivar je syn mého souseda, ne Haakona. Tenhle víkend se o něj starám.“ To byla pravda, i když ji o to Thoresson nepožádal.

	„No dobře. Ale jak to, že bydlí u tebe? Nezmínila ses, že máš podnájemníka.“

	„Souhlasila jsem, že nechám vedoucího projektu bydlet v chatě; někdo musí být nepřetržitě na nalezišti. Nevěděla jsem, kdo to bude. Přivezl si dceru, ta tu bydlí taky.“

	Charles cosi zamručel, ale pořád se tvářil naštvaně.

	„Skoro jsem zapomněla, je letní slunovrat.“ Mia se snažila o veselý tón, když se všichni opět sešli dole. „Linneo, chtělo by se ti jít se mnou natrhat květiny? Nebude to na dlouho.“ Potřebovala na chvíli vypadnout z domu, nadechnout se.

	„Cože, teď? Vždyť už je tma.“ Dívenka se tvářila roztomile popleteně a Mia se rozesmála.

	„Tak úplně ne, jen se šeří. Holky musí o slunovratu natrhat kytky a dát si je pod polštář, aby se jim zdálo o muži, kterého si vezmou.“ Záměrně se nepodívala ani na jednoho muže v místnosti. Charles si zapnul malou babiččinu televizi, kterou Mia koupila teprve před rokem, Haakon měl nos zabořený v nějakých archeologických papírech a Ivar svíral v ruce herní konzoli.

	„Aha, tak jo,“ culila se Linnea.

	Vydaly se dozadu do zahrady, což byla v podstatě divoká louka. „Dnes je letní slunovrat, jedna z kouzelných nocí roku, kdy se dějí zázraky,“ vykládala Mia dívence. Linneiny oči zářily, příběhy o kouzlech milovala. „Musíme natrhat sedmero různých kvítí, a to bez jediného slova. Rozumíš? Musíš být úplně potichu, jinak kouzlo nebude fungovat. A to není všechno, taky musíš umět v duchu ty květiny pojmenovat, když je trháš. Pamatuješ si názvy, které jsem tě tuhle učila?“ Jedno odpoledne Linnee uspořádala improvizovanou hodinu botaniky.

	„Asi jo.“

	„A chceš, abychom si to ještě jednou zopakovaly, než budeme trhat?“

	„Ano, prosím. Nechci zkazit to kouzlo.“

	„Dobře.“ Začaly se procházet a Mia ukazovala na nejrůznější rostliny a pokaždé se ujistila, že si je Linnea pamatuje. U většiny z nich znala jen švédské názvy, které ji naučila babička, i když rostly i v Anglii. „Smörblomma, hundkex, mormors glasögon, ängaboll, blåklocka, prästkrage, midsommarblomster.“ Vybavila si známý hlas vyzpěvující jména květin a měla přitom pocit, že má babičku pořád po svém boku. Otočila se k Linnee: „Připravená? Dobře, jdeme na to.“

	V naprosté tichosti každá natrhala sedmero různých květin. Mia měla jisté pochybnosti, zda dívenka vydrží tak dlouho nemluvit, protože jinak švitořila bez ustání, ale vážnost této chvíle patrně zapůsobila a Linnea to dokázala.

	Vrátily se do chaty, kde Haakon zrovna vyndával z lednice pár piv; zřejmě pro sebe a pro Charlese. Mie se ulevilo, protože to znamenalo, že se Charles chová slušně. „Ahoj, copak to tu máme?“ Haakon si dřepnul k dceři, která držela maličkou kytici.

	„Sedmero kvítí, tati. Dám si je pod polštář a bude se mi dneska zdát o klukovi, kterýho si vezmu.“

	„Páni, opravdu? Vlastně mi o tomhle zvyku kdysi vyprávěla babička. Myslíš, že to funguje?“ Haakon se tvářil, že to bere vážně, a Mia stojící za Linneou se na něj pochvalně usmála.

	„Jasně. Je to kouzlo.“

	Haakon se podíval na Miu. „A co ty, taky to uděláš?“ Z pobaveného, škádlivého výrazu v jeho očích se jí zatajil dech.

	„Ano. Vždycky to dělám, když jsem tady. Babička nedala jinak.“

	„A funguje to?“

	„Samozřejmě,“ opáčila Mia a za zády zkřížila prsty. Pravdou bylo, že se jí nikdy o nikom nezdálo, ale nechtěla to Linnee zkazit, protože dětské oči zářily vzrušením.

	„Doufám, že se mi bude zdát o Ashovi,“ prohlásila dívenka. „To by bylo skvělý, i když bych to nemohla nikomu říct, dokud by mě nepožádal o ruku.“

	„O kom?“ Miu zmátlo a trochu překvapilo, že je šestiletá holčička už zamilovaná. „To je tvůj kamarád ze školy?“

	Linnea vyprskla smíchy a Haakon se zaculil. „Ne, to je postavička z Pokémona, Ash Ketchum. Linnea miluje animáky.“

	„Animáky?“ Mia o pokémonech slyšela od nevlastních bratrů, kteří sbírali tematické kartičky, ale to, že Linnea pokládá postavu za skutečnou a uvažuje o svatbě, jí připadalo zvláštní. Ale co, je ještě malá a očividně má bujnou fantazii.

	„Aha, tak doufejme, že se ti o něm bude opravdu zdát.“

	„Tak to by ses už měla jít chystat do postýlky. Čím dřív usneš, tím dřív přijde sen,“ prohlásil Haakon a Linnea protentokrát neprotestovala, dala Mie pusu na dobrou noc a vyběhla do schodů.

	Později večer Mia ležela na své straně postele a dívala se oknem do švédské slunovratové noci. Touhle dobou tady nikdy nebývá úplná tma. Krajina se halí do slabé záře a vypadá étericky a nadpozemsky. Stejně ji vídali i Vikingové a Miu napadlo, zda také dokázali ocenit tu krásu. Její zahrada byla plná stínů a tichých zvuků, skutečných i imaginárních, a jí se najednou zachtělo vyjít ven.

	„Stýskalo se ti?“ Hlas, co se ozval za jejími zády, ovšem imaginární nebyl a bohužel nebyl ani tím, který chtěla slyšet. I když toužila po kontaktu s jinou lidskou bytostí, a to tak silně, až ji to zaskočilo, věděla, že Charles je ten poslední člověk na zemi, jehož by se chtěla dotýkat.

	Tato jistota narůstala během celého večera; všechno, co udělal nebo řekl, jí šlo na nervy. Dříve ho omlouvala, dokonce se jí líbilo, že má svůj názor takřka na každou věc pod sluncem, ale dnes ji to rozčilovalo. Haakonovi dlouze vykládal o slavných lidech, které jeho firma zastupuje, a Ivara nudil svými názory na poslední díl Hvězdných válek. Pak začal mluvit o tom, jak doufá, že Mia dům brzy prodá. Když se ho Haakon zeptal, zda to Mia tak chce, Charles se zamračil.

	„Jestli jí jde o to, co je pro nás nejlepší, tak ano,“ prohlásil. Po několika lahvích piva měl tváře narůžovělé. „K čemu ti je barák, když ho nepoužíváš? A kdo by chtěl trávit každé léto na tomhle bohem zapomenutém místě?“

	„Hm, třeba já,“ zamumlal Ivar, ale Charles ho neslyšel.

	Mie neuniklo, že Haakonovi zacukaly koutky úst, ale zachoval vážný výraz, když odpověděl: „No, možná je to k neuvěření, ale opravdu existují lidé, kteří tu rádi tráví čas.“

	Charles si nevšiml lehce sarkastického tónu a rozjařeně pokračoval: „Ano, ano, ale to jsou Švédi, ti jsou na to zvyklí. A když leje nebo něco, můžou se sbalit a odjet domů do města. Když sem přijedeme my, tak nemůžeme skočit do auta a nechat se trajektem převézt do Londýna. Navíc, kdybychom si chtěli užít deštivé léto, můžeme odjet k našim do Devonu.“

	Mia mlčela, protože věděla, že by ho rozčílila, kdyby přednesla svůj názor.

	Jeho šeptem pronesená otázka nyní zůstala viset ve vzduchu, ačkoli šepot vlastně nebylo to správné slovo, protože jeho hlas zněl v tiché noci velice hlasitě. Mia nevěděla, jak odpovědět; popravdě, vůbec se jí po něm nestýskalo. Charles si jejího mlčení nevšímal. Natáhl ruku pod peřinu a pomalu jí jel po těle od břicha nahoru, ale ona ho zarazila dřív, než se dostal příliš daleko, odstrčila ho a odtáhla se.

	„Ne, prosím tě, jsou tady strašně tenké stěny. Pamatuješ, jak sis stěžoval, že babička chrápe?“

	Před rokem by jí nevadilo, že někdo uslyší, jak se milují, ale představa, že Haakon a malá Linnea jsou tak blízko, nemluvě o Ivarovi dole, dnes zchladila veškerou touhu. Tedy, ne že by nějakou cítila, právě naopak.

	Tohle musí skončit. Ale ne tady, uprostřed noci. Sevřela v rukou okraje přikrývky a spolkla slova, která se jí drala na jazyk. Řekne mu to zítra.

	Charles naštvaně zamručel a překulil se na druhý bok; očividně se smířil s jejím odmítnutím, i když nerad. Mia si ulehčeně oddechla, když zaslechla jeho první zachrápání.

	Ano, zítra. Určitě.

	Strčila ruku pod polštář, aby si ho trochu naklepala, a našla květiny, které tam večer schovala. Panebože. Bude se jí dnes o někom zdát? Nejspíš ne.

	Sny přišly, ale připomínaly spíš noční můru. Těsně před rozbřeskem se s bušícím srdcem probudila a rychle se vyhrabala z peřin. Byla někde zavřená, v naprosté tmě, v chladu a vlhku, na tvrdé zemi a bez nejmenší naděje na únik…

	Posadila se a čekala na svítání. Do toho vězení se nevrátí.

	*

	Haakon se ráno raději rychle vypařil, jakmile ze zamračených tváří Mii a Charlese usoudil, že se schyluje k pořádné hádce. Nevěděl přesně, co se děje, ale včera večer vnímal, jaká atmosféra mezi nimi panuje, a poznal, že Mia není dvakrát ráda, že snoubence vidí. Chudák. Charles se chvíli tvářil hodně sklesle, než ho pivo trochu srovnalo. Pak začal žvanit, až moc. A ty jeho názory, panebože. Mohlo to být samozřejmě způsobené alkoholem, ale Haakonovi ten člověk připadal arogantní, jako kdyby nezáleželo na nikom jiném než na něm. Při těch několika příležitostech, kdy Mia něco podotkla, svou snoubenku odbyl, zejména jednalo-li se o budoucnost chaty. Haakon netušil, že Mia uvažuje o prodeji, nic takového nenaznačila, naopak, zdálo se mu, že s babičkou měly hodně blízký vztah. To ovšem Charlesovi očividně unikalo. Co to do něj vjelo? Choval se dost necitlivě… a i tenhle popis byl hodně velký eufemismus.

	Ale to není můj problém, pomyslel si Haakon.

	„Linneo, Ivare, půjdeme se podívat, jestli je Miina loďka schopná plavby. A pokud ne, musíme s tím něco udělat.“

	Vytáhli malou pramici na slunce a zjistili, že na tom není tak špatně; když se trochu utěsní, bude v pořádku. Na ostrov určitě dopluje a nic víc není třeba. S pomocí dětí začal loupat starý nátěr a chystal se zajistit vodotěsnost trupu.

	Asi za hodinu zaslechl bouchnutí dveří a kvílení pneumatik rychle odjíždějícího auta. Miin snoubenec měl hodně naspěch.

	Haakon ještě půl hodiny počkal a pak se vrátil do chaty, aby zkontroloval, jestli je Mia v pořádku. Našel ji sedět na verandě s šálkem čaje, co už dávno vychladl, soudě podle stavu mléka, které si do něj přilila.

	„Jsi v pohodě?“ Dřepl si před ni a okamžitě si všiml, že už na ruce nemá ten ošklivý diamantový zásnubní prsten.

	„Jo, dobrý.“ Pomalu se nadechla. „Je po všem. Charles pro mě není ten pravý. Já… Dost ho to vzalo, to si asi umíš představit.“ Zakřenila se. „Rozchody nejsou nikdy snadné.“

	Haakonovi byl Charles úplně ukradený. Nepochyboval, že tenhle chlápek se přes to rychle přenese, vždyť mu stejně záleží jen na vlastních pocitech. „A ty? Tebe to taky vzalo?“ Zadíval se Mie do očí, které se třpytily jako ledové krápníky v ranním slunci za okny. Byly podezřele vlhké.

	Přikývla. „Trochu, ale budu v pořádku. Jen se cítím… provinile. Nesnáším, když musím někomu ubližovat. Znáš to?“

	Znal. Když požádal o rozvod, Sofia na něj svalovala veškerou vinu, takže i on si tenkrát připadal jako hrozný mizera. Jenomže za krach vztahu nikdy nemůže jen jeden. „On se s tím srovná. Spíš jde o to, jestli to tak vážně chceš.“

	Vzal ji za ruku, na níž se leskl prsten s hadem, a uvědomil si, že sám si zapomněl jeho dvojníka z prstu sundat. Faen! Naštěstí si toho Mia nejspíš nevšimla.

	„Ano. Už ho nemiluju. Možná jsem ho nikdy nemilovala, kdo ví?“ Povzdechla si. „Budu muset odjet do Londýna, sbalit si věci a odvézt je do skladiště, ale to může týden nebo dva počkat. Charles by mohl odjet na víkend k rodičům, takže bychom se už nemuseli potkat. Byt budeme muset prodat, anebo mě vyplatí. Je mi to jedno.“ Znovu se zhluboka nadechla. „No nic… co se to děje u vody?“

	„Opravujeme loďku, abychom mohli odpoledne doplout na ostrov. Chvíli ještě potrvá, než zatvrdne tmel.“

	„Skvělé. Nemůžu se dočkat, až uvidím, co tam Thoresson vyváděl. Jen doufám, že všechno nezničil.“

	„Moje řeč.“

	Mia s ním vyšla ven, a když kráčeli bok po boku, Haakon si všiml, že její krok je najednou lehčí a svižnější a že i on sám si vykračuje mnohem veseleji. Třeba přece jen existuje možnost, že by mezi nimi mohlo něco vzniknout. Musí jí dát čas, samozřejmě, aby se vzpamatovala z rozchodu, ale aspoň má nyní naději.

	
Třicátá druhá kapitola

	Haukra nakonec z transu vytrhly kroky a rozzlobené hlasy. Pomalu zvedl hlavu a snažil se zaostřit, vzápětí spatřil skupinku ozbrojených mužů, kteří vtrhli na mýtinu a mířili rovnou k němu. Zamračil se. Ten v jejich čele mu připadal povědomý, a přesto si byl jist, že ho nikdy předtím neviděl.

	„Kde je?“ dožadoval se muž; hovořil se silným přízvukem. „Kde je má sestra? Mluv, anebo, bůh mi pomáhej, tě na místě probodnu.“

	Haukr se zadíval na hrozivě pozvednutý meč, ale měl pocit, že ho vidí z velké dálky. Slova toho muže mu zprvu nedávala smysl, ale pak mu do otupělého mozku pomalu pronikl jejich význam. Zamračil se. „Sestra?“ zopakoval tupě.

	„Ano. Ceridwen. Má sestra. Unesl jsi ji spolu s dalšími vesničany. Řekla mému synovi tvé jméno, už týdny tě hledám. Přijel jsem ji vykoupit, tedy všechny své lidi. Zaplatím ti, co budeš chtít, i když sis odnesl skoro všechen můj majetek, ty prase. A teď mi pověz, kde je, jinak…“

	Haukr zavřel oči a zavrtěl hlavou. Nemohl uvěřit, že se to opravdu děje, nechtěl tomu věřit. Málem propukl v hysterický smích, ale ovládl se. Jaká ironie, právě dnes přijede její bratr, aby si ji odvezl domů. Jenomže na tom nebylo nic k smíchu. Haukr nebyl schopen souvisle odpovědět, a tak jen ukázal na strom za sebou.

	Cadoc – Haukr si jeho jméno pamatoval, protože Ceri o bratrovi mluvila krátce před jeho cestou ke králi – vykřikl skoro stejně jako předtím Haukr, tvář měl naráz popelavou a muži, již ho doprovázeli, též nevěřícně vyjekli.

	„Jak…? Proč…? Ne! To není možné.“

	Cadocovi pomalu rudla tvář a vzápětí se vrhl na Haukra a řval na něj ve své rodné řeči. Haukrovi blesklo hlavou, že se od něj nechá zabít, jenomže Cadoc ve svém hněvu zapomněl na zbraň a snažil se Haukra skolit holýma rukama. Jarl se začal instinktivně bránit, a ačkoli Cadoca posilovala zlost, s vyšším mužem se nemohl měřit a brzy ležel na zemi.

	Jeho muži vyrazili vpřed, ale Haukr se k nim otočil a zařval: „Stát!“ Udiveně se zastavili a zírali na něj. „Cadocu, překládej, prosím. Já jsem to neučinil. Tvá sestra mi byla velice drahá, někteří by možná řekli, že až moc drahá, a k této… tragédii došlo, zatímco jsem byl pryč. Rád vás zavedu k osobě, která to má na svědomí, ale Ceridwen vám… nám to nevrátí.“

	Hlas se mu při posledních slovech zlomil a jeho opravdový žal pronikl přes závoj zloby až ke Cadocovi, jenž vstal a oprášil se. Zamračil se na Haukra a řekl: „Ceri ti byla drahá, tvrdíš. Chceš mi říct, že s tebou odešla dobrovolně?“

	„Ne, nejprve ne, ale my… věřím, že nám na sobě začalo navzájem záležet. Kdyby tu byla s námi, požádal bych tě o její ruku.“ Upíral oči do země a chraplavým šepotem dodal: „Přísahám, že je to pravda.“

	„Ty ses s ní chtěl oženit?“

	Haukr zvedl hlavu a pohlédl Cadocovi do očí. „Miloval jsem tvou sestru víc než vlastní život. Nikdy bych jí nezkřivil ani vlas. Nikdy. Nestihl jsem se jí zeptat, zda by mě chtěla, ale měl jsem to v úmyslu. Chtěl jsem jí dát trochu času, aby si tady nejprve zvykla.“

	Cadoc o tom chvíli přemýšlel, potom přikývl. „Věřím ti. Vidím, že sdílíš můj žal. Čí je to tedy vina? Jiného muže? Tvého nepřítele?“

	„Mé bývalé ženy.“

	„Cože? Ty už jsi měl ženu? Ale říkal jsi…“

	„Je to dlouhý příběh a já bych ti ho rád vypověděl od začátku. Pojďme zpátky… inu, do síně asi ne, protože ta je zničená… do některého domu.“

	Povzdechl si, ale najednou si uvědomil, že spálené obydlí ho právě teď netíží. Velký dům postaví znovu, avšak zmařený lidský život… „Dávám ti své slovo, že se tobě ani tvým mužům nic nestane. Můžete odložit zbraně. A tvé ostatní požadavky vyřešíme později.“

	Cadoc znovu přisvědčil. „Výborně.“ Promluvil se svými muži v jejich jazyce a všichni vykročili za Haukrem k osadě. Když se usadili v tkalcovské chýši, která jako zázrakem přežila, a nemluvná Aase jim nabídla pivo, Haukr jim vyprávěl o všem, co se stalo, nic nevynechal.

	„Dobrý bože, a to všechno jen kvůli hamižnosti jedné ženské?“ pravil nevěřícně Cadoc. „Má nebohá sestra…“

	Haukr se pokoušel na Ceri nemyslet, ale byla tak podobná bratrovi, že pokaždé když Cadoc promluvil nebo na něj upřel stříbrné oči, úplně stejné jako její, měl Haukr pocit, že mu někdo zaryl meč do břicha. Doufal, že cizinci přijmou jeho nabídku odškodného a co nejdříve odjedou. Popravdě, pobývat v jejich přítomnosti bylo k nesnesení.

	„O-ec! O-ec!“

	Haukr zvedl hlavu a spatřil Jorun, která právě vtrhla do chýše. Její strachem stažená tvářička se při pohledu na něj rozjasnila, v ruce držela dřevěného koníka, kterého jí vyřezal několik týdnů před svým odjezdem, a svírala ho tak pevně, že jí zbělely klouby na prstech.

	„Jorun, při všech bozích! Jak jsem na tebe mohl zapomenout? Pojď sem, dceruško mín, a pozdrav tatínka.“ Roztáhl paže a pokusil se usmát, i když to bylo právě teď to poslední, nač by pomyslel, a dívenka se mu vrhla do náruče.

	„O-ec,“ špitla šťastně a oplatila mu úsměv. V očích však měla ostražitý výraz, který u ní už dlouho neviděl.

	Přitiskl ji k sobě a obrátil se na Cadoca, který je pozoroval. „To je má dcerka Jorun. Moc dobře neslyší, ale tvá sestra ji naučila trochu mluvit. Měla s ní obrovskou trpělivost.“

	„Ano.“ Cadoc se usmál na Jorun, když se na něj podívala, a řekl: „Buď zdráva, Jorun.“

	„Zd-áv,“ odpověděla a s hlavičkou nakloněnou na stranu si ho bedlivě prohlížela. „Ke-i?“ zeptala se otce.

	Haukr sebou skoro trhl, ale opanoval se a odpověděl: „Ano, to je bratr Ceri.“ Pečlivě vyslovoval, děvčátko přisvědčilo, že rozumí. Haukr se nadechl, aby si dodal odvahu, a pokračoval: „Ale Ceri je pryč. Její bratr smutný. Otec smutný.“ Zatvářil se utrápeně pro případ, že by dcerka to slovo neznala, ale ona přikývla, zopakovala ho po svém a zasmušila se.

	„Ke-i.“ Posunkem naznačila ránu do hlavy. „P-yč.“ Ukázala rukou k molu.

	„Ano, odešla pryč. Do lesa. Strom.“ Haukr napřáhl ruku na opačnou stranu k háji. Věděl, že Jorun to slovo zná, a tak ho překvapilo, když začala vehementně vrtět hlavou.

	„Ne. St-om ne. Ma-ka b-at.“

	„Cože? Co to říkáš?“ Haukr se na dcerku upřeně zadíval. „Kam šla Ceri?“

	„Ma-ka b-at p-yč,“ zopakovala Jorun. Pak začala předvádět, jak ji někdo pevně drží a táhne za vlasy pryč a ona se s ním pere. Haukr najednou pochopil, co se mu pokouší sdělit.

	„Matčin bratr odvedl Ceri? Při Ódinových havranech, to je k neuvěření!“

	„Co to říkala?“ Cadoc vše pozorně sledoval. „Takže Ceri nezabila tvá manželka, ale její bratr?“

	„Ano, ano, to je ono, ale počkej ještě.“ Haukr se otočil k Jorun a pomalu a jasně říkal: „Matčin bratr pověsil Ceri?“ Přitom naznačil věšení za krk. Udělalo se mu přitom zle, ale věděl, že jen tak Jorun pochopí, nač se ptá. Dívenka opět zavrtěla hlavou.

	„St-om e-na. Ke-i p-yč. Oď.“

	„Žena? Pověsili jinou ženu a Ceri odvezli na lodi?“ Haukr pocítil záblesk naděje, ale ta vzápětí pohasla. Nesnesl by, kdyby se mýlil. Aby si byl jistý, zopakoval celou pantomimu a pokládal Jorun otázky, na které mohla odpovídat ano, či ne. Přesto dospěli ke stejnému závěru. Otočil se ke Cadocovi. „Asi mi vážně říká, že zabili jinou ženu, kterou pak pověsili na strom. Není to Ceri, tu bratři mé ženy odvezli lodí pryč. Jestli je to pravda, musíme ji hledat. Jejich osada je o kus dál na pobřeží. Půjdeš se mnou a s mými muži? Nespočinu, dokud nebudu mít jistotu.“

	„Samozřejmě. Nic mě nezastaví!“ zvolal Cadoc. „Ale je to možné? Jak to, že o tom nikdo jiný neví? A kdo je ta žena na stromě?“

	„To nevím. Možná byla Jorun jediným svědkem, a jelikož si moje bývalá manželka myslí, že její dcera nemá všech pět pohromadě, nenapadlo ji, že by to mohla někomu říct. Ragnhild se s ní nikdy nepokoušela mluvit. Anebo to Jorun všechno viděla odněkud z úkrytu.“

	Do chýše vešla Aase s dalším pivem a Haukr se zeptal na její názor. „Mohla by ta žena v háji být někdo jiný než Ceri? Viděla jsi, že by někoho zabili?“

	„Ne, nikdo nic neviděl. Zůstali jsme zamčení celý den, dokud nás Jorun nepustila ven. Myslím, že se někde schovávala, ale neodvažovala se nám otevřít, dokud nebyli všichni útočníci pryč. A pak… Nenapadlo nás chodit do hájku. Měli jsme tu plné ruce práce, snažili jsme se zachránit, co se dalo. K tomu stromu se pár mužů dostalo náhodou, když honili prasata, co utekla do lesa.“

	„Takže je to možné.“ Haukr pocítil, jak se v něm znovu rozhořívá slaboučký plamínek naděje, ale snažil se k němu příliš neupínat. Je lepší být připravený na nejhorší. Obrátil se ke Cadocovi a Thoraldovi, který mu stál celou dobu po boku. „Takže na co čekáme? Jdeme.“

	„Jistě.“

	Haukr chytil Jorun za ruku. „Jdeme najít Ceri, rozumíš? Ceri. Ty tu počkej s Aase. Jorun, čekej.“

	Jorun na něj upřela rozzářené oči. „Ke-i,“ zopakovala šťastně. 

	Kéž není pozdě.

	
Třicátá třetí kapitola

	„Budeme mít piknik? Jo!“

	Linnea poskakovala celou cestu k vodě, v těsném závěsu za ní Ivar. Mia nesla deky a chladicí tašku, Haakon šel poslední s malou sadou archeologického nářadí.

	Pramice vypadala vodotěsně, a přestože se nebezpečně naklonila, když nastupovali, unesla je všechny. Mia, která veslovala od dětství, se chopila vesel.

	„Hele, já umím taky zabrat,“ zaprotestoval Haakon s úsměvem.

	„Jo, ale je to moje loď,“ oplatila mu Mia úsměv. Připadala si bezstarostně a šťastně, jelikož usoudila, že nemá cenu se vrtat v minulosti. Charles se jí neozval, neprosil, aby si to ještě rozmyslela, takže si nejspíš uvědomil, že měla pravdu a oni dva se k sobě skutečně nehodí. Tak či tak, už se stalo a nemá smysl plakat nad rozlitým mlékem, jak říkávala babička.

	Na břehu ostrova se nacházela maličká písčitá pláž, kam povytáhli pramici a přivázali ji ke stromu. „Bude na ni z pevniny vidět, ale dneska to snad nevadí,“ podotkla Mia tiše. Doufala, že Thoresson se nevrátí dřív a nezahlédne je ze svého domu, odkud bylo na tuto část ostrova dobře vidět.

	„Prozatím necháme věci tady a vyrazíme na průzkum.“ Haakon se vydal podél pobřeží.

	„Na průzkum čeho, tati?“ Linnea ho vzala za ruku a chvíli poskakovala po jedné noze.

	„Hledáme poklad.“

	„Jé! To je super.“

	„Ale pustíme Miu napřed, protože tohle je její ostrov.“

	Mia věděla, že Haakon má i jiné důvody, ale nechala si to pro sebe. Nechtěl, aby jeho dcerka viděla kostry, pokud tu nějaké jsou.

	Obešli celý ostrov, ale nic neobjevili. „Podíváme se do lesa?“ navrhla.

	Zamířila ke středu ostrova, kde ještě nikdy nebyla. Terén se tu zvedal do malého kopce, na jehož vrcholu se prudce zastavila. „No teda.“

	„Co je? Do pr… do prkýnka.“ Haakon stál za ní a díval se jí přes rameno.

	Na kopci byly navršené dvě kamenné mohyly neboli cairn, oválné a očividně vytvořené člověkem. Jedna byla porušená, na pravé straně vězela v půdě velká díra. Někdo zřejmě pospíchal, protože z navršené hlíny trčelo pár kostí. Další byly v díře, na jejímž konci bylo vidět i lebku.

	„To je ten poklad, tati?“

	Při Linneině otázce oba nadskočili. „No, možná, zlato.“ Haakon se otočil, aby zabránil dcerce ve výhledu. „Ale někdo tu byl před námi, takže musíme hledat jinde.“

	„To je blbý.“

	I tak se to dalo říct.

	Mia vzala dívenku za ruku. „Co kdybychom šly připravit piknik a táta se tady zatím porozhlédne? Jen zkontroluje, jestli tu něco nezbylo.“

	„Ano, to je dobrý nápad. Běžte napřed, já vás doženu.“

	Haakon se podíval na Miu nad Linneinou hlavou. Teď šlo o to, jak minimalizovat škody. Budou muset zjistit, zda některé části kostry zůstaly nedotčené, anebo je celá zničená. Pak bude třeba povolat osteoarcheologa a policii; všechny ostatky, které se v zemi najdou, se musí prozkoumat, aby se ověřilo, zda se nejedná o oběti nedávné vraždy.

	„Ivare, jdeš s námi?“ Mia strčila do chlapce, který se smutným výrazem hleděl na díru v zemi.

	„Co? Jo.“

	Když s Miou a Linneou kráčel zpátky k loďce, potichu řekl: „To udělal táta, že jo? Nemá představu…“

	Mia se otočila a položila mu ruku na paži. „Ne, vždyť není archeolog. Nejspíš to vůbec nechápe. Ale my se postaráme, aby už k žádným škodám nedošlo, bude to v pořádku.“

	Nic nebude v pořádku, ale Mia nedokázala snést usoužený výraz v chlapcově tváři.

	*

	Haakon si přinesl nářadí a začal odstraňovat uvolněnou zeminu. Zdálo se, že Thoresson, tedy pokud to skutečně byla jeho práce, jako zázrakem přestal kopat, jakmile našel, pro co si sem přijel.

	Bylo tu kromě brože ještě víc věcí? Nejspíš ano. Když pochovávají ženu natolik vysoce postavenou, že jí do hrobu dají tak krásný předmět, pravděpodobně připojí i další, třeba šicí soupravu nebo vřetýnko. Tady už byly jen kosti, jak Haakon viděl, ale druhá mohyla zůstala neporušená. Další hrob? Určitě.

	Thoressona nejspíš tlačil čas, jinak by prozkoumal i druhou mohylu. Neříkal Ivar, že otec šperk našel těsně před odjezdem na Dálný východ? Tím by se vysvětlovalo, proč se sem ještě nevrátil, měl moc práce.

	Hajzl.

	Haakon se zastyděl. Během těch několika týdnů začal mít Ivara rád. Jenže chlapcův otec, to je něco úplně jiného. Toho je potřeba zastavit.

	Prozatím opustil ženský hrob a vydal se za ostatními. Tohle místo zasluhuje řádný a kompletní archeologický výzkum, musí sem dovézt celý tým, aby vše proběhlo, jak má.

	Pokusil se chovat normálně, když s ostatními jedl na plochém skalnatém výběžku, ale myšlenkami byl jinde. V duchu viděl vikinskou loď s hadem na přídi, která přistává na malé písčité pláži. Na loži vystlaném vlčími kůžemi nesou ženu, lidé zpívají, pláčou, šeptají… malé procesí se vydává na kopec, opatrně a uctivě ukládají máry do jámy v zemi. Žena je zakrytá tkanou přikrývkou vepředu sepnutou překrásnou broží…

	„Tati, podívej. Našla jsem poklad. Ivar to říkal.“

	Linnea mu skočila na klín a vrátila Haakona zpátky do přítomnosti. „Cože?“

	„Hezký, viď?“ Ukázala mu maličkou kuličku s dírkou uprostřed. „Umyli jsme to v jezeře.“

	„Aha, jantarový korálek. Opravdu jsi našla cennou věc.“ Haakon se na dcerku usmál. „Ukaž to Mie.“

	„Ano, to je nádherné, Linneo. Moc se mi líbí, jak slunce prosvítá skrz. Podívej.“

	„Já našel tohle.“ Ivar zvedl ruku s čímsi mokrým a splihlým, patrně kusem látky, a zakřenil se. „Kopali jsme na pláži a tohle tam bylo kousek od břehu. Vypadá to jako tvoje pikniková deka, Mio. Nejspíš ji tam někdy zapomněla tvoje babička.“

	„Můžu se podívat?“ Haakon si vzal kus látky a zkoumal vybledlé barvy a hrubou vazbu. „Já se z toho…“ zamumlal.

	„Tati, to se neříká!“ zasmála se Linnea a dloubla ho do žeber.

	„Promiň, ale… Mio, podívala by ses na to, prosím? Dojdu pro plastovou krabičku.“

	„Určitě je to tkané.“ Mia vložila látku do krabičky. „Skutečně si myslíš, že by to mohlo být staré?“ V očích se jí zračil úžas. „To by bylo… panejo!“

	„Necháme provést radiouhlíkové datování, ale ano. Myslím, že je to možné.“ Haakon zvedl hlavu. „Dobrá práce, Ivare. Patrně jsi taky našel poklad. Jestli se nepletu, tak v muzeu budou radostí bez sebe.“

	„Fakt? To je skvělý!“

	Nakonec se vrátili na pevninu a poslali Ivara domů, i přes jeho protesty.

	„Ale já chci pomoct hlídat ostrov,“ vrčel. „Bylo by senzační tu zůstat celou noc.“

	„Uvažuj,“ prohlásila vážným tónem Mia. „Tvůj táta se nesmí dozvědět, že nám pomáháš ani že po něm jdeme. Mohl by udělat nějakou hloupost, třeba schovat tu fantastickou sbírku dřív, než najdeme způsob, jak ho přimět, aby nám ji dovolil prozkoumat. A kdybys ho na ostrově načapal ty, co by podle tebe řekl? Měl bys pořádný malér.“

	„No jo, já vím, ale…“

	„No tak, musíme být chytřejší než on. Musí si myslet, žes byl celý víkend doma a hrál na playstationu nebo tak něco. Kdyby zjistil, žes pracoval s námi, rozzuřil by se.“ Pak Miu něco napadlo. „Choval se k tobě někdy násilnicky? Má k tomu sklony?“

	„Ne, většinou mě prostě ignoruje. Skoro se nebavíme.“

	„Aha, tak fajn. Jen jsem se ptala. Ale stejně buď opatrný, ano? Nejlepší bude, když zůstaneš u toho svého puberťáckého mumlání.“ Usmála se na chlapce a on jí úsměv oplatil. Haakon její narážce nerozuměl, nejspíš je to nějaký jejich soukromý vtípek.

	„Tak jo, budu se snažit. Když se zeptá, kde jsem byl, řeknu, že ‚venku‘.“

	„Výborně. A ještě něco, Ivare, zítra sem prosím nechoď, dokud si nebudeš jistý, že odjel. Odteď musíš být velice opatrný. Domluveno?“

	„Domluveno.“

	Haakon se vrátil k otevřenému hrobu, aby ho zakryl plachtou, kterou zatížil několika kameny z mohyly. To, co tam zůstalo, je potřeba za každou cenu uchránit. Při práci všude kolem sebe slyšel šeptající hlasy – žal, prosby k bohům, aby se ujali mrtvé ženy, přání, aby se všichni na onom světě opět shledali…

	Spolkl příval smutku, který ho zaplavoval. S tou ženou přece nemá nic společného.

	A přesto v hloubi duše věděl, že má.

	
Třicátá čtvrtá kapitola

	Ceri neměla ponětí, jak dlouho ji v tom zapáchajícím malém sklepě drželi, ale její věznitelé patrně neměli v úmyslu ji umořit hlady, protože jí alespoň jednou denně dávali najíst. Nebyly to sice žádné pochoutky, ale přežívala a většinu času trávila poskakováním, aby se zahřála, neztuhla a neztratila pohyblivost. Jelikož neměla nic jiného na práci, pokoušela se vymyslet způsob, jak se odsud dostat.

	Sklep byl napolo vyhloubený do země a spodní část zdí tvořila hlína, která časem ztvrdla. Ceri kolem sebe šátrala ve tmě tak dlouho, až našla ostrý kámen, uvolnila ho a začala s ním sekat do stěn na nejrůznějších místech. Co asi objeví? Doufala, že najde větší kámen, který by byl dostatečně těžký a přitom se jí vešel akorát do ruky. Jídlo jí nosil stále stejný muž a ten byl patrně přesvědčený, že je příliš slabá, aby se mu postavila na odpor. Podporovala ho v tom, snažila se působit netečně a nepřítomně a doufala, že se jí jednou podaří ho překvapit a praštit do hlavy. K tomu potřebovala nějakou zbraň.

	Dny ubíhaly, už je přestala počítat, ale na vhodný kámen ne a ne narazit. Odhrabanou zeminu vracela pečlivě na místo pro případ, že by si dovnitř někdo posvítil, ale bylo to zbytečné. Nikoho nezajímala. Tedy prozatím ne. Riskovat však nemohla.

	Pokračovala ve svých průzkumech a nakonec našla dokonalý kámen. Správná velikost, váha, ostrá špička. Chtělo se jí tančit radostí, ale raději ho hned očistila kouskem zašpiněné košile a připravila se k útoku.

	Jídlo jí nosili v různou denní dobu, takže musela být ustavičně ve střehu. V neustálé tmě sice neměla jak měřit čas, ale snažila se řídit reakcemi svého žaludku – když uplynula příliš dlouhá doba, měla pocit, že se jí nedostatkem potravy obrací naruby, zatímco jindy cítila jen obyčejný hlad. Čekala snad věčnost, ale nakonec zaslechla tlumené blížící se kroky a postavila se ke dveřím. Štěstí jí přálo. I venku se stmívalo, takže její žalářník neviděl o nic lépe než ona. Zabručel cosi jako „tu máš“ a sklonil se, aby postavil misku na zem hned za dveřmi.

	Ceri se napřáhla a ostrou hranou kamene udeřila muže vší silou zezadu do hlavy. Těžce vydechla. Tupě to zadunělo, když kámen narazil na maso a kost, z čehož se jí zvedl žaludek, ale rychle polkla žluč, která se jí hrnula do krku. K její úlevě muž padl bez jediného výkřiku do chýše, ona odhodila kámen a vtáhla tělo co možná nejrychleji dovnitř. Otvorem u rámu dveří se rozhlédla kolem, ale nic hrozivého neviděla. Rychle vyšla ven, zavřela dveře na petlici, odplížila se doprava a pak se rozběhla k několika stromům skýtajícím alespoň nějakou ochranu.

	Jen co se schovala, zaslechla řev připomínající keltský válečný pokřik mísící se s tuctem dalších rozezlených hlasů. Zastavila se za kmenem stromu, opřela se o něj, přerývaně dýchala a vrtěla hlavou. Přichází snad o rozum? Tady přece žádní Keltové nejsou.

	Ne, mozek jí po tak dlouhé době ve tmě nejspíš vypovídá službu. Anebo to jsou následky té rány do hlavy. Svein ji udeřil hodně tvrdě, to moc dobře věděla.

	Pozorně poslouchala a rozpoznala zvuky boje – výkřiky, které utichly uprostřed slova, jako kdyby tomu člověku někdo prořízl hrdlo, přiškrcený řev mrzačených mužů, vyděšený vysoký jekot žen a dětí vystrašených k smrti. Nohy se jí roztřásly, a i když chtěla utéct, nedokázala to.

	Křik neustával a tentokrát si byla naprosto jistá, že slyší svou rodnou řeč. A co víc, poznala i hlas a s úlevným pláčem začala klopýtat směrem k němu.

	„Cadocu!“ volala. „Cadocu, tady jsem!“ Srdce se jí naplnilo radostí a vědomím, že ji někdo přijel hledat. Proč a jak se její bratr ocitl právě tady, neměla ponětí, ale vůbec jí na tom nezáleželo. Věděla jen to, že s ním bude v bezpečí.

	Jen se k němu musí dostat.

	
Třicátá pátá kapitola

	Mia tu noc nemohla usnout. Věděla, že na Haakona přišla řada, aby na břehu držel hlídku a sledoval ostrov, a představa, že on je tam venku, ji doháněla k šílenství. Chtěla být s ním.

	Ano, chce ho. Teď už si to dokázala přiznat.

	Touha byla téměř nesnesitelná. Týdny ji potlačovala, protože věděla, že je to špatné, když je zasnoubená s Charlesem, ale teď je konečně volná a nic jí nezabrání, aby dala průchod svým pocitům. Až na to, že Haakon je ženatý. Z toho, jak se vyhýbal rozhovorům o Sofii, ovšem usoudila, že ani mezi nimi dvěma to momentálně moc neklape. Znamená to, že by mohl manželku opustit? Napadlo ho, že by to mohl dát dohromady s Miou? Pochybovala o tom, ale nedokázala na to přestat myslet, což bylo nesnesitelné.

	Pohlédla na hadí prsten na své ruce, z něhož jí do paže vystřelovaly slabé elektrické výboje. Jako kdyby jí kroužek říkal: „Na co čekáš? Jdi a zjisti to!“ Zase ta její fantazie. Mravenčení nemá nic společného s hadem, je to prostě jen očekávání. Nervy. Možná obojí.

	Odhodila přikrývku a vklouzla nohama do pantoflí. Musí s ním mluvit, jinak se zblázní.

	Vyšla ven a vonící noční zahradou se vydala k molu. Haakon seděl u vody na pogumované piknikové dece, skoro ho nebylo vidět. Měl na sobě tmavé běžecké tepláky a mikinu, rukama objímal kolena.

	„Něco podezřelého?“ zašeptala Mia a svezla se na zem vedle něj.

	„Ahoj. Nemůžeš spát?“ I on šeptal, i když v nočním tichu se zvuk nesl mnohem lépe než ve dne, takže i jejich tlumené hlasy bylo dobře slyšet.

	„Ne. Akorát si nejsem jistá, jestli můžu nechat Linneu samotnou v chatce. Zamkla jsem hlavní dveře a odsud je tam vidět, ale jestli chceš, vrátím se.“

	„Ne, bude v pohodě. Kdyby se vzbudila, tak ji určitě uslyší všichni sousedi, to mi věř. Okno je otevřené.“ Haakon se tiše zasmál. „Ale abych odpověděl na tvou otázku, zatím se tu nic neděje. Máme na konci mola reflektor, takže kdyby se někdo pokusil doplout na ostrov, dokázal bych nasvítit většinu zálivu. Snad by ho to odradilo.“

	„To zní skvěle. Ale i tak doufám, že se Ivarův otec o nic nepokusí.“

	„Lepší je být připravený. Nesmíme to dopustit.“

	Chvíli seděli mlčky a Mia si začínala připadat trapně. Co tady dělá? Měla by to nechat na něm. Ano, přitahuje ji… dobrá, strašně moc ji přitahuje, ale to ještě neznamená, že on cítí totéž. Co by na ní viděl, když jeho typ jsou spíš vysoké, štíhlé blondýny? A od Sofie by nejspíš stejně neodešel, je matkou jeho dítěte. Už se mu chystala oznámit, že půjde raději domů, ale on promluvil první.

	„Tak co, o kom se ti zdálo? Umírám zvědavostí.“

	„O kom se mi zdálo? Jo tohle,“ usmála se. „O nikom. Linnee to neříkej, ale podle mě ty kytky nefungujou. O letním slunovratu se mi zdál sen jen jednou, a to o mém psovi. Babička se tak smála, až jsem měla strach, že bude mít infarkt.“

	„Nevadí, třeba za rok,“ opáčil pobaveně.

	„Ale poslední dobou se mi skoro pořád zdá o jednom vikingovi, věřil bys tomu? Už je to trochu únavné.“

	Haakon se na ni bedlivě zadíval. „Já mám taky divné sny. Vždycky, když si vezmu tohle.“ Natáhl k ní ruku a ona na ní spatřila hadí prsten z muzea. „Já vím, neměl bych ho nosit, ale připadá mi, že na mém prstě je nejvíc v bezpečí.“

	„A zdá se ti o konkrétní osobě?“ Mia se zatajeným dechem čekala na odpověď.

	„Většinou ano. O krásné ženě s dlouhými tmavými vlnitými vlasy. Jako máš ty. Nejsi to ty, ale… zároveň jsi.“

	Mia se rychle nadechla. Chtěl tím říct, že je krásná? Ne, mluvil o té druhé ženě. Sklonila hlavu a vyškubla trs trávy, než odpověděla: „Je to stejné jako s tím mým Vikingem, má tvoje oči. Haakone, co budeme dělat?“

	Neměla sem chodit. Za všechno může ten malý zlatý had. Jako by jí lezl do myšlenek a ona mu nedokázala odolat. Musí pryč. Ale stejně… když se podívala na Haakona, ze všeho nejvíc si přála tady zůstat.

	*

	Na břehu jezera byla tma, ale Haakon viděl Miinu tvář zcela jasně a přesně věděl, co chce udělat. Jenomže nesmí. Ještě je brzy.

	„Co takhle půlnoční koupání?“

	„Cože?“ Překvapeně zamrkala. „Teď? Zbláznil ses?“

	„Ne, je na to ta nejlepší doba. Když nebudeme moc cákat, uslyšíme Linneu a z vody báječně dohlédneme i na molo. Vlastně možná i líp. No tak. Na Adama už jsem se nekoupal roky.“

	„Na Adama… cože? Haakone!“

	Její pohoršení ho skoro rozesmálo. Ale za pokus to stálo. „Tak jo, nech si spodní prádlo.“ Svlékl si mikinu a tepláky a pak si přes hlavu přetáhl tričko.

	„Já žádné nemám.“

	Při těchto slovech ztuhl. „Aha.“

	„Takže pokud to myslíš vážně, bude to muset být na Adama.“

	Zadíval se na ni a ztratil se v zářivých šedých očích, které v pološeru viděl docela jasně. Pocítil příval čiré, nefalšované touhy a jen ztěžka polkl.

	„Mio, já…“

	„O nic nejde. Vrátím se domů, jestli si chceš radši zaplavat sám.“

	„Cože? Ne! Já jen… žertoval jsem.“ Zaváhal, ale musel se zeptat. „Tobě by nevadilo se se mnou koupat nahá?“

	Usmála se. „Ani v nejmenším. Tedy pokud by to nevadilo tobě.“ Pak její úsměv pohasl. „Ale co Sofia? Té by se asi nelíbilo, že se koupeš na Adama s jinou ženou.“

	„Sofia? Co s tím má společného… sakra, ty to nevíš, že?“

	„Co mám vědět?“ Mia na něj upírala doširoka otevřené oči, jako by jeho odpověď pro ni byla nesmírně důležitá.

	„Já jsem rozvedený, Mio. Sofia je moje bývalá.“

	„Vážně? Tak v tom případě…“ Zaculila se a stáhla si kalhoty, které, jak si teprve nyní všiml, byly od pyžama, a pak i velké tričko, co používala na spaní.

	„Moment! Můžu pomoct?“ Věděl, že se ptá na něco úplně jiného, a doufal, že Mia mu porozumí. Přikývla, Haakon jí jedním rychlým pohybem svlékl tričko, a když se přesvědčil, že mluvila pravdu, usmál se. V šeru byla její ňadra bledá a sprška pih na pokožce nad nimi jen podtrhovala jejich krásu. Bradavky měla napjaté a on si byl jistý, že to není zimou. Do slabin se mu znovu zaryla skoro nesnesitelná touha; bude se muset hodně ovládat, aby se jí nedotkl. „Kristepane, jsi tak krásná, až to bolí.“ Myslel to doslova, protože měl pocit, že každou chvíli vybuchne.

	„Vážně? Ale…“

	„Nemáš vůbec ponětí.“ Haakon už to nevydržel. Jak naproti sobě klečeli, zabořil prsty do nádherných vlasů, přitáhl si její tvář blíž a políbil ji. Chutnala po zubní pastě a voněla jako letní večer, svěže a omamně. Snažil se být jemný, ale když ho lehce kousla do spodního rtu a otřela se o něj, pochopil, že i ona po něm touží. „Mio,“ vydechl a prohloubil polibek. „Ach, bože…“ Objal ji, hladil ji po hebké kůži na zádech, pak sjel rukama níž až k pasu, vrátil se nahoru a polaskal jí ňadra. „Tak moc tě chci!“ Chtěl ji od první chvíle, kdy ji spatřil, a při myšlence, že je to vzájemné, se mu zatočila hlava. Vážně existuje něco jako spřízněná duše? Pokud ano, tak ji právě našel.

	*

	On mě opravdu chce! A myslí si, že jsem krásná. Mia tomu nemohla uvěřit, ale o tom, co jí sdělovalo jeho tělo, pochybovat nemohla. Přitiskla se ňadry na jeho širokou hruď a pocit, který v ní vyvolal dotek jeho teplé kůže, jí skoro vyrazil dech. Zpočátku byl nejistý, ale stoupající naléhavost jeho polibků odhalovala vášeň, kterou musel dlouho ovládat. Byly odvážné, opojné, spalující. Když se konečně nadechla, slabě zaprotestovala: „Haakone, tohle asi není dobrý nápad. Co když nás někdo uvidí?“ Ale zároveň věděla, že pokud by nyní přestal, strašlivě by ji to mrzelo.

	„Ale je. Lepší jsem posledních několik let neměl,“ zamumlal a zasypal jí polibky hrdlo i rameno, posunul se dolů a vzal do úst bradavku. Mia zasténala a plně se oddala rozkoši. Na co si to hraju, pomyslela si. Chci to a je mi jedno, jestli nás bude pozorovat celý svět.

	Zvedla ruku, zabořila mu prsty do vlasů a koutkem oka si všimla hadího prstenu. Měla pocit, že se na ni hadí hlava culí. Ztuhla. „Haakone?“

	„Hm?“

	„Sundej si prsten.“

	Přestal ji líbat a jen těžce oddychoval. „Cože?“

	„Nevím, jak ty, ale já mám strašný pocit, že s námi manipulují. Nepotřebujeme jejich pomoc. Ať už jsou ti oni kdokoli.“ Myslela to vážně. Připadalo jí důležité milovat se s Haakonem proto, že to chce, nikoli proto, že je dali dohromady nějací duchové dávno zemřelých lidí.

	Přisvědčil. „Máš pravdu. Dej mi i ten svůj, schovám je pod kámen.“ Našli dostatečně velký kámen a Haakon pod něj zastrčil dva zlaté hádky. „V pořádku?“

	Mia přikývla, objala ho kolem krku a s úsměvem přiblížila rty k jeho ústům. „Ano. Kde jsme to přestali?“

	Znovu ji políbil. A bylo to stejně báječné jako předtím. Miu spalovala touha, která neměla s dávnými vikingy nic společného. Tím si byla jistá. Přestala na to myslet a oddala se nádherným pocitům. Haakonova ústa a ruce zapalovaly jiskry v jejím nitru.

	Vzal její zadeček do svých velkých dlaní a zasténal. „Jsi dokonalá.“

	„Ne tak dokonalá jako ty.“ Sjížděla mu nehty lehce po zádech, až se zachvěl. „Co jsi to říkal o koupání?“

	„K čertu s koupáním. Panebože, ženská, ty mě doženeš k šílenství,“ zašeptal chraplavě, pak chvíli mlčel a opřel si čelo o její rameno. „Promiň, jdu na to moc rychle, viď? Vážně si chceš jít zaplavat?“

	Mia se rozesmála. „Ne, jen tě dráždím. Nepřestávej, pokračuj. Prostě… vůbec nepřestávej.“

	Povalila ho na deku, obkročmo si na něho sedla a předklonila se, aby ho mohla políbit. Nemohla se nabažit jeho rtů, byly krásné, smyslné a tak dobře chutnaly. „Jak to, že jsem tady nahá jenom já? Ty si to nesundáš?“ Pohrávala si s lemem jeho boxerek a on se pod jejím dotekem zachvěl.

	Zakřenil se. „Posluž si.“ Nemusel to říkat dvakrát.

	Mia očekávala, že ji překulí na záda jako starověký nájezdník, ale on jí dovolil, aby ho nejprve prozkoumala. Dávala si na čas.

	„Zblázním se z toho,“ zašeptal chraplavě, zanořil ruku mezi jejich těla a po chvíli našel to správné místo, aby ji rozpálil. „Pusť mě k sobě, Mio. Tedy jestli nepotřebujeme… sakra, mám to v pokoji.“

	„Ne, neboj, tohle mám pod kontrolou.“

	Už nedokázala čekat ani vteřinu a přijala ho do svého vlahého klína. Byl dokonalý, pevný, horký a neuvěřitelně tvrdý. Začala se pohybovat, Haakon se sladil s jejím rytmem a nakonec oba s přidušeným výkřikem vybuchli. Když se uspokojená zhroutila na jeho hrudník, uvědomila si, že takovou rozkoš ještě nezažila. Tak takhle má vypadat milování!

	Ano, je zamilovaná. Bez nejmenších pochyb.

	
Třicátá šestá kapitola

	Výjev, který se před ní otevíral, byl plný krve, noční nebe osvětlovaly plameny rychle stravující domy i okolní vegetaci. Ceri klopýtala dopředu jako ve snu, ale když spatřila tvář svého bratra, ucítila na krku něčí paži a za zády pevné tělo.

	„Haukre! Ukaž se! Pro tohle sis přišel?“ zvolal vyzývavě její uchvatitel. „Pokud ano, tak jdeš pozdě.“

	Opět poznala Sveinův hlas, pronásledoval ji ve zlých snech, byl jí odporný, nenáviděla ho. Ve vězení měla dost času, aby si vzpomněla na všechny podrobnosti přepadení, a věděla, že tento muž je zodpovědný za smrt Steinna a Ulva, jejichž mrtvá těla spatřila, když ji táhl k molu. Ta vzpomínka ji tak rozlítila, že se v jeho sevření začala kroutit a útočit na něj nehty. Po týdnech hrabání v půdě byly polámané a ostré, trhaly mu kůži na tvářích, ale byl to zocelený válečník a tuhle bolest skoro necítil. Zasmál se a chytil jí obě paže jednou rukou.

	„Nemysli si, že utečeš,“ vyštěkl na ni. „Měl jsem tě dávno zabít, ale má sestra si to chtěla vychutnat. Škoda. Udělám to teď.“

	Vytasil nůž, Ceri se pokoušela vyvléknout ruce, aby se mohla bránit, ale než stihl zasadit ránu, ozval se za nimi další hlas.

	„Neřekl bych, aumingi. To ty se odebereš do říše bohyně smrti!“

	Zaslechla tupý úder do Sveinovy hlavy, muž se zakymácel, upustil nůž a ona vypadla z jeho sevření. Omámeně sledovala, jak Haukr zvedá Sveina za tuniku a mlátí ho hlava nehlava. Nakonec mu stiskl oběma rukama krk, až Sveinovi vylézaly oči z důlků a z hrdla se mu dral přidušený chrapot.

	„Niðingr! Měl bych tě zabít, ale nejsem vrah jako ty,“ sykl Haukr, mrštil se Sveinem na zem a plivl na něj. „O tvém osudu rozhodne þing.“

	Svein se vyškrábal na kolena a pokusil se vstát, ale vrávoral, a když se strachem v očích couval před Haukrem, zakopl a svalil se na zem.

	Ceri zaslechla křupnutí a zamrkala, Haukr se zamračil a chystal se vytáhnout Sveina na nohy. „Nemysli si, že unikneš… Skítr! Prorazil si hlavu kamenem.“

	„Tak to je… to je dobře, ne? Je mrtvý?“ zašeptala Ceri.

	„Ano, škoda. Chtěl jsem ho odvést ke králi a nechat ho soudit za jeho zločiny. Takhle zůstal té hanby ušetřen.“

	Ceri to však bylo jedno. „Haukre? Jsi to vážně ty? Myslela jsem, že už tě nikdy neuvidím.“ S úlevným vzlykotem se k němu rozběhla.

	Naráz se probral ze zběsilého omámení a podíval se na ni, jako kdyby ji teprve teď jasně viděl. „Ceri, ást mín.“ Přimáčkl ji k sobě a objal tak pevně, že skoro nemohla dýchat. A řekl jí „má lásko“.

	„Ale jak… proč… je tady opravdu Cadoc? Jako bych slyšela jeho hlas,“ koktala.

	„Přijeli jsme spolu. Vysvětlím ti to později, ale nemusíš se bát. Ví, že ti nechci ublížit, a zatím mě nezabil.“ Smutně se usmál a Ceri se rozplakala úlevou a štěstím. Haukr ji hladil po tváři a tiskl k sobě. „Nestalo se ti nic? Oni… trápili tě?“

	„Ne. Byla jsem strašně dlouho zavřená v nějakém sklepě, možná týdny, ale od chvíle, co mě přivedli, se ke mně nikdo nepřiblížil, i když jsem se toho děsila každý den. Myslím, že o to šlo, chtěli, abych zešílela. Ta tma a zima. A on…“ kývla směrem ke Sveinovi, ale nepodívala se na něj, „povídal něco o Ragnhild, která chce, abych trpěla, než –“

	„Za to zaplatí. Postarám se o to, pokud mě tedy tvůj bratr nepředběhne.“

	„Je Jorun v pořádku?“ Ceri si o dívenku dělala starosti a modlila se ke všem bohům, na které si vzpomněla, aby se malé nic nestalo.

	„Ano, je. Vlastně můžeš za svou záchranu poděkovat jí. Řekla mi, co se stalo.“

	„Řekla?“

	Haukr se rozesmál. „Ano, jak jsi ji to naučila, pomocí pár slov a gest. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, ale to bylo tím, že jsem se utápěl ve smutku. Myslel jsem, že jsi mrtvá, víš, ale to ti vysvětlím potom.“

	„Díky bohu, žes přijel. I když se mi zrovna podařilo utéct z vězení, neměla jsem ponětí, kudy se k tobě dostat. Byla bych úplně ztracená.“

	„Tak pojď, najdeme tvého bratra. Bude moc šťastný, že tě vidí. Jen doufám… Ale o tom si promluvíme později.“

	*

	„Takže se všichni shodneme, že Ragnhild je vinna vším, z čeho ji žalujeme?“ Haukr stál na konci velké síně svého bývalého švagra, kde se shromáždili všichni včetně Cadoca a jeho doprovodu. Čtyři starší Ragnhildini bratři byli mrtví stejně jako velká část jejich mužů, ale její nejmladší sourozenec Leif se vzdal a ukončil boj.

	„Přísahám, že na tom nemám podíl, vůbec jsem nevěděl, že tady ta žena je,“ prohlásil po bitvě a ukázal na Ceri. „Svein před několika týdny přivezl otroky, tak jsem si myslel, že je koupil. Nepříslušelo mi se ho na něco ptát. Prosím, vyřešme to nenásilnou cestou.“

	Jako nejmladší syn měl štěstí, že ho neposlali do světa, aby se staral sám o sebe. Haukr ho znal a jako jediného z Ragnhildiných bratrů ho měl vlastně rád. Za tu dobu, co se neviděli, příjemný mladík vyrostl v muže a v očích měl nyní výraz upřímné lítosti. Oba dva pohlédli na Ragnhild, která stála před nimi se spoutanýma rukama.

	„Ano, já souhlasím,“ prohlásil nyní Leif a lhostejně si sestru měřil. „Ragnhild od rozvodu s tebou dělá samé potíže a já se jí rád zbavím. Už není mou sestrou.“

	„Zbabělče,“ vyštěkla. „Svein tě měl poslat pryč. Nikdy jsi nebyl jeden z nás.“

	Haukr se rozhodl jejich hašteření ukončit. „Leif je nyní pánem a vládcem tohoto panství. To on rozhodne o tvém osudu i o odškodném za zkázu, kterou jsi způsobila na mém majetku.“

	„Shořel ti velký dům, říkáš?“ Leif se zamračil. „A zemřela polovina tvých lidí. Nemluvě o zvířatech a zničených zásobách…“

	Haukr přisvědčil. „A ještě moje… můj host Ceridwen, kterou týrali tví lidé.“ Pohlédl na Ragnhild a podařilo se mu zachovat klid, ačkoli by ji s chutí zaživa rozčtvrtil za to, co Ceri udělala. Nemluvě o šoku, který zažil u obětního stromu v jasanovém háji.

	„V tom případě ti dlužím polovinu svých otroků a poklad, co si Ragnhild přivezla jako navrácené věno. K tomu dobytek a zásoby jídla. Co kdybychom dali dohromady vše, co zbylo v tvé i mé osadě, a rozdělili to napůl? Připadá ti to rozumné?“

	Ragnhild zalapala po dechu. „Beru zpět, co jsem řekla. Svein tě měl zabít, hned jak ses narodil, ty malý aumingi!“

	„Þegi þú!“ Leif došel k sestře a vrazil jí políček. „Všechno je to tvoje vina, to tys uvrhla naši rodinu do hanby. To nejmenší, co můžu udělat, je napravit škody. Takhle budou mít obě osady šanci přežít a znovu se vzchopit. A pokud jde o tebe, myslím, že odpovídajícím trestem bude…“ Obrátil se ke Cadocovi, jenž doposud mlčel. „Bratře Ceridwen, jak by se ti líbilo získat jednu vzpurnou otrokyni a odvézt si ji s sebou domů?“ Ukázal na Ragnhild, která vztekle vytřeštila oči.

	Cadoc se usmál a přejel Ragnhild od hlavy k patě pohledem, který pro ni nevěstil nic dobrého. „Myslím, že dokážu zkrotit i ty nejvzpurnější otroky. Děkuji ti, ano, rád si ji vezmu.“

	„Dobrá, takže domluveno. Haukre, co říkáš na můj návrh?“

	„Je víc než velkorysý a já ho přijímám.“

	Nikdo z nich se už neobtěžoval podívat na Ragnhild, kterou Cadoc odváděl ze síně. Křičela a klela. Haukr nepochyboval, že brzy bude muset začít zpívat jinou písničku. Zaslouží si to. Zničila život tolika lidem, že teď je řada na ní, aby trpěla.

	*

	Ceri seděla na zádi Haukrovy lodi, zachumlaná do vlněné deky, ale zima už jí nebyla. Muži veslovali, Haukr stál u kormidla vedle ní a držel ji za ruku tak pevně, jako by ji už nikdy nechtěl pustit. Dotek jeho mozolnatých prstů ji zahříval jako nic na světě, po těle i na duši.

	Cadocova loď plula vedle. Vypadala jako severská a Ceri si domyslela, že ji musel koupit anebo vypůjčit v Dyflinu, kde měl obchodní styky. Jeho vlastní loď nebyla dost velká, aby přeplula moře. Zatím si s ním ještě nestihla pořádně promluvit, ale moc se těšila, až jí bude vyprávět, jak se mají lidé v jejich vesnici.

	„Až budu sestavovat seznam otroků, o něž se s Leifem podělíme, vynechám lidi z tvé vsi.“ Haukr jí stiskl prsty.

	Ceri se podívala do jeho modrých očí, u nichž se v koutcích vytvořily vrásky, a spatřila na jeho tváři úsměv, který patřil jenom jí. Nevěděla, co to znamená, ale v tuto chvíli jí stačilo, že může být s ním. „Děkuji ti. Jsem si jistá, že by ti Cadoc za ně zaplatil, ale…“

	„Nemá peněz nazbyt, já vím,“ povzdechl si Haukr. „V první řadě jsem je vůbec neměl zajmout, ale kdybych to neudělal, nepoznal bych tebe, takže nelituju.“

	„Opravdu? Ale…“

	Už se chystal odpovědět, ale vyrušil ho rozruch na palubě Cadocovy lodi, takže se otočil a zadíval se tam „Co se děje?“ Ceri vstala, aby viděla přes boční prkna. „Ale ne…“

	Ragnhild řvala z plna hrdla, nejspíš byla vzteky bez sebe, a dva Cadocovi muži se ji pokoušeli zkrotit. Bylo to jako bojovat s úhořem, každou chvíli se jim vysmekla, kroutila se, kopala, plivala a mlátila do nich hlavou.

	„Při Ódinovi, je mi tvého bratra líto,“ zamumlal Haukr. „Bude s ní mít plné ruce práce.“

	Jenomže vzápětí se Ragnhild vrhla přes palubu. Cadocovi muži nestihli zareagovat. Se šplouchnutím dopadla do vody, muži přestali veslovat, všichni křičeli a zírali do jezera, zběsile gestikulovali a pak někdo skočil za ní.

	„Pod vodu, musíš se potopit!“

	„Skočila víc doleva. Ne, doleva, povídám.“

	„Tamhle.“

	Ceri se nadechla. „Vidíš ji? Co se děje?“ Natahovala hlavu, ale po Ragnhild nebylo nikde ani památky.

	„Ženská pitomá,“ zaklel Haukr. „Snaží se doplavat na svobodu, ale ruce má spoutané železnými řetězy.“

	„Ale mohla by se udržet na hladině, ne?“ Ceri nikdy neměla Ragnhild ráda, ale nepřála jí, aby se utopila.

	„Možná.“

	Brzy však bylo jasné, že Ragnhild se ani nepokusila zachránit. Po chvíli její tělo vyplavalo nad hladinu jezera, jenomže to už bylo pozdě.

	„Dobrý bože! Nedokázala se smířit s tím, že bude něčí otrokyně.“ Ceri tomu sice rozuměla, ale Ragnhildina sebevražda jí připadala jako krajní řešení.

	Haukr zavřel oči. „Kéž ji bohové přijmou k sobě,“ zašeptal. „To oni ji teď budou soudit.“

	
Třicátá sedmá kapitola

	Nakonec se přece jen vykoupali, potom se s ní Haakon znovu pomiloval, rychle a tvrdě, přesně, jak si představovala, že to udělá. Druhý den ráno Mia vstávala s přihlouplým úsměvem na rtech a v kuchyni si za Linneinými zády ukradla jeden polibek. Haakon měl trochu zakalený zrak, a když Linnea začala za hlasitého zpěvu na verandě skákat přes švihadlo, trhl sebou.

	„Bože, odkud bere tolik energie?“ zasténal.

	Mia mu věnovala jeden spiklenecký pohled. „Nejspíš včera neponocovala jako její otec. Možná jsi měl jít radši do postele a ne… se poflakovat u jezera.“

	Haakon ji zatáhl za roh a přitiskl ke zdi. Znovu ji vášnivě políbil.

	„Snesu bezpočet bezesných nocí, když je budu moct trávit s tebou,“ zašeptal.

	Mia jeho polibek opětovala a pak se váhavě vyvlékla z jeho náruče. „Objevil se Thoresson?“ V noci se totiž domů vrátila sama, Haakon zůstal na hlídce.

	„Ne, což je asi dobře. Radši bych se s tímhle šílencem nepouštěl do křížku sám.“

	„Opravdu si myslíš, že by vzdoroval? Chci říct, když bys na něj zařval, že policie už je na cestě nebo tak něco, myslíš, že by to neotočil?“

	„Kdo ví? Jestli je umanutý, že si tam pro něco dojede, tak to asi stačit nebude. Ale rozhodl jsem se, že ode dneška budou na hlídce vždycky aspoň dva. Je to bezpečnější.“

	Zatímco Mia připravovala snídani pro všechny – pořádnou, po anglickém způsobu, protože měla dobrou náladu –, Haakon si četl e-maily. Když byl asi v polovině, zvolal: „Mio, na tohle se pojď podívat. Je to z muzea, konečně očistili runový kámen.“

	„Vážně?“ Sundala pánev ze sporáku a přispěchala k němu. „Co píšou?“

	„Přečti si to.“

	Nakoukla mu přes rameno a začala číst nahlas.

	„Jorun let rœisa stœin þenna œftir Haukr ínn hvíti, faður sinn…“ předčítala, ale vzápětí přešla k překladu, který byl pod tím. „Jorun dala vztyčit tento kámen na památku Haukra Bílého – to je Bílý sokol –, svého otce. Putoval do Bretlandu – páni, to je Wales – a přivezl ten největší dar. Nyní odešel za svou nejdražší. Kéž je bohové navždy spojí a chrání.“

	Bůhvíproč se jí slova zadrhla v hrdle a najednou jí bylo do pláče. Pocítila obrovský smutek a rychle zamrkala, aby zahnala slzy. Co to s ní je? Tihle lidé už jsou stovky let mrtví a nemají s ní nic společného, ale přesto jí byli blízcí, téměř cítila Jorunin žal ve chvíli, kdy se rozhodovala, co nechá na runový kámen vytesat.

	„Co to může znamenat?“ Haakon se tvářil nechápavě. „Přivezl ten největší dar. Co jí tak mohl přivézt z Walesu?“

	„Matku.“ Ačkoli Mia to slovo vyřkla nahlas, neměla tušení, odkud se vzalo.

	„Fakt? Myslíš?“

	Hadí prsten se zatřpytil ve slunečním svitu a Mia se na něj zadívala. Než včera v noci odešla do domu, oba dva si prsteny navlékli a teď si byla jistá, že ten její s ní opět komunikuje. Přikývla. „On si to myslí.“ Natáhla ruku.

	Každý druhý by jí řekl, aby se vzpamatovala, ale Haakon jen přisvědčil. Pak se mu rozzářily oči. „Haukr!“ Sundal svůj prsten, odběhl a vzápětí se vrátil s lupou, aby lépe viděl na nápis. „Přísahám, že tady je vyryté Haukr. Podívej.“

	Mia uposlechla, a ačkoli písmo bylo stejně nečitelné jako předtím, dalo se nyní lépe rozluštit. „Ano, myslím, že máš pravdu. Haukr a Ceri a malá Jorun, která byla do Cerina příjezdu nejspíš bez matky. Ty prsteny je všechny spojily. Dává to smysl.“

	Usmáli se na sebe a Mia si byla jistá, že dílky skládačky uspokojivě zapadají na svá místa.

	*

	„Volal jsem na policii, dnes odpoledne sem pošlou někoho z forenzního. Co kdybychom zajeli na ostrov a odkryli tu druhou mohylu? Jestli je to také hrob, jak si myslím, tak jim ušetříme další cestu, protože budou moct prohlédnout oba dva najednou.“ Haakon nevěděl proč, ale na ostrov ho to táhlo. Jako kdyby ho ten kus země k sobě volal.

	Mia přikývla. „Jasně, to zní logicky. Ale co Linnea?“

	„Poprosil jsem Isabellu, aby ji na chvíli pohlídala. Momentálně spokojeně čistí střepy zubním kartáčkem.“

	„Skvělé. Tak jdeme.“

	Doveslovat k ostrovu jim netrvalo dlouho. Haakon chvíli uvažoval, zda nebude lepší pramici tentokrát uvázat na druhé straně pro případ, že je Thoresson pozoruje a dá si dvě a dvě dohromady, ale nakonec usoudil, že za bílého dne si ten prevít nic netroufne.

	Haakon si přehodil přes rameno vak s nářadím, Mia vzala batoh s ostatními nezbytnostmi. Zanedlouho už začali odstraňovat kameny z hlavy druhé mohyly.

	„Pokud byla lebka ženy na tomhle konci hrobu, dávalo by smysl, že ostatky v druhé mohyle budou uložené stejně,“ poznamenal Haakon. Vikinské hroby sice nebyly orientovány podle pravidel jako hroby křesťanské, ale pokud jsou dva vedle sebe, tak by měly být více méně stejné, vydedukoval.

	Když odvalili největší balvany, začali opatrně odhrabávat zeminu. Netrvalo dlouho a objevila se vybělená lebeční klenba. „Jo, tak tady ho máme.“ Haakon očistil lebku štětcem, oba dva si sedli na paty a chvíli si nález prohlíželi.

	„Ho?“ Mia se na něj tázavě podívala.

	„Myslím, že ano.“ Položil si ruku na srdce. „Cítím to tady. Ty ne?“

	Přisvědčila a mrkáním zahnala slzy. „Tohle je šílené,“ zamumlala. „Měli jsme ty zatracené prsteny nechat doma.“

	„Snad.“ A přesto měl Haakon pocit, že bylo správné si je navléct.

	Haakon vyndal plachtu a společnými silami ji roztáhli a zakryli s ní horní část hrobu. „Zbytek už zkoumat nemusíme. Přenecháme to chlapíkům z forenzního.“

	Plachtu zatížili kameny a posbírali si nářadí. „Vrátíme se k –“

	„Ne tak rychle. Zůstaňte, kde jste, jinak budu střílet.“

	Haakon i Mia se rychle otočili a spatřili Thoressona, jak stojí u prvního hrobu a míří na ně brokovnicí. „Co…? Zešílel jste?“ Haakon nemohl uvěřit, že by ten člověk byl takový idiot. Archeologický tým ví, že se s Miou vydali na ostrov. Jestli zaslechnou výstřely, okamžitě sem doběhnou… tedy doplavou… to je fuk. Zavolají pomoc.

	„Kliďte se z mého pozemku.“ Miin hlas vibroval zlostí, z očí jí sršely jiskry. „Můj právník už potvrdil, že ostrov patří mně, stejně jako všechno, co se na něm nachází.“

	„Ano, a v tom se právě pleteš, holčičko. Moje motto zní: co najdeš, je tvoje,“ ušklíbl se Thoresson. „A právě teď mám v ruce pušku, tak bych ti radil, abys šla sem ke mně, jinak zastřelím tvého drahouška. Rozumíme si?“

	„Jak to…?“

	„Ale no tak, stačí se na něj podívat, tváří se jak pračlověk.“ Thoresson ukázal na Haakona. „Je to naprosto jasné. Každou chvíli se začne mlátit do hrudi a řvát moje žena jako přiblblý Tarzan. Cha cha! Tak dělej, pojď sem ke mně. Já nežertuju.“

	„Nechoď tam, Mio.“ Haakon věděl, že by raději zemřel, než aby ji přenechal tomuhle maniakovi, ale zároveň si uvědomoval, že ona ho nejspíš neposlechne.

	Měl pravdu. Mia po něm vrhla jeden vyděšený pohled a pak se pomalými kroky posouvala dopředu. „Co chcete dělat?“ zeptala se.

	Thoresson ji popadl a vzápětí už ji držel předloktím pod krkem. „Vás dva teď svážu, pak si vezmu všechno, co je v druhém hrobě, a vypadnu odsud,“ zavrčel. „A potom se synem emigruji, s novými jmény. Falešná identita se obstará snáz, než byste mysleli. Možná pojedeme do Jižní Ameriky, je to velký kontinent, tam se bez problémů ztratíme. Pár mých předků se tam uchýlilo po druhé světové válce. Anebo na Island, taky pěkná země, málo imigrantů a spousta hezkých blonďatých holek. Žádná keltská chamraď, jako jsi ty.“ Nenávistně zatahal Miu za vlasy.

	„Au. Hajzle mizernej! Tohle ti neprojde.“

	„Zmlkni.“ Thoresson jí zatlačil na hrdlo, až jí začal rudnout obličej.

	„Přestaňte!“ Haakon zvedl ruku. „No tak, určitě se můžeme nějak dohodnout.“

	Thoresson povolil sevření, takže Mia mohla do plic dostat trochu tolik potřebného vzduchu, a zavrtěl hlavou. „Žádná dohoda. Začni kopat. Všechno, co v tom hrobě najdeš, dáš do mojí tašky.“ Nohou odhodil sportovní tašku, která přistála kousek od Haakona. „Dělej, co říkám, jinak to tady do slečny Hagbergové okamžitě napálím. Ne, nezabiju ji, ale dost paseky to nadělá, a když ji nestihneš dovézt včas do nemocnice… no, to už není můj problém.“

	Haakon se ani neobtěžoval muže opravovat. Bylo úplně jedno, že ani nezná Miino příjmení.

	Znovu začal přemísťovat balvany a nenápadně sáhl po menším kameni. Kdyby ho po Thoressonovi hodil v nestřežené chvíli, tak by se třeba Mie podařilo vyprostit. Za pokus by to stálo. Napjal svaly a připravoval se k hodu, jenomže v tu chvíli se za Thoressonem ozval další hlas.

	„Ne! Tati, co to děláš? Pusť Miu!“ Ivar. Úplně mokrý Ivar, který buď spadl z pramice, když vesloval na ostrov, anebo sem doplaval. Podle toho, jak ztěžka oddechoval a byl celý rudý ve tváři, Haakon tipoval tu druhou možnost. Ten kluk má ale kuráž. A výdrž.

	Thoresson otočil hlavu. Syna tu zřejmě nečekal. „Ivare? Co tady sakra –“

	Haakon nezaváhal. Mrštil kamenem a zasáhl Thoressonovu ruku svírající brokovnici. Zbraň spadla na zem a ve stejný okamžik se Mia pootočila a vrazila muži koleno do slabin. Thoresson zařval bolestí, zlomil se v pase a skočil po pušce.

	Jenomže Haakon už byl u něj a brokovnici odkopl. Pak muže zezadu znehybnil. „To ať tě ani nenapadne,“ sykl.

	„Za tohle zaplatíš!“ Thoresson sebou mlátil, jak se snažil vykroutit. „Jednou provždy zbavím tuhle zemi špíny, jako jsi ty. Zasraní imigranti!“ Pak vrhl vražedný pohled na syna. „A ty nemáš co strkat nos do mých záležitostí. To tys jim vykecal, že jsem tady kopal, co? Že jo? Pak už nejsi můj syn. Slyšíš, ty malej parchante? Klidně si nos ty svoje pitomý černý vlasy…“

	Haakon toho už měl dost. Při pohledu na šokovaný výraz v Ivarově tváři ho zabolelo srdce. Během uplynulých týdnů si chlapce nesmírně oblíbil a teď nesnesl, že Ivar trpí. Udělal tedy to jediné, co mohl: udeřil Thoressona pěstí do spánku. Muž se svalil v bezvědomí na zem.

	Mia už měla u ucha telefon, volala na policii a ostatním z archeologického týmu. Pak se rozběhla k Ivarovi, pevně ho objala a vzápětí ho přesvědčila, aby se svlékl a zabalil do Haakonovy mikiny. Haakon nespouštěl Thoressona z očí, dokud se neobjevil policejní člun a dva statní policisté neodtáhli muže k pobřeží.

	Ostatní se vydali za nimi, zastavili se na skalním útesu a sledovali člun, jak odplouvá. Kus od břehu ale někdo skočil do vody. „Ne!“ zakřičel Ivar. „Tati!“ Rozběhl se z kopce k vodě a zřejmě se chtěl vrhnout do vln a otce zachránit, ale Haakon ho dostihl a zadržel.

	„Počkej! Jsou moc daleko. Tam nedoplaveš a jsem si zatraceně jistý, že policajti plavat umí.“

	Sledovali rozruch, který následoval, ale pokud se Haakon nemýlil, do člunu zpátky vylezli jen dva muži. Za pár minut, které se ovšem táhly jako několik hodin, se člun vrátil k ostrovu a jediný suchý člen policejního týmu vyskočil na břeh. Rozběhli se k němu, ale podle vážného výrazu v jeho tváři Haakon poznal, že nenese dobré zprávy. Chytil Ivara kolem ramen, aby mu dodal sílu.

	„Je mi to nesmírně líto,“ prohlásil policista, „ale pan Thoresson skočil do vody a… obávám se, že neměl v úmyslu se vynořit nad hladinu. Nenašli jsme ho, takže se musel potopit hodně hluboko a pak prostě… tam zůstal. Přijměte mou upřímnou soustrast, mladý muži.“

	Položil Ivarovi ruku na rameno a chlapec přisvědčil. Pak se otočil k Haakonovi, schoval obličej na jeho hrudi a rozplakal se. Haakon mohl udělat jediné: pevně ho držet.

	
Třicátá osmá kapitola

	Pohled na Haukrovu vesnici Ceri vyděsil, ale jakmile dorazili, Aase ji odvedla do koupací chýše, takže neměla čas se kolem sebe moc rozhlížet.

	„Chudinko malá! Jak to vypadáš! Jsem tak ráda, že jsi naživu. Mysleli jsme… ale na tom už teď nesejde.“ Aase měla očividně velkou radost a Ceri byla rovněž šťastná, že se s ní setkává.

	„Bylo to o vlásek, ale jarl a můj bratr dorazili právě včas.“

	„Díky bohům! Teď tě dáme trochu do pořádku. A přinesu mast na tvoje rány.“

	„Jsou to jen škrábance, nic vážného.“

	V tu chvíli dovnitř vrazila Jorun a následovalo další radostné shledání. Ceri musela dívenku uklidnit a ujistit, že je v pořádku. Jorun se rozhodla, že Ceri pomůže při koupeli. Chvíli trvalo, než ji s Aase vydrhly, ale Ceri to nevadilo. Bylo báječné zbavit kůži zápachu ze sklepa, a pokud bude zářit o něco víc než obvykle, tím lépe. Aase jí přinesla čisté oblečení; bylo tak příjemné si na sebe vzít víc než spodní košili. „A boty! Byla mi tak strašná zima na nohy!“ Ceri vděčně objala Aase a stará žena se rozesmála.

	„Jarl s tebou chce mluvit. Cítíš se na to, anebo si chceš nejdřív odpočinout?“

	„Odpočinula jsem si na lodi. Zaveď mě k němu, prosím.“

	Haukr čekal v tkalcovské chýši. Aase je taktně nechala o samotě a vzala s sebou i Jorun, ovšem dveře nezavřela. „Cítíš se dobře, Ceridwen?“ Pronikavě se na ni zadíval a v modrých očích mu tančilo venkovní světlo.

	„Ano, děkuji, docela dobře. S Cadocem jste přišli právě včas. Zachránil jsi mě a já jsem tvou dlužnicí.“

	Zavrtěl hlavou a zatvářil se znepokojeně. „Nemluvme o dluhu. Kdybych tě sem nepřivedl, nikdy by ses v nebezpečí neocitla.“ Povzdechl si. „Nechci tvůj vděk. Chci… Ceri, je nějaká možnost, že bych tě přesvědčil, aby ses nevracela domů s bratrem, ale zůstala tady se mnou?“

	Srdce jí poskočilo. „Z-zůstala?“

	„Ano. Nedokážu tě nechat odejít. Já… když jsem si myslel, že tě zabili, něco ve mně také umřelo. Co na to říkáš? Musíš odjet?“

	„Ale až se znovu oženíš…“ Těžce polkla, protože na to ani nechtěla myslet, a zavrtěla hlavou. „Nemůžu být tvoje milenka. To by prostě nešlo a –“

	Nenechal ji domluvit. Naklonil se k ní a vzal ji za ruce. „Ceri! Opravdu si myslíš, že je někdo, koho bych chtěl za ženu víc než tebe? Sice jsem to nedokázal vyslovit, ale určitě sis domyslela, co k tobě cítím.“

	„Já… Ne.“ Tváře jí hořely, když kroutila hlavou. „Ty se přece se mnou nemůžeš chtít oženit. Nic ti nepřinesu. Možná výkupné, ale sám jsi říkal –“

	Pustil její ruce, objal ji a přitáhl k sobě. „Výkupné ať si vezmou třeba trolové! Já ho nepotřebuju, potřebuju jen tebe. Od chvíle, kdy jsem tě spatřil, jsem věděl, že tě tam nemůžu nechat. Je naším osudem být spolu a já o tom bez ustání snil. Už jen to, že jsem tě mohl každý den vidět, bylo nádherné, ale kdyby ses stala mou ženou, byl bych ten nejšťastnější člověk. Nic jiného si nepřeju. Prosím, řekni, že neodjedeš. Zůstaneš tu se mnou navždy, ást mín?“

	„Ach, Haukre, samozřejmě, že zůstanu. Pokud to opravdu chceš.“

	„V životě jsem nic nechtěl víc.“

	Naklonil hlavu, vzal její tvář do velkých silných dlaní a Ceri se jen dívala, jak se jeho ústa přibližují. Věděla, že by ho měla zarazit, tím spíš, že Aase se může kdykoli vrátit, ale neodtáhla se. Když se jejich rty dotkly, skoro se rozplakala. Byl to nádherný okamžik. Celé měsíce toužila, aby to udělal, přála si, aby se na ni právě takhle díval, a ani pár divokých koní by ji teď od něj neodtrhl.

	„Ach, Ceri,“ zašeptal jí do ucha. „Provdáš se za mě? Brzy? Prosím? Mohli bychom uspořádat svatbu, dokud tady je tvůj bratr, aby mohl slavit s námi.“

	„To by bylo báječné. Jen doufám, že se nebude zlobit.“

	„Promluv s ním. Určitě to pochopí. Připadá mi jako rozumný muž.“

	„Promluvím.“

	Ona a Haukr k sobě patří, tím si byla jistá, a nikdo a nic to nemůže změnit. Schoulila se v jeho chlácholivé náruči.

	*

	„Opravdu tu chceš zůstat? Nenutí tě proti tvojí vůli, cariad?“

	Ceri a její bratr seděli na molu, zatímco jeho muži pobíhali sem a tam a připravovali loď k vyplutí. Pobřeží omývaly maličké vlnky a večerní vánek přinášel vůni začátku léta. Bylo tu krásně a pokojně a Ceri si uvědomila, že tohle je nyní její domov.

	„Ne, k ničemu mě nenutil. Ani v nejmenším. Já ho miluju, Cadocu, je to dobrý muž. Ten nejlepší. A chci s ním strávit zbytek života.“ Ceri cítila, jak se její láska k Haukrovi uvnitř vzdouvá, až měla pocit, že jí roztrhá hruď.

	„Tak v tom případě mám radost a dám ti své požehnání.“ Cadoc ji políbil na tvář a objal ji. „Jen je mi líto, že s sebou neodvezu tvou mučitelku, aby si odpykala zasloužený trest. Byl bych si to užil.“

	Ceri přikývla, ale v duchu věděla, že je lepší, když Ragnhild bude soudit bůh, nikoli člověk.

	„Nejspíš to tak mělo být,“ opáčila. „Dělala by ti jen samé potíže a možná by byla schopná ublížit Brynovi.“ Při té myšlence se zachvěla. „Jsem moc ráda, že je tvůj chlapec v pořádku. Moc ho ode mě pozdravuj a přivez ho někdy na návštěvu. Slibuješ?“

	„Přivezu, slibuju.“

	Ceri nechala Cadoca, aby dohlédl na své muže, a vydala se hledat Haukra. Našla ho v maličké chýši, kterou nyní obývali. Byl sám, Aase totiž přesvědčila Jorun, aby zatím bydlela u ní, než se opraví velký dům, a neklidně přecházel sem a tam.

	Sevřel se jí žaludek. „Co je s tebou? Stalo se něco?“

	„Cože? Ne, já jen… nerozmyslela sis to, že ne?“ Zastavil se před ní a zkoumavě se na ni zadíval. Oči měl i ve zšeřelé chýši modré a ona měla pocit, že se v nich utopí.

	„Ne, samozřejmě že ne. Jak tě to mohlo napadnout?“

	„Bál jsem se, že tě bratr třeba přemluví, připomene ti, co všechno jsi opustila. Ale já ti to vynahradím. Slibuju. I když… inu, přivezl jsem tě sem proti tvojí vůli.“

	Ceri přistoupila až k němu a vytáhla se na špičky, aby ho mohla obejmout kolem krku. „Možná, ale teď jsem si vybrala, že tu zůstanu navždy. Cadoc se sem vrátí a my můžeme navštívit jeho i zbytek mojí rodiny. Díky tobě s sebou odváží i ostatní vesničany, všechny, kteří tu nechtěli zůstat jako svobodní lidé, takže jsou obě strany spokojené. Všechno je v pořádku.“

	„Díky bohům! Měl jsem takový strach… ach, Ceri, ek ann þér. Miluju tě víc, než dokážu říct.“

	„A já miluju tebe, můj Bílý sokole. Už tě nikdy neopustím.“

	„Ano. Zůstaneme spolu navěky,“ zašeptal Haukr a políbil ji s takovou vášní, že se jí v žilách rozhořel plamen. „Nikomu nedovolím, aby nás rozdělil, přísahám.“

	Ceri se na něho mezi polibky usmála. „Ani já ne. Při Ódinovi, jen ať si to někdo zkusí!“

	*

	Svatební obřad, který se konal za pár dní, nic nepokazilo a podle všeho nikomu ani nevadilo, že síň stále ještě nemá střechu ani stěny.

	Na odstranění napáchaných škod se bude muset vynaložit ještě hodně práce, i když Cadoc se svými muži zůstal, aby pomohl se stavbou. Leif rovněž poslal pár svých lidí, jakmile dokončil opravu vlastní osady. Měli toho na práci hodně, ale svatební hostině nic nebránilo, protože bylo teplo a sucho.

	V prostoru, z něhož zakrátko opět bude velká síň, rozmístili po obou stranách stoly na dřevěných podstavcích a na konci přidali ještě jeden vyvýšený stůl. Na Haukra a Ceri čekala vyřezávaná křesla, po Haukrově pravici pak ještě jedno menší pro Jorun. Stoly pokryté barevnými tkanými ubrusy se prohýbaly pod nepřeberným množstvím jídel, některá připravily i ženy z Ceriny domoviny. Na vyřezávaných dřevěných tácech bylo pečené vepřové, jehněčí, srnčí i losí maso, pernatá i ryby. Různé druhy chleba – žitný, ječný i ovesný – ležely vedle sýrů, sušeného ovoce, ořechů a medu. Rohy, z nichž se pilo, se plnily z cínových a dřevěných džbánů a jeden soused dokonce přivezl jako dar dvě skleněné číše a víno.

	Ceri a Jorun měly na sobě překrásné červené šaty s hedvábnými nášivkami, na živůtku a rukávech lemované tkanými páskami ve stejném odstínu. Ramena Ceri zakrýval šál sepnutý rozkošnou keltskou broží, kterou jí věnoval Cadoc. I Haukr vypadal v tunice vyšívané u lemů a manžet velkolepě.

	„Uzavření manželství předchází dlouhá doba,“ vysvětloval předtím Ceri, „kdy se vyjednává o věnu a ceně nevěsty a při obřadech se zjišťuje příhodný den. Ale na ničem z toho nyní nezáleží. Chci, aby to proběhlo co možná nejdřív, pokud souhlasíš.“

	Souhlasila.

	Svatební hostina měla trvat tři dny, i když nepozvali žádné význačné hosty. Mnoho sousedů přesto přijelo, protože zvěst se rychle rozšířila, a všichni byli vítaní. Haukr a Ceri s nimi popili svatební medovinu, zúčastnili se různých obřadů a nakonec složili manželský slib. Cadoc vypadal stejně spokojeně jako všichni ostatní. On i jeho muži vesele pokřikovali, když byly sliby odříkány a Haukr políbil novomanželku. Polibek se protáhl déle, než bylo vhodné, a ačkoli Ceri cítila, jak jí rudnou tváře, snad nikdy v životě nebyla tak šťastná.

	Haukr poté rozevřel dlaň a ukázal tři nádherné zlaté prsteny ve tvaru malých hadů. „Přivezl jsem je pro nás. Já ho navléknu tobě a ty potom mně.“

	„Ráda!“ Ceri se dívala, jak jí nasazuje středně velký prsten na prsteníček levé ruky, a sama mu pak navlékla ten největší. „Ale proč tři?“

	Haukr se usmál a pokynul na dceru. „Napadlo mě, že Jorun by měla mít také jeden, protože si vlastně bereš nás oba. Pojď, Jorun mín, dej mi ručku.“ Ukázal jí, co od ní chce, a ona ho nechala, aby jí navlékl na prst nejmenší kroužek. Lesklé zlato ji uhranulo a začala otáčet rukou, aby chytala světlo. Nebylo pochyb, že se jí moc líbí.

	Pokoušeli se jí vysvětlit, že se mají rádi a berou se, a i když si Ceri nebyla jistá, zda tomu Jorun rozumí, dívenka se tvářila nadmíru šťastně. Nebylo třeba, aby začala Ceri říkat „matko“, protože Ceri si tak stejně připadala a žádné oslovení nemohlo změnit lásku, kterou k dívence cítila.

	Když si vyměnili prsteny, Aase odvedla Jorun a Thorald s ostatními Haukrovými muži i Cadoc se svými lidmi doprovodili novomanžele k jejich svatebnímu loži. Ceri cítila, že se jí opět hrne červeň do tváří, ale když zaprotestovala, Haukr se jen zasmál.

	„Musí být nad vší pochybnost, že je tento sňatek platný, proto potřebujeme svědky. A na zítra jsem domluvil kněze z Birky, který provede i váš obřad. Doufám, že ti to malé zpoždění nevadí, dřív nemohl přijet.“

	„Kněz? Opravdu? Ach, díky, to je báječné!“ Ačkoli Ceri byla připravená pro tohoto muže všechno obětovat, potěšilo ji, že jejich svazek bude požehnaný od boha.

	„Ale teď chci jít se svou ženou do postele. Thoralde, odejděte.“

	Muži se vzdálili hned, jak novomanželé ulehli, a Ceri za to byla vděčná. Chtěla Haukra jen pro sebe.

	
Třicátá devátá kapitola

	„Ahoj, Mio, tady Alun. Jak to jde? Tak se mi zdá, že si tam s vikingy užíváš spoustu zábavy.“

	Mia se usmála a zahleděla se na jezero. V e-mailu Alunovi důvěrně popsala nejnovější nálezy, z nichž měla ohromnou radost, a také se zmínila o Thoressonovi a úchvatných artefaktech, které policie zajistila v jeho domě. A jelikož byl Alun dobrý přítel, hned zavolal.

	„Ano, tady se pořád něco děje,“ přitakala. „Ale ten incident s brokovnicí bych si klidně odpustila, to mi věř.“

	„Jo, strašný. Jsem rád, že se ti nic nestalo. Teda… nestalo, že ne?“ Z hlasu se mu ozývala obava, a tak ho Mia rychle uklidnila.

	„Ne, ale chudák Ivar, Thoressonův syn… Asi bude chvíli trvat, než se s tím srovná. Bydlí teď s námi. Sociálka souhlasila. Snažíme se ho maximálně podpořit.“

	„To je fajn. Chudák kluk. No nic, poslouchej, myslím, že pro tebe mám taky něco zajímavého.“

	„Vážně? A copak?“

	„Pamatuješ na ten příběh, co jsem luštil? Vyprávěl jsem ti o tom na jaře,“ spustil Alun nadšeně a Mia musela potlačit povzdech. Tohle dělal pokaždé, když narazil na nový rukopis, a vždycky se nakonec ukázalo, že své hypotézy nemá čím podepřít.

	„Jo, a co je s ním? Neříkej mi, žes dokázal, že král Artuš skutečně existoval a ve Walesu žili draci.“

	„Ha ha, moc vtipný. Ne, vlastně je to mnohem lepší. Jde o toho heboga, tvého sokola.“

	„Mého co?“ Miu napadlo, zda nebyl Alun moc dlouho na sluníčku.

	„Hebog – haukr, to znamená sokol. Tvůj Bílý sokol. Neříkala jsi, že se tak jmenoval muž, jehož ostatky jste našli v mohyle? A jeho manželka že byla Ceridwen? To jsou totiž hlavní postavy toho mého příběhu. Tedy ne mého, ale víš, jak to myslím.“

	„Děláš si srandu?“ Mie se rozbušilo srdce. „Povídej, prosím.“

	„Tak jo, celé je to o tom, jak Haukr unese z Walesu dívku jménem Ceridwen a odveze si ji domů na sever. Ona ještě stihne někomu říct, že se ten chlap jmenuje Bílý sokol, nejspíš měl hodně světlé vlasy nebo měl na sobě bílé oblečení nebo tak něco. No nic, její bratr Cadoc ji vyrazí hledat do všech známých obchodních měst, kde se prodávají otroci. Do Dyflinu, což je mezi námi Dublin, Hedeby, Kaupangu a nakonec do Birky ve Švédsku, tedy do země Sveů, jak by asi řekl Béowulf. Nakonec sestru najde, jenomže ona se mezitím do Sokola zamiluje a chce s ním zůstat. Děje se tam toho ještě mnohem víc, ale v podstatě jde o to, že se Haukrova první manželka zabije, Ceridwen se za něj provdá a pak spolu žijou šťastně až do smrti. Tak co, připadá ti to jako dobrá historka?“

	Mia byla v šoku. „Já… to je neuvěřitelné. Opravdu si myslíš, že to jsou lidé, které jsme tu našli?“

	„Kdo ví? Ale že by to bylo všechno jen náhoda, to se mi nezdá. Co ty na to?“

	„Asi není. Páni. To je… úžasné!“ Mia se rozesmála. „Ani se mi tomu nechce věřit. Konečně jsme našli příběh, kde můžeš skoro jistě dokázat, že jeho postavy doopravdy žily. Gratuluju!“

	„I ty malověrná,“ zamumlal Alun. „Pro mě je to jasný důkaz. Třeba se Historické muzeum ve Stockholmu uvolí spolupracovat s námi na společné výstavě. Každopádně jim to navrhnu.“

	„To udělej. My tě stoprocentně podpoříme. Díky, Alune! Brzy ti zavolám.“

	Když ukončila hovor a vydala se hledat Haakona, aby mu tento zvláštní příběh převyprávěla, bylo jí radostí do smíchu. Jaká je pravděpodobnost, že někdo sepíše příběh, který najde Alun, zatímco ona s Haakonem vykopou ostatky hlavních protagonistů? Pohlédla na hadí prsten.

	„Ty toho máš taky hodně na svědomí, kamaráde, že jo?“

	*

	Haakon našel Miu sedět na konci mola, zahleděnou na jezero. Byla polovina srpna a vykopávky se pomalu chýlily ke konci, minimálně pro tento rok, i když muzeum naznačilo, že by mělo zájem v nich pokračovat i příští léto.

	„Tady jsi! Četla jsi e-mail od profesora Mattssona?“ Přisedl si k ní na molo, spustil bosé nohy do vody a objal ji kolem ramen. „Senzační výsledky radiouhlíkového datování a zpráva od osteoarcheologů.“

	Přisvědčila, ale Haakonovi neuniklo, že je sevřená a neopřela se o něj, jak to vždycky dělá. „Ano, je to skvělé. Nechce se mi věřit, že ten kousek tkaniny skutečně pochází z devátého století. Nejspíš to patřilo Ceri nebo nějaké otrokyni. Ale pokud v těch mohylách na ostrově skutečně pohřbili Ceridwen a Haukra, je příjemné vědět, že se dožili vyššího věku a pochovali je vedle sebe.“

	Odborník na kosti potvrdil, že kostry patří muži a ženě, jimž bylo mezi padesáti a sedmdesáti lety, což je na Vikingy poměrně vysoký věk. Haakon ani Mia nepochybovali o totožnosti pohřbených, neboť v srdcích věděli, kdo jsou. Pokud šlo o muže v hrobě u lesní mýtiny, testy DNA prokázaly, že se jedná o Haukrova otce.

	„Mattsson se už cítí mnohem lépe a souhlasil s uspořádáním výstavy o jejich životě. S broží a dalšími věcmi z Thoressonova domu, které patřily Ceri, a s nálezy z hrobů Haukra a jeho otce to bude skutečně fascinující. A jelikož jsi souhlasila, že prsten zapůjčíš muzeu, budou tam všechny tři. A samozřejmě rukopis tvého kamaráda.“ Haakon zakroutil hlavou. „Pořád nemůžu uvěřit… no řekni, jaká je pravděpodobnost…“

	Mia se usmála. „Jistě.“ Povzdechla si. „Myslím, že se s Alunem brzy uvidíme. Příští týden se musím vrátit do Londýna. Končí mi volno.“

	„Když už jsme u toho…“ Haakon sundal paži z jejích ramen a sevřel jí ruku v dlaních. „Napadlo mě… co bys řekla nové práci?“

	Mia se mu podívala do očí, v jejichž hloubce se skrývala otázka. „Myslíš tady?“

	„Ano, pro začátek. Mattsson by ti určitě něco na přechodnou dobu našel, tedy kdyby ti nevadil trochu nižší plat.“ Mia chtěla něco namítnout, ale on jí to nedovolil. „Počkej, nech mě domluvit. Já… tedy Linnea a já… bychom byli vážně rádi, kdybys bydlela s námi. A ne proto, že bych potřeboval pomoct s péčí o dítě.“ Zakřenil se a naklonil, aby ji políbil na špičku nosu. „Ačkoli bych to samozřejmě uvítal, když budu mít malou slečnu v nejbližší budoucnosti v trvalé péči.“

	Sofia se totiž rozhodla pobyt v Indii prodloužit na neurčito, aby se mohla věnovat charitě a meditaci, a souhlasila, aby si Haakon nechal Linneu u sebe. Sofiini rodiče mu kupodivu pomohli svou dceru přemluvit, nejspíš jim došlo, že je to pro jejich vnučku nejlepší. „Když ji budeme moct vídat,“ prohlásili a Haakon s tím ochotně souhlasil.

	„Takže ty chceš, abych se k vám nastěhovala?“ Mia z něj nespouštěla pohled, jako by v jeho tváři stále něco hledala.

	Haakon se usmál. „Jo, tak nějak.“ Vytáhl nohy z vody a poklekl na jedno koleno. „Tohle je asi to nejhloupější místo, ale stejně se tě zeptám, existuje šance, že by sis mě vzala? Tedy, spíš nás? Můžu samozřejmě mluvit jenom za sebe… miluju tě, strašně moc, a myslím, že můžu říct, že i Linnea tě má moc ráda.“

	„V-vzít si tě?“ Mia vytřeštila oči, jejichž šedé zorničky se třpytily jako démanty. „Ach, Haakone, ano, s radostí!“ Vrhla se mu kolem krku a skoro ho shodila z mola. „Ale opravdu to chceš? Už jsi to jednou zkusil a…“

	„Opravdu to chci. S tebou je to úplně jiné. Vím, že jsi pro mě ta jediná, elskede Mio.“ Políbil ji, pak se odtáhl a s úsměvem zalovil v kapse. „Snad se ti bude líbit. Je to jediná replika dalšího vikinského prstenu z muzejní sbírky. Dostal jsem zvláštní povolení k vyrobení kopie. A taky mi dovolí nechat udělat kopie prstenů Haukra a Jorun – pro mě a Linneu, až se budeme brát. Budeme tak mít všichni stejné jako oni, i když ten tvůj bude jediný originál. Co na to říkáš?“

	„To je nádhera! A tenhle se mi moc líbí. Děkuju ti. Takže budeme mít tři prsteny jako ti lidé z minulosti, to je skvělé.“ Mia si nechala navléknout prsten na prsteníček levé ruky; dokonale jí padl. „Ale mám pocit, že ty staré by měly zůstat pohromadě, nemyslíš? Teď, když se zase vzájemně našly, po tak dlouhé době. Nemohli bychom nechat udělat nový i pro mě? Ten svůj bych potom zapůjčila muzeu na neomezenou dobu. Myslím, že babička by proti tomu nic neměla.“

	„To je výborný nápad. Promluvím o tom s Mattssonem, ale jsem si jistý, že bude nadšený. Ale chci s tebou probrat ještě pár dalších věcí. Doslechl jsem se, že příští rok budou k mání místa v New Yorku, takže bychom se tam mohli všichni na nějaký čas odstěhovat. I tam čeká na objevení spousta vikinských artefaktů a bylo by skvělé, kdybychom mohli pracovat spolu.“

	„To zní úžasně,“ zaculila se Mia. „Ty jsi dneska samé překvapení! A jedno je lepší než druhé, to musím uznat.“

	„A poslední věc, zrovna jsem mluvil se sociálkou a s Ivarovou tetou Ingegerd, která, jak víš, je jeho poručnice. Naznačil jsem, že se budeme brát – promiň, musel jsem to risknout a doufat, že řekneš ano –, a oni souhlasili, že s námi může Ivar žít, jako u pěstounů. Ingegerd říkala, že už je moc stará, aby zvládla puberťáka, svoje děti nemá a očividně nechce měnit svůj zaběhlý spořádaný život, navíc je lékařka a hodně pracuje. Pracovnice ze sociálky ho s námi viděla, ví, že ho máme rádi a postaráme se o něj. I on nás má rád. Co na to říkáš? Zvládla bys ne jedno, ale dvě děti?“

	Oba si Ivara zamilovali. Chlapec během léta dospěl. Sice stále ještě občas propadal smutku, ale většinou byl šťastný a uvolněný, s Linneou vycházel výborně a do jejich rodiny dokonale zapadl. Proběhl u něho zvláštní přerod a jak sám tvrdil, byl připravený přijmout svého „vnitřního vikinga“. Barva vlasů se mu pomalu vracela k původní blond a rozhodl se, že bude studovat archeologii se specializací na vikinskou dobu.

	„Myslím, že bych zvládla ještě další dvě, když budou naše,“ usmála se Mia.

	„Chceš říct…“ Haakon pocítil vzrušení při myšlence, že bude mít s Miou spoustu dětí.

	„Ano. Chci tebe, Linneu, Ivara a tolik dalších dětí, kolik zvládneme. A minimálně jednoho psa.“

	Haakon se rozesmál, znovu ji sevřel v náručí a políbil. „Dokud se mnou zůstaneš, budeš mít všechno, co si budeš přát, ást mín, jak by řekli vikingové.“

	Ano, Mia je a vždycky bude jeho láska.

	
Epilog

	BIRCH THORPE, 871 n. l.

	Ceri čekala na nejvzdálenějším výběžku poloostrova a v osamělých hodinách svítání pozorovala hladinu. Když se světle růžový nádech oblohy změnil na perlovou šeď, objaly ji zezadu dvě silné paže. Překvapeně vyjekla, protože neslyšela nikoho přicházet.

	„Haukre!“ plísnila ho, ale oba věděli, že jí to vůbec nevadí. Opírat se zády o jeho pevné tělo ji nikdy neomrzí. Natočila hlavu, aby ji mohl políbit.

	Přitáhl si ji k sobě a jemně ji stiskl těsně pod poprsím. „Zase ti ta maličká nedala spát?“ zeptal se tiše, když hladil její zvětšující se břicho s něhou, která naplnila její srdce přetékající láskou.

	„Maličký,“ opravila ho. „Runy Staré Tyře prozradily, že je to chlapec, a ty víš, že se nikdy nemýlí. Navíc hrozně kope, děvče by nebylo takhle divoké.“

	Rozesmál se a ona jeho radost cítila až v kostech. „Uvidíme… ale stejně na tom nezáleží, chlapec nebo děvče, tohle dítě bude víc než vítané, to přece víš.“

	Věděla a také věděla, že dětí bude víc; runy promluvily. Byla vděčná všem bohům – i tomu svému – za tak cenné dary. Každý den v modlitbách děkovala a do posvátného háje odnesla malý dar pro bohyni Freyu, pro jistotu. Nejlepší ovšem bylo, že už nemusela na obzoru vyhlížet Haukrovu loď se známou hadí hlavou na přídi, protože jí slíbil, že už se od ní nikdy neodloučí. Od této chvíle ať půjde kamkoli, Ceri půjde s ním.

	Přísahali, že spolu budou navěky.

	„Nejsi tady proto, že se ti stýská po tvé vlasti? Opravdu jsi nemohla spát jen kvůli malému?“ Haukr si opřel tvář o temeno její hlavy a čekal na odpověď.

	Položila ruku na jeho dlaně a pevně je stiskla. „Jen kvůli malému. Už jsem ti to říkala: můj domov je tam, kde jsi ty. A to se nikdy nezmění. Nezáleží na tom, v které jsme zemi. Ty jsi můj svět.“

	„A ty můj.“ Věděla, že se jeho ústa nad jejími vlasy usmívají.

	Na stylu života Seveřanů měla stále co objevovat, pořád se ještě učila být paní tak velké osady, ale bavilo ji to a vždycky tu byli lidé, kteří jí ochotně poradili a pomohli. Bez výhrad ji přijali mezi sebe a ona už si tu nepřipadala jako cizinka. Tohle je její domov a každý den jí přináší nová dobrodružství.

	Na obzoru se objevily první sluneční paprsky ohlašující další překrásné ráno a duhové barvy se odrážely v klidné hladině jezera. Většina obyvatel osady se brzy vzbudí, ale Haukr měl jiný nápad.

	„Co kdyby ses se mnou vrátila do postele, ást mín? Třeba bych ti mohl na chvíli pomoct zapomenout na to malé.“ Posunul ruku níž; skoro po roce manželství už přesně věděl, jak ji navnadit. Jiskřilo to mezi nimi stejně silně jako poprvé a ona mu nedokázala odolat.

	„Hm, možná bych se nechala přemluvit.“ Otočila se v jeho náručí a s úsměvem ho objala kolem krku. „Odnes mě zpátky do síně, lásko moje.“

	Nemusela to říkat dvakrát. Zvedl ji jako pírko, i když byla v těhotenství těžší, a vykročil do kopce k nově vystavěnému domu, který byl ještě hezčí než ten předchozí. Dal si záležet na jejich komůrce na konci domu, k níž nechal místo tenkého závěsu vyrobit pořádné dveře, aby měli soukromí, a zanedlouho na ni na lůžku vystlaném měkkou vlčí kůží upřel pohled plný touhy, zatímco venku začal zpívat úsvit. Když se s ní Haukr miloval, pomalu a opatrně, aby neublížil dítěti, Ceri byla tak šťastná, že se jí o tom dříve snad ani nesnilo.

	Celý život čekala na tohoto muže.

	A on je teď její.

	
PODĚKOVÁNÍ

	Tuto knihu jsem věnovala své matce jako dík za její neochvějnou lásku a podporu. Bohužel bydlíme daleko od sebe, ale v srdci jsme stále spolu. Děkuji ti, mami, za to, žes se mnou objela všechna ta vikinská muzea, byl to senzační výlet!

	Velice děkuji báječné Kate Byrneové a jejímu týmu v Headline, že dali šanci mému vikinskému příběhu a na této knize odvedli fantastickou práci.

	Děkuji Lině Langleeové, své vynikající agentce a krajance, že mi dodala odvahu, abych se přihlásila ke svým předkům a psala o Vikinzích. Jsem ti nesmírně vděčná za všechno, co děláš.

	Obrovský dík patří i doktorce Rebecce Merkelbachové za trpělivost, s níž odpovídala na mé otázky o staré severštině a vikinských zvycích. Pokud jsou v textu gramatické nebo lexikální chyby, jsou jen moje.

	Děkuji Anne-Marii Uglandové, která mi poradila s Haakonovou norštinou, Eleanor Stanleyové za pomoc s detaily archeologických průzkumů a Samovi a Markovi Grayshonovým, kteří oživují éru vikingů ve skupině Ormsheim (viz http://omrsheim.org.uk) a laskavě odpovídali na mnoho mých otázek souvisejících s dobovým oblečením, vybavením, jídlem a každodenním životem. Děkuji Anne Katrine Jybaekové z Muzea vikinských lodí v Roskilde, že si udělala čas, aby mě provedla a poskytla mi informace o plavbě na lodi. Velice si toho vážím!

	Když se nedaří a člověk by nejraději přestal úplně psát, ze všeho nejvíc potřebuje dobré přátele. Mám obrovské štěstí na ty nejlepší kamarádky na světě a chci poděkovat stejným dílem Sue Moorcroftové, Myře Kersnerové (alias Maggie Sullivanové), Henriette Gylandové a Gill Stewartové, které tu pro mě vždy byly a pomohly mi pokračovat. Ani nedokážu vyjádřit, jak moc to pro mě znamená! Obzvlášť děkuji Myře za rady a informace o lidech se sluchovým postižením.

	Velký dík patří i mým švédským kamarádkám Gun-Britt Lagerové a Chicki Jonssonové, které měly vždycky čas se sejít na fika a kus řeči a dokázaly mi poskytnout morální podporu. Ani se mi nechce věřit, že se známe už od šesti let! Dále děkuji Caroline Dahlen-Fräjdinové, drahé přítelkyni a milovnici knih, vždy pozitivní a nápomocné; Anně Belfrageové, výjimečné švédské spisovatelce, která mě přesvědčila, abych psala fantasy, a rozumí věcem, jako je cestování časem; Anně Rambäckové za spoustu krásných chvil a informací o Stockholmu; své báječné neteři a svému synovci – Lee a Anthonymu Tapperovým za jejich lásku a pomoc, a všem svým přátelům v Asociaci romanopisců (RNA – Romantic Novelists‘ Association), kteří jsou tou nejvíce podpůrnou skupinou, s jakou jsem se setkala. Děkuji vám!

	A v neposlední řadě jako vždy děkuji svým věrným psím společníkům Fu-Tsimu, Fudgeovi (bohužel už s námi není a mně se moc stýská) a Shennie i své skvělé rodině – Richardovi, Josceline a Jessamy. Jste můj celý svět!

	
Bonus

	SPÁSA VIKINGŮ

	Odjakživa jsem byla blázen do historie. Ráda jsem poslouchala babiččino vyprávění o jejím dětství, kdy v lesích kolem malého švédského městečka, kde jsme bydleli, ještě běhali vlci, a o tom, jak se tenkrát žilo. Když jsem se naučila číst, hltala jsem všechno, co nějak souviselo s dějinami, včetně příběhů o Tutanchamonovi i řeckých bozích a severské ságy. Jelikož jsem napůl Švédka, nesmírně mě zajímaly příběhy o Vikinzích a od té doby mě jejich kultura fascinuje.

	K třicátým narozeninám mi rodiče chtěli dát zvláštní dárek a měli dokonalý nápad – zlatý prsten, který byl přesnou replikou vikinského prstenu uloženého v Historickém muzeu ve Stockholmu. Je překrásný a já ho stále nosím. Před několika lety jsem při návštěvě Stockholmu byla samozřejmě zvědavá na originál, a tak jsem si zašla do muzea, do Zlatého sálu. Miin popis tohoto podzemního prostoru je přesný, je to úchvatné místo plné pokladů, a já se vzrušením objevila „svůj“ prsten ve vitríně s ostatními.

	Stála jsem tam a při pohledu na něj mě napadl námět na tuto knihu. Jako každý spisovatel i já jsem tehdy začala přemýšlet „co kdyby“. Co kdyby prsten, který nosím, nebyl kopie, ale originál? Co kdyby měl nějakou zvláštní moc? Co kdyby mi dokázal přivolat sny o době, kdy byl vyrobený? A tak se zrodil příběh.

	Nezačala jsem okamžitě psát. Často mívám podobné nápady, obvykle je to nejprve jeden výjev, nikoli celá kniha. Zapíšu si ho a postupně se k němu přidávají další, až se rozvine příběh. Začala jsem tedy studovat vikingy, abych mohla věrně zobrazit jejich dobu. Vzala jsem matku a dcery na výlet do Birky, obchodního města západně od Stockholmu, které bylo ve vikinské éře velice rušné. Přečetla jsem o tomto tématu všechno, co bylo k mání, navštívila jsem další muzea, sledovala televizní pořady a filmy. Marvelovské filmy o Thorovi jsou sice dílem fantazie (i když vychází ze severských ság a mytologie), ale inspirovaly mě, abych začala bez odkladu psát.

	Následovala celá řada šťastných náhod a občas jsem měla skoro pocit, že se mě někdo či něco pokouší přimět, abych tuto knihu napsala. V televizi se zničehonic objevil seriál s archeologem Neilem Oliverem, který se vydal po vikinských stopách. V Britském muzeu v Londýně se shodou okolností konala velká výstava o Vikinzích. Nečekaně jsem se ocitla na ostrově Gotland v Baltském moři, kde je muzeum runových kamenů. A filmy Marvel Cinematic Universe se začaly promítat v době, kdy jsem potřebovala popostrčit. Kdo ví, jak tyhle věci fungují? Možná jsem si jen víc všímala každé zmínky o Vikinzích, protože jsem jich měla plnou hlavu. Každopádně mě všechny tyto ‚náhody‘ přiměly příběh dokončit.

	Na výstavě v Britském muzeu byla i nahrávka, na níž se mluvilo starou severštinou. Nesmírně mě to zaujalo. Umím švédsky, což je jeden z jazyků, které se ze staré severštiny vyvinuly. Švédština zní sice podobně, a přesto jsem rozuměla jen několika slovům (později jsem poslouchala i islandštinu a platí tu totéž). Tento starý jazyk se mnou ovšem v hloubi duše rezonoval a já se rozhodla, že do rukopisu přidám autentická slova a věty. Věřím, že když čtenář postavy „uslyší“, bude je více vnímat jako skutečné. Potřebovala jsem tedy odbornou pomoc a napsala jsem na univerzitu v Cambridge, kde mě laskavě odkázali na doktorku Merkelbachovou, která dokázala přeložit mé věty do staré severštiny. Díky tomu mé postavy ještě více ožily.

	Čím víc čtu o Vikinzích, tím víc mě mrzí, že mají v dobách minulých i současných tak špatnou pověst. Jistě, někteří z nich byli nájezdníci a kvůli kořisti zabíjeli lidi, ale valná většina z nich byli mírumilovní rolníci a obchodníci, kteří se na loupežné výpravy nevydávali. Naopak, vytvářeli úchvatnou kulturu, v níž měli všichni svobodní muži svůj hlas a svobodné ženy svá práva včetně práva na rozvod. (Ano, měli otroky, ale to byla v té době norma v každé společnosti a Vikingové tedy nejsou o nic krutější než jiné národy.) Bohužel písemné záznamy o jejich společnosti pocházejí až z pozdější doby (o několik století později) a jsou dílem těch, které porazili. Výsledkem je poměrně jednostranný popis. Já jsem chtěla vikingy ukázat z jiné perspektivy a doufám, že v této knize se mi to podařilo.

	Vikingové se nebáli smrti, báli se pouze toho, že nezemřou se ctí. Proto to byli odvážní a pro někoho snad i nelítostní válečníci. Ale dosáhli díky tomu i úžasných věcí a jejich dobrodružný duch je vedl až tam, co pokládali za konec světa. Ze Skandinávie se vydávali všemi směry, na západ až do Ameriky, na východ až do Bagdádu. A to bez složitých navigačních přístrojů, jen s čirým odhodláním a zvědavostí. Připadá mi to úžasné a doufám, že vám s „mými“ vikingy bylo stejně dobře jako mně!

	Christina
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Jejich laska byla zakazana,
ale rezonuje vécnosti
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Mia zdédila letni chatu
ve Svédsku a nabizi se ji moznost podilet se
na tamnich archeologickych vyzkumech.
Prvnim podstatnym objevem je pro ni viak uz
pohledny archeolog Haakon, ktery citi
prakticky stejné napojeni na davnou
vikinskou éru jako ona sama.

»Christinina kniha dokonale
oZivuje minulost a obratné preskakuje
mezi ndhledy do dvou casovych rovin.“

Historical Novels Review

»Kniha mé stdle nutila ¢ist ddl, byla jsem
naprosto pohlcena dobrodruzstvim, intrikami
a romantikou obou ¢asovych linit.“

Sue Fortin

|

e W - I

L]





images/image3.jpeg





